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    Hoofdstuk 1


    



    



    Herensociëteit The Huntsman


    Londen, 1848


    



    “Ziezo. Een jammerende en volstrekt overrijpe Habsburgse prins is veilig afgeleverd bij de kelderdeur van Buckingham Palace”, zei Ross tevreden. Hij trok zijn zwierige halsdoek en schoof een pakje over de tafel.


    “Waarbij ons eigen fortuin op het spel stond”, voegde Drew er met een droge glimlach aan toe. “Mijn hemel, Jared, wat kan die man válsspelen!”


    “Drew, je hebt hem toch niet álles afgetroggeld?” vroeg Jared, de graaf van Hawkesly. Hij was er zeker van dat de norse prins zijn spelletje kaart met Drew niet snel zou vergeten.


    “Hij heeft nog twee pond én zijn hoed”, zei Drew nonchalant.


    “Prima gedaan.” Jared gaf Drew een klap op zijn schouder en was blij dat de kwestie met de prins op deze manier keurig was geregeld. Nu zou hij eindelijk tijd hebben om een aantal verwaarloosde persoonlijke aangelegenheden op een bevredigende manier af te handelen. Hij overhandigde de andere mannen een rapport en zei: “Gelukkig hebben we voorlopig afgerekend met rebellen en brutale vorsten. Nu gaan we ons bezighouden met een routineonderzoek naar wapensmokkel.”


    Ross bladerde het rapport door. “Aha. Dat Amerikaanse koopvaardijschip The Pickering, dat in Portsmouth aan de ketting is gelegd.”


    “Ja, de douane heeft tweeduizend geweren aan boord aangetroffen, plus talrijke kisten munitie”, zei Jared. “Allemaal verborgen onder een lading graan.”


    “Wapens en graan”, zei Drew hoofdschuddend, en zijn stem klonk meteen een stuk ernstiger. “Ik durf te wedden dat dat schip onderweg was naar Limerick of Cork.”


    “Dat denk ik ook.” Toen Jared maanden geleden op de Chinese Zee had gezeten, had hij vernomen dat de aardappeloogst in Ierland jammerlijk was mislukt. “Het is ongetwijfeld het werk van leden van The Young Ireland Movement.”


    Ross smeet het rapport op tafel. “Als die lui weer aan een opstand willen beginnen zijn ze niet goed wijs. De staat van beleg is afgekondigd en er zijn nog eens zeventienduizend soldaten van Hare Majesteit onderweg naar Dublin.”


    “Het ministerie van Binnenlandse Zaken heeft mij de leiding gegeven over alle operaties langs de kust”, zei Jared, en hij liet de brief zien die hij van lord Grey had gekregen. “We moeten een grondig onderzoek instellen naar de kapitein van The Pickering; zijn politieke voorkeur, de scheepvaartmaatschappij waarvoor hij werkt, degene voor wie dat graan was bestemd, de pakhuizen. In feite gaat het om een eenvoudig binnenlands onderzoek.”


    “Ik meen te hebben begrepen dat jij vanmorgen vertrekt voor een andere missie, Jared?” zei Ross.


    “Dat heb ik ook gehoord. Het zal waarschijnlijk de gevaarlijkste missie uit zijn hele leven worden”, zei Drew met fonkelende ogen.


    “Daar zou je nog wel eens gelijk in kunnen hebben”, merkte Ross op.


    “Jullie weten niets van het huwelijk af”, zei Jared. “Jullie mogen ervan denken wat jullie willen, maar ik weet heel goed wat ik doe.”


    Ross lachte en schonk voor zichzelf een kop koffie in. “We weten ook wat je níét hebt gedaan, Jared.”


    “Wat je onmogelijk hebt kunnen doen”, vulde Drew gniffelend aan.


    “Jullie kunnen van mij de boom in”, zei Jared, die naar een kast liep en een stapel kaarten pakte.


    “Ross, hoe lang is het nu ook alweer geleden dat Hawkesly is getrouwd?” vroeg Drew. “Twee jaar?”


    “Volgens mij al langer.”


    “Ik ben precies achttien maanden getrouwd”, reageerde Jared geïrriteerd. Hij zocht en vond een kaart van de westkust van Engeland en legde die apart.


    “Dat is nog altijd een heel lange tijd om je bruid alleen te laten.”


    Zijn bruid.


    Die gedachte riep altijd een beeld bij hem op dat hij onmogelijk van zich af kon zetten.


    Haar blauwe ogen, de belofte van lange en zwoele zomeravonden…


    Of was ze alleen een luchtspiegeling geweest in de door de hitte zinderende lucht bij de Egyptische haven?


    “Dat is een eeuwigheid, Jared”, zei Ross. “Zeker voor een bruid die je eigenlijk helemaal niet kende en met wie je in alle haast op het dek van jouw schip in Alexandrië bent getrouwd om haar een minuut daarna al weer achter te laten.”


    Het waren minstens vijf minuten geweest, dacht Jared, maar dat zei hij natuurlijk niet hardop. Dat zou belachelijk klinken. Ze wisten allemaal waarom hij juffrouw Trafford in Alexandrië had moeten achterlaten. Het was een verstandshuwelijk geweest, gesloten op een lastig moment. Een verdraaid lastig moment.


    “Jullie zullen dus zonder mij aan dat onderzoek naar wapensmokkel moeten beginnen,” zei Jared, “want ik zal de eerstkomende weken doorbrengen in Hawkesly Hall.”


    “Jared, doe je er wel verstandig aan naar huis te gaan? Ross en ik zouden je lieflijke bruid kunnen laten weten dat je op zee bent gestorven, in dienst van de koningi-”


    “Drew, hartelijk bedankt voor dat aanbod, maar ik ben prima in staat zelf vrede met juffrouw Trafford te sluiten zonder dat jul-”


    “Juffrouw Trafford? Mijn hemel, Jared, je zit nog veel ernstiger in de problemen dan ik al had gedacht.”


    Verdorie! Drew ontging nooit iets en hij had een geheugen als een olifant. Toch dacht hij, Jared, al die tijd aan haar als ‘juffrouw Trafford’.


    Kathryn Trafford, erfgename en enig kind van wijlen Victor Trafford van Trafford Shipping. Een vrouw met hemelsblauwe ogen, blond haar en een rode mond, die in Alexandrië met gefronste wenkbrauwen spinnijdig naar hem had gekeken.


    “Drew, dat was een verspreking.”


    “Jared, je zou er verstandig aan doen je bruid niet te laten horen dat je haar ‘juffrouw Trafford’ noemt”, zei Ross.


    “Weet zij dat je in aantocht bent?” vroeg Drew.


    “Ja, Drew. Dat weet ze.”


    Hij had haar een paar maanden geleden een brief gestuurd om haar mee te delen dat hij tegen het eind van het jaar naar huis zou komen en nu was hij weer in Londen, eerder dan gepland.


    Na hun huwelijk had hij niet meteen met haar kunnen meegaan naar Engeland. In dat opzicht had hij domweg geen keus gehad. Ze zou gewoon dankbaar moeten zijn dat hij nu eindelijk tijd voor hun huwelijk had vrijgemaakt.


    En voor het krijgen van kinderen.


    Het werd tijd dat er een zoon kwam die het Hawkesly-fortuin kon erven. Juffrouw Traff… eh, Kathryn zou er vast geen bezwaar tegen hebben hun huwelijk eindelijk in lichamelijk opzicht te bevestigen. Hij keek er in elk geval naar uit.


    “Aha, daar bent u dus, lord Hawkesly!” Arthur Pembridge was in de deuropening verschenen en hij ging zoals altijd onberispelijk gekleed. “Uw scheepskist uit de hut van de Garnet Moon is inmiddels gearriveerd. Zal ik die naar het station laten brengen?”


    “Dat is een goed idee, Pembridge. Stuur hem alvast maar door naar Hawkesly Hall. Mijn zadeltas zal ik zelf meenemen.”


    “Zit daar soms een cadeautje voor uw echtgenote in?” vroeg zijn steun en toeverlaat met een half glimlachje en veelbetekenend opgetrokken wenkbrauwen.


    Een cadeautje?


    Toen het stil bleef, trok Pembridge nogmaals zijn wenkbrauwen op en zei: “Ongetwijfeld zoiets kostbaars dat u naar uw idee de enige bent die het kan vervoeren.”


    Verdorie! Een cadeautje. Waarom had hij daar zelf niet aan gedacht?


    “Inderdaad, Pembridge”, zei Jared, en hij tikte zogenaamd voorzichtig tegen zijn zadeltas.


    Pembridge knikte en vertrok weer.


    Drew keek Jared geschrokken aan. “Je bent helemaal vergeten een cadeautje voor je bruid te kopen, hè?”


    “Hou toch op, man.” Het kopen van een cadeautje zou niet moeilijk zijn, ook al wist hij vrijwel niets van haar. Ze had hem slechts een paar korte en eigenlijk nietszeggende brieven gestuurd waarvan de toon nu niet direct vriendelijk was geweest.


    Maar ze was een vrouw en vrouwen hielden van mooie, zachte dingen. In het ruim van zijn schip, de Garnet Moon, stonden talrijke kisten met Chinees porselein. En zijde. En parfum uit Parijs.


    “Ross, nu is hij echt in de problemen gekomen”, zei Drew.


    “Wat zou je denken van Belgisch kant? Alle bruiden houden van kant”, zei Ross.


    Een klok! In zijn jachthuis stond een fraaie, nog ingepakte klok, ingelegd met goud en parelmoer. Heel duur. Een geschenk van een Zwitserse graaf, waardoor het een geschikt cadeau was voor welke bruid dan ook.


    Voordat hij naar Hawkesly Hall ging zou hij langs het jachthuis op zijn landgoed rijden om dat ding op te halen. Dat zou haar vast gunstiger stemmen, dacht hij.


    Ja, dat was werkelijk een uitstekend idee! Het zou haar ongetwijfeld in een beter humeur brengen.


    “Heren, ik ga”, zei hij, terwijl hij de kaart in zijn zadeltas stopte en die over zijn schouder gooide. “Hou me zo vaak als nodig is op de hoogte van jullie onderzoek.”


    Drew pakte Jareds elleboog vast. “Nog één ding, Jared, voordat je aan je verlate wittebroodsweken begint.”


    “Zeg het maar.”


    “Wat zou je denken van een weddenschap?” Drew sloeg zijn armen over elkaar.


    “Geen sprake van.” Hij had al lang geleden afgeleerd weddenschappen met Drew af te sluiten, want die man leek altijd geluk te hebben In elk geval de afgelopen jaren.


    “Jared, doe nu niet zo flauw. Gewoon een kleine weddenschap.”


    Lachend liep Jared de kamer uit en hij genoot zoals altijd van het imposante interieur van de sociëteit: de schitterende trap, de dikke tapijten, het dure meubilair, de vele livreiknechten en de talloze goed bewaarde geheimen. En niet te vergeten de marmeren mozaïeken op de vloer van de grote hal: een leeuw, een schip met volle zeilen en drie gekruiste zwaarden.


    The Huntsman was de allerfraaiste sociëteit in Londen. Geprezen om zijn grandeur, het gigantisch hoge bedrag dat de leden jaarlijks voor het lidmaatschap moesten betalen en de nimmer aflatende geruchten over de mysterieuze eigenaar ervan.


    St. Thomas.


    Zo werd die man genoemd.


    Er werd gefluisterd dat hij hertog was. Ongetwijfeld een Europese edelman die meer geld en macht had dan goed voor hem was.


    Ze mochten denken wat ze wilden.


    Jared keek nog even om naar zijn twee vrienden, die achter hem aan waren gekomen: mannen van wie hij hield, die hij bewonderde en die hij al zo lang zijn leven toevertrouwde dat het een tweede natuur voor hem was geworden.


    “Drew, een weddenschap is nergens voor nodig. Ik ben er volkomen zeker van dat jij en Ross jullie onderzoek in Portsmouth naar volle tevredenheid zullen afronden.”


    “Natuurlijk. Ik had een meer persoonlijke weddenschap in gedachten. Namelijk dat het je minstens een week zal kosten om je echtgenote je bed in te krijgen. Zeven dagen.”


    “Drew, je bent volkomen krankzinnig.”


    “Helemaal niet. Dat ben jij als je echt denkt dat je haar meteen je bed in zult kunnen krijgen zonder eerst grondig te moeten boeten, omdat je haar al die tijd schromelijk hebt verwaarloosd.”


    “Op de eerste plaats moet ik vaststellen dat mijn privéleven nooit het onderwerp is geweest van een van jouw frivole weddenschappen.”


    “Dat komt omdat je nooit een privéleven hebt gehad.”


    “Op de tweede plaats heb jij niets met mijn huwelijk te maken.”


    Drew fronste zijn wenkbrauwen en leunde tegen de trapleuning. “Dus je wilt echt geen weddenschap afsluiten?”


    “Dat klopt.”


    “Jared, als ik jou was zou ik dit voorzichtig aanpakken”, zei Ross waarschuwend. “Het zou heel verstandig kunnen zijn haar op handen en voeten te benaderen.”


    “Ross, laat het me weten wanneer jij gaat trouwen. Dan zal ik met genoegen les van jou krijgen.”


    “Hm. Maar goed, we hébben je gewaarschuwd”, zei Ross.


    “Nu zullen jullie me echt moeten excuseren,” zei Jared, “want anders mis ik mijn trein nog.”


    Toen Jared The Huntsman achter zich had gelaten, haalde hij nonchalant zijn schouders op over de waarschuwing van Ross en zette hij alle twijfels vastberaden van zich af. Juffrouw Trafford zou morgenavond lady Hawkesly worden, omdat…


    Omdat ze zijn echtgenote was!


    



    Tegen de avond kwam Jared in Liverpool aan. Hij bracht een rusteloze nacht door in The Foxbury Railway Inn, zat toen nog eens twee uur in een trein en daarna een uur in een postkoets. Laat in de middag reed hij op een gehuurd paard de laan op die door het bos naar zijn jachthuis leidde.


    De koningin had hem dat jachthuis gegeven toen zij hem tot graaf van Hawkesly had benoemd, samen met het schitterende Hawkesly Hall, het dorp Mereglass en de haven, de bergen en de velden.


    Dat was heel wat voor een jongen die uit een armenhuis was ontsnapt, met de politie op zijn hielen en twee jonge vrienden op sleeptouw. Het lot had ervoor gezorgd dat hij op twintigjarige leeftijd een voorvechter van de koningin werd en zij hem toen hij eenentwintig was als haar afgezant had benoemd. Gedurende de tien jaar daarna had hij in moeilijke tijden als haar clandestiene tussenpersoon gefungeerd. Hij had er geen enkel probleem mee zijn leven voor haar en zijn land op het spel te zetten, en daar was hij rijkelijk voor beloond.


    Daardoor was hij echter wel vaak van huis geweest.


    Hij was ervan uitgegaan dat het jachthuis verlaten zou zijn, maar tot zijn grote verbazing zag hij licht en beweging toen hij de laatste heuvel over was.


    “Verdorie!” Hij spoorde zijn paard aan tot galop en bij elke bocht die hij op het kronkelende laantje had genomen zag hij meer activiteit. Mannen en paarden. Nu hoorde hij ook stemmen.


    Toen hij het voorplein had bereikt, zag hij mannen over het pad naar de rivier die kant op komen. Ze hadden vismanden bij zich, en allerlei vistuig.


    Zíjn vissen!


    Zíjn jachthuis!


    Onder een boom zat een andere groep mannen, die aan een lange tafel verdorie ook nog eens zíjn bier uit zijn kroezen zaten te drinken.


    “Kan ik uw paard van u overnemen, meneer?” Een jongen liep enthousiast naar hem toe en tikte beleefd tegen zijn pet.


    “Mijn paard?”


    “Zal ik hem naar de stal brengen?”


    Hadden ze zijn stal ook al in beslag genomen? Zijn hooi en zijn paarden? Verdorie! Zijn jachthuis had wel wat weg van een herberg op het platteland!


    “Ja, jongen, doe dat maar.” Jared liet zich uit het zadel glijden, overhandigde de jongen de teugels, pakte zijn zadeltas en liep het voorplein op, vastberaden al die vreemde mensen onmiddellijk de laan uit te sturen. Waar haalden ze het lef vandaan in zíjn riviertjes te vissen en zíjn bier te drinken? Iemand moest daar toestemming voor hebben gegeven en diegene zou hij met zijn blote handen wurgen!


    Hij ging het huis binnen en liep door naar de grote kamer. Daar brandde de open haard. Met hout uit zíjn bos, ongetwijfeld.


    De laatste keer dat hij hier was geweest waren alle meubels, schilderijen en lampen met lakens bedekt. Nu leek het verdorie wel een hotel en het rook er naar geroosterd varken, cognac en leer.


    En nog iets anders… Iets zoets. Iets subtiels. Iets wat hem op de een of andere manier bekend voorkwam, maar wat hij toch niet kon plaatsen.


    Hij stond midden in de kamer, tussen van mensen die in zijn stoelen zaten en hun modderige schoenen nonchalant op de ingelegde bladen van zijn lage tafels hadden gelegd. Mannen die ook nog eens zijn whisky dronken! Gestolen uit zijn kelder en ingeschonken door een lange, grijsharige man die op dat moment achter een splinternieuwe bar stond te worstelen met een vat.


    Die man zou hem nu meteen moeten vertellen wat hier in vredesnaam gaande was, want anders zou hij binnen de kortste keren in Newgate gevangen zitten.


    “Jij daar!” zei Jared.


    “Wat kan ik voor u doen, meneer? Heeft u trek in een biertje?” vroeg de man met een zwaar accent.


    Je mag maken dat je wegkomt, wilde Jared zeggen. In plaats daarvan boog hij zich dicht naar de man toe. “Je kunt me vertellen wie hier de baas is.”


    “Hier achter de bar?” De man fronste zijn wenkbrauwen en krabde aan zijn nek. “Dat ben ik, neem ik aan. Ik heet Curtis McHugh, meneer.” Hij stak een hand uit en trok die weer terug toen Jared niet bereid leek hem de hand te schudden. “Ik heb hier in de Badger’s Run de leiding over de bar en de wijnkelder en dat vind ik een hele eer, zo kan ik u verzekeren.”


    De Badger’s Run? Dit was zijn jachthuis op het landgoed van Hawkesly Hall! “Ik vraag het je nog één keer. Wie is hier de baas?”


    “De grote baas, bedoelt u?” McHugh keek naar de trap en bloosde als een schooljongen. “Daar komt ze net aan, meneer. Onze lady Kathryn.”


    Juffrouw Trafford? Kathryn. Mijn hemel. Hij had werkelijk geen moment verwacht dat zijn echtgenote de…


    Hij kreeg het warm.


    Ze liep heel gracieus de trap af. Haar blonde haren hingen los, als een schitterend gordijn van goudblonde zijde.


    Ze kwam naar hem toe.


    Of liep hij naar haar toe?


    Verdorie. Hij was van plan geweest haar in Hawkesly Hall te treffen, haar die klok te geven en alles volledig onder controle te hebben.


    “Een goede avond, meneer”, zei ze heel vriendelijk. “Kan ik u ergens mee van dienst zijn?”


    “Ja, dat kun je, echtgenote van me”, wilde hij zeggen. Hij kon echter geen woord over zijn lippen krijgen.


    Haar schoonheid overweldigde hem volledig.


    Ik ben thuis, dacht hij.
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    “Kan ik u ergens mee van dienst zijn?” vroeg ze nogmaals, toen hij bleef zwijgen.


    Hij voelde zich zo verlamd dat hij niet in staat was haar in zijn armen te nemen en zijn rechten als echtgenoot meteen op te eisen.


    Ze keek hem geduldig aan, alsof hij een simpele ziel was, en fronste toen haar wenkbrauwen.


    “Voelt u zich wel goed? Misschien moet u even gaan zitten om uit te rusten.” Ze pakte zijn elleboog en hij liet zich meenemen. “Neemt u alstublieft plaats, meneer.” Bezorgd bleef ze haar wenkbrauwen fronsen.


    Op dat moment kwam hij weer bij zijn positieven.


    Ze noemde hem ‘meneer’.


    Niet Hawkesly.


    Niet Jared.


    Meneer.


    Alsof hij een volslagen onbekende voor haar was.


    McHugh kwam een beetje zenuwachtig hun kant op gelopen. “Hij sprak daarnet als een heer, milady.”


    “Dat ben ik ook”, zei Jared.


    “Werd u verwacht in de Badger’s Run?” vroeg zijn echtgenote, wier geur hem leek te bedwelmen. Er waren kuiltjes in haar wangen verschenen en hij was er zeker van dat ze hem plaagde.


    “Verwacht?” herhaalde hij op hoge toon.


    Was dit een spelletje van haar? Wilde ze hem op deze manier straffen, omdat hij zo lang was weggebleven? Ze had hem toch zeker thuis verwacht?


    Maanden geleden had hij haar geschreven dat hij rond deze tijd naar huis zou komen, maar wanneer precies wist hij zelf ook niet.


    “Het spijt me, meneer, maar ik ben bang dat u hier geen kamer kunt krijgen als u die niet ruim op tijd heeft gereserveerd.”


    Een kamer gereserveerd? In zijn eigen jachthuis?


    “Dit weekend zijn we namelijk volgeboekt.”


    Hij keek naar haar glanzende lippen en luisterde niet echt naar wat ze zei. “Volgeboekt?”


    “Ja, vanwege de viswedstrijd.”


    “Viswedstrijd?”


    “Ja, komt u maar eens met me mee.” Ze liep naar het kantoortje dat aan de grote kamer grensde. “Die wordt voor de tweede keer georganiseerd en er komen heel veel mensen op af. Als u me nu zegt hoe u heet, zal ik kijken of er een kamer voor u is gereserveerd.”


    Ze wilde weten hoe hij heette? Zijn hele wereld leek ineens op zijn kop te staan en hij kreeg het koud.


    Deed zijn vrouw alsof ze hem niet kende, of herkende ze hem echt niet?


    Verward liep Jared achter haar aan de kleine kamer in. “Mevrouw, wilt u zeggen dat u niet weet wie ik ben?”


    Ze bleef achter een keurig opgeruimd bureau staan, nam hem even aandachtig op en schudde toen haar hoofd. “Het spijt me het te moeten zeggen, maar dat weet ik inderdaad niet.”


    “Weet u dat zeker?”


    Ze nam hem nog eens uitgebreid op en vroeg toen: “Waarom zou ik u moeten kennen?”


    Daar had ze inderdaad geen reden toe. Ze had slechts vijf minuten in zijn gezelschap doorgebracht op het gloeiendhete dek van een schip in de haven van het verre Alexandrië, een dag nadat haar dwaze vader was gestorven en zij zich opeens gedwongen had gezien met hem te trouwen.


    Dus waarom zou ze zich hem moeten herinneren? Of iets om hem moeten geven? Maar waarom had ze zijn jachthuis in een hotel voor jagers en vissers veranderd?


    Hier klopte iets niet. Hier klopte iets helemaal niet.


    “Wilt u me nu zeggen hoe u heet?”


    Omdat Jared aan een leven vol gevaarlijke intriges gewend was en sterk de behoefte voelde eens heel diep over dit alles na te denken, keek hij zijn beeldschone echtgenote recht aan en noemde hij de naam van zijn zaakgelastigde in Montreal.


    “Ik heet Huddleswell, milady. Kolonel Leland P. Huddleswell.”


    Ze knipperde even met haar ogen en keek toen naar een groot boek dat op het vloeiblad van het bureau lag. Even later keek ze weer naar hem. “Zoals ik al vreesde is er geen kamer voor u gereserveerd, kolonel Huddleswell. Dus zult u elders een onderkomen moeten zoeken als u wilt deelnemen aan de viswedstrijd.”


    Elders een onderkomen zoeken? Hij wilde zijn bed met haar delen. Bijna schoot hij in de lach, maar hij hield zich in. Als zijn beeldschone bruid dacht dat hij uit vrije wil nog een nacht onder een ander dak dan het hare zou doorbrengen, zou hij haar uit die droom helpen.


    Op een moment dat hem schikte.


    In de tussentijd zou hij haar plannen zo grondig mogelijk onderzoeken om haar strategieën en haar beweegredenen te leren kennen. De belangrijkste beweeg-reden was waarschijnlijk het nemen van wraak voor de manier waarop hij met de scheepvaartmaatschappij van haar vader was omgesprongen.


    “Lady Hawkesly, ik heb het idee dat u me niet goed heeft begrepen.” Langzaam deed hij een paar stappen in haar richting en hij bleef toen weer staan. Haar onweerstaanbare lippen brachten hem in herinnering dat hij na de huwelijksplechtigheid was vergeten haar te kussen. Niet eens een heel kuis kusje op haar wang! “U zult ervoor zorgen dat ik dit weekend in de Badger’s Run kan logeren, want anders zal ík ervoor zorgen dat dit etablissement definitief wordt gesloten.”


    “Hoe denkt u dat te kunnen bewerkstelligen, kolonel?” vroeg ze een tikkeltje nijdig. Haar perfect gevormde borsten gingen snel op en neer, waardoor hij zijn concentratie dreigde te verliezen.


    “Daar heb ik zo mijn manieren voor, mevrouw. Meer manieren dan u zich ooit zult kunnen voorstellen. Nu zou ik u willen aanraden mij direct een kamer te geven.”


    Kate nam de man die haar jachthuis binnen was gevallen alsof hij haar de wet kon voorschrijven nog eens uitgebreid op en twijfelde er niet aan dat hij tot veel in staat was, als hij zich daartoe gedwongen voelde.


    Ze had nog nooit zo’n knappe man gezien, in elk geval nog nooit van zo dichtbij. Ze voelde zijn naar pepermunt geurende adem over haar voorhoofd strijken en zag zijn kaakspieren krampachtig bewegen.


    Hij was inderdaad knap, maar ook onbeschoft. Dacht hij werkelijk dat hij haar angst kon aanjagen? Dat moest hij dan maar eens proberen!


    “Kolonel Huddleswell, nu moet u eens even heel goed naar mij luisteren.” Ze pakte de revers van zijn jas beet en trok hem naar zich toe. “Ik heb de snikhete oerwouden van Birma overleefd, evenals drie orkanen, tijgers, beren en pythons. Ik heb een maand vastgezeten op een walvisvaarder in het poolgebied. Ik heb ook een mars van driehonderd kilometer door de Perzische woestijn overleefd, toen ik door een boze krijgsheer gevangen was genomen. Dus als u denkt dat u mij angst kunt aanjagen, vergist u zich.”


    Ze zag dat de onbekende man steeds nijdiger ging kijken en zijn donkere ogen tot gevaarlijke spleetjes vernauwde.


    “Zegt u dat nog eens.”


    Kate liet hem los en liep snel naar de andere kant van haar bureau. “Kolonel, ik probeer u alleen uit te leggen dat u me met uw chantage niet bang kunt maken. Maar zelfs als u dat wel zou lukken, kan ik u hier nog geen kamer geven.”


    De kolonel liep haar kant weer op en vroeg: “Wat had u in Perzië te zoeken?”


    “Daar heeft u werkelijk niets mee te maken.”


    “Was u echt gevangengenomen?” De intensiteit van zijn vraag maakte haar even aan het schrikken.


    “Dat is jaren geleden gebeurd, als u het zo nodig wilt weten. Ik was elf en het schip van mijn vader was in de haven in beslag genomen. Ik heb het alleen als waarschuwing tegen u gezegd. Er is hier geen kamer voor u gereserveerd, zoals u in dit boek met eigen ogen kunt zien, en alle kamers zijn de eerstkomende drie dagen bezet.”


    Zijn glimlach werd sluw en onheilspellend. “Dan neem ik wel genoegen met uw kamer.”


    “Zo is het welletjes!” Ze wees op de stoel die in een hoek van het kamertje stond. “Kolonel, ga daar zitten en gedraag u, want anders roep ik McHugh.”


    Natuurlijk ging hij niet zitten. Hij liep nog dichter naar haar toe en zei: “U bent een heel mooie vrouw.”


    Waar haalde hij het lef vandaan, vroeg ze zich blozend af. “Dank u voor dat compliment, kolonel, maar ik moet u bij dezen meedelen dat ik ben getrouwd.”


    Hij bleef staan, trok zijn wenkbrauwen op en glimlachte toen heel licht, alsof iets hem deugd deed en hij probeerde dat te verbergen.


    “U ziet er niet getrouwd uit.” Hij leunde tegen het bureau en sloeg zijn armen over elkaar.


    “Toch kan ik u verzekeren dat ik getrouwd ben.”


    Hij deed alsof hij probeerde langs haar heen te kijken. “Waar is die echtgenoot van u dan?”


    “Ik…” Ze vond het vreselijk het te moeten toegeven dat ze nooit zeker wist waar haar man was en ze zou al helemaal nooit toegeven dat ze hem niet zou herkennen als ze hem zag. “Mijn man is op zee, kolonel.”


    “Het lijkt me onverstandig dat hij u hier alleen laat om dit alles in uw eentje draaiende te houden.”


    “Daar ben ik prima toe in staat en als hij hier was, zou hij bevestigen wat ik heb gezegd. We zijn de eerstkomende dagen volgeboekt en er was geen kamer voor u gereserveerd.”


    Hij keek streng. “Ik heb u geschreven, mevrouw.”


    “Werkelijk? Wanneer dan?” Ze kon zich de naam Huddleswell beslist niet herinneren.


    “Maanden geleden. Ik ben eraan gewend alles altijd zorgvuldig voor te bereiden.”


    “Waarom heeft u dat niet eerder tegen me gezegd?” Ze liep naar een dossierkast, trok een la open en hoopte uit de grond van haar hart dat ze geen brief zou ontdekken die ze was vergeten.


    “Daar heeft u me met uw eigengereide optreden de kans niet toe gegeven.”


    Ze voelde dat hij strak naar haar keek en daar werd ze behoorlijk zenuwachtig van. Gedecideerd draaide ze zich om en zei: “Het spijt me, maar ik heb geen brief van u gevonden, kolonel.”


    Dramatisch schudde hij zijn hoofd. “Ik heb u echt maanden geleden al een brief gestuurd. U had me moeten verwachten.”


    Kate haalde diep adem. “Dan moet er duidelijk iets met die brief zijn misgegaan.”


    “Dat kunt u wel zeggen, ja.”


    “Ik wil u echter wel helpen, kolonel. Met het grootste genoegen zal ik een kamer voor u regelen in de herberg in Mereglass.”


    “Mevrouw, ik blijf hier. In de Badger’s Run.”


    “Maar The Cloak and Gander heeft kamers d-”


    “Ik blijf hier.” De frons in zijn voorhoofd verdween opeens. “Omdat u hier die viswedstrijd houdt en ik dicht bij het vissen in de buurt wil zijn.”


    Kate schoot ondanks alles in de lach. “Dat kan ik me maar moeilijk indenken, want u ben helemaal geen visserstype.”


    “Wat voor type ben ik dan volgens u?” vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.


    “Een heer, zoals u zelf heeft bevestigd. U komt waarschijnlijk uit een dure wijk in Londen en u zult wel betalend lid zijn van minstens drie exclusieve herensociëteiten.”


    “Dat klopt, mevrouw, en verder heb ik zoveel invloed op machtige mensen dat ik ervoor kan zorgen dat dit etablissement morgen wordt gesloten. Uitsluitend op grond van geruchten.”


    Machtige mensen zoals haar echtgenoot. De graaf van Hawkesly zou nooit begrijpen wat ze hier deed. Ze zat echter zeer krap bij kas, en ze moest tegenwoordig zoveel rekeningen betalen. Verder stonden er voor de volgende maand al jachtpartijen gepland en was daar al aardig wat geld aan uitgegeven.


    “Lady Hawkesly, heeft u al een beslissing genomen?”


    Deze man was ongetwijfeld in staat in vrijwel alles zijn zin te krijgen, dacht ze. Dus kon ze hem beter niet tegen de haren in strijken en bovendien had ze een… soort kamer in reserve.


    Kate zuchtte. Ze was dit verbale gevecht beu en eigenlijk had ze geen keus meer. “Ja, kolonel Huddleswell. U kunt hier blijven.”


    “In uw kamer?” Er klonk verbazing in zijn stem.


    “Kolonel, ik kan u aanraden wat beter op uw woorden te letten, want anders zult u dat zwaar moeten bezuren.”


    Hij glimlachte zelfvoldaan. “Dus u heeft hier wel degelijk nog een kamer vrij?”


    “Als u die ziet, zult u begrijpen waarom ik hem u niet meteen heb aangeboden.”


    “Ik zal er hoe dan ook genoegen mee nemen.”


    “Dat zult u wel moeten, kolonel. Ik hoop dat u me nu wilt excuseren. Ik moet twintig hongerige vissers, die voor tienen naar bed gaan en om vier uur ’s morgens al weer uit de veren zijn, van een diner voorzien.”


    Kate liep naar de eetkamer. Ze was boos op de kolonel, omdat hij haar zo gemakkelijk had verslagen. En ze was boos op zichzelf, omdat ze dat had laten gebeuren, terwijl ze een oplossing moest zien te vinden voor veel belangrijkere problemen.


    De muren van de eetkamer waren tot de bovenkant van de deuren met eikenhout gelambriseerd en verder gepleisterd. Er hingen ingelijste portretten van haar volstrekt onbekende mensen, afgewisseld door de opgezette koppen van heel woest ogende dieren.


    De mensen die op hun eten zaten te wachten dronken, lachten en hadden er duidelijk geen enkel bezwaar tegen geld uit te geven aan de flessen die uit de wijnkelder van haar echtgenoot kwamen.


    Ze herinnerde zich dat ze de kolonel een plaatsje tussen de vissers zou moeten geven, keek op en zag hem in de deuropening staan. Hij had zijn armen over elkaar geslagen en bekeek de aanwezigen met een woedende blik in zijn ogen.


    Een maaltijd leek wel het allerlaatste te zijn waaraan hij op dit moment dacht. Prima. Dan mocht hij wat haar betrof honger lijden.


    Het lukte Kate de vissers stil te krijgen door alleen maar een hand op te steken. Toen zei ze: “Ik wil jullie allemaal hartelijk welkom heten bij deze tweede door de Badger’s Run georganiseerde viswedstrijd.”


    Iedereen klapte enthousiast.


    Kate keek naar de kolonel en het verbaasde haar niet dat die zijn wenkbrauwen had gefronst.


    “Jullie hebben drie dagen de tijd om de beste vangst in elke categorie in de wacht te slepen, en de volgorde mogen jullie zelf bepalen. De man die alles bij elkaar de meeste kilo’s vis heeft gevangen, zal tot de definitieve winnaar worden uitgeroepen.”


    “Lady Hawkesly, ik zou willen dat u de hoofdprijs was.”


    Kate glimlachte. “Jonker Fitchett, u bent een schat, maar pogingen om mijn oordeel te beïnvloeden zijn volstrekt zinloos. Ook dit jaar zullen de resultaten worden beoordeeld door onze geweldige jachtopziener Whelan Foggerty.”


    Foggerty knikte ernstig toen er werd geklapt, maar hij was daar duidelijk wel heel blij mee.


    “Jullie kunnen je vissen op het binnenplein in de tent laten wegen en daarna kunnen jullie ze meenemen naar de keuken. Daar zullen mevrouw Driscoll en haar ervaren keukenhulpen ze klaarmaken om ze vervolgens aan jullie te serveren”, ging Kate door. Wat overbleef zou worden gerookt om alle hongerige monden in Hawkesly Hall te voeden.


    Kate hief haar glas. “Ik wens u allen heel veel succes.”


    Iedereen ging staan en riep: “Hiep hiep hoera!”


    Kate haalde diep adem toen het eten vanuit de keuken naar binnen werd gebracht en liep vervolgens tussen de tafeltjes door naar de deur. Ze probeerde te vergeten dat kolonel Huddleswell daar op haar stond te wachten.


    Kolonel Leland P. Huddleswell.


    Wat een onzin. Hij zag er helemaal niet uit als een Huddleswell, laat staan als een Leland of een P.


    Niet met die verwarde zwarte haardos, die bijna tot zijn kraag reikte.


    Toch gedroeg hij zich arrogant, alsof hij eraan gewend was elke situatie volledig onder controle te hebben.


    Zelfs deze.


    Ze kon hem maar beter naar zijn kamer brengen, voordat hij voor nog meer onrust zorgde. De avond was pas net begonnen. En die zou nog wel even duren, nu het eten ongetwijfeld nog even op zich zou laten wachten.


    “Kolonel Huddleswell, als u me wilt volgen zal ik u uw kamer wijzen, al betwijfel ik ten zeerste of die ook maar in enig opzicht naar wens zal zijn.”
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    Jared genoot van haar geur toen ze langs hem liep, van haar borsten, die zich vrijelijk leken te kunnen bewegen, en van haar loshangende haren.


    Het was natuurlijk dwaas dat hij niet meteen een eind maakte aan deze vertoning, dacht hij, terwijl hij achter haar aan liep, langs de fronsende McHugh, die net met een krat Jamaïcaanse rum onderweg was naar de keuken. Zijn allerbeste Jamaïcaanse rum, verdorie.


    “Deze kant op, kolonel.”


    Zijn vrouw was boven op de overloop blijven staan, vriendelijk en geduldig. Ze had een glimlach die verwelkomend en uitdagend was, dus het was geen wonder dat haar gasten dol op haar leken te zijn.


    Jared liep naar haar toe, jaloers op alle aanwezige mannen, en wist nog altijd niet wat hij moest doen.


    Net toen hij de eerste tree van de trap had bereikt, rende een kind bliksemsnel langs hem heen.


    “Wacht op mij!” riep de kleine, die de armen van zijn vrouw in vloog alsof ze daar thuishoorde.


    Wat had dat nu weer te betekenen?


    “Sarah, wat fijn dat je me hebt gevonden.” Het kind kreeg een liefhebbende knuffel. “Wat had ik in vredesnaam moeten beginnen zonder een nachtzoentje van jou?”


    “Dan zou u me vreselijk missen.”


    “Wie is dat kind?” vroeg Jared scherp en behoorlijk jaloers.


    Had ze al een kind gehad voordat hij met haar was getrouwd? Was er een andere man in haar leven? Was ze al eerder getrouwd geweest en was die man inmiddels overleden? Hij wist zo weinig af van de vrouw met wie hij in alle haast in de echt was verbonden.


    “Daar is dat kleine aapje dus!” Een oudere vrouw met magere schouders liep langs Jared de trap op en spreidde haar armen. “Sarah, je moet naar je bedje toe.” Ze tilde het giechelende kind op en nam haar mee.


    “Wie was dat nu weer?” vroeg Jared.


    “Dat was mevrouw Rooney. De moeder van mijn drijver.”


    “Ik doelde op dat kind. Wie is zij?” En wat was in vredesnaam een drijver?


    “Sarah is de dochter van meneer Foggerty, en mevrouw Rooney brengt haar altijd naar bed. Komt u nu mee, kolonel. Ik twijfel er niet aan dat u het zich zo snel mogelijk gemakkelijk wilt maken.”


    Ze liep de trap verder op en hij ging achter haar aan. Onder het lopen vroeg hij zich af waar ze het personeel vandaan had gehaald dat nodig was om al het eikenhout en koper glanzend te poetsen.


    En hoe zat het met Hawkesly Hall? Had ze het grote huis gesloten? Had ze er een school voor dieven of debutantes van gemaakt?


    “Uw kamer is hier boven, kolonel”, zei ze nog eens twee trappen later. Ze maakte een kleine deur open die in de lambrisering was verstopt en liep nog een smalle trap op.


    Jared werd opeens achterdochtig, omdat hij zich deze trap niet kon herinneren.


    Toen deed ze de deur boven aan de trap open en stapte een gang op.


    Jared liep aarzelend langs haar heen, bang dat zijn bruid van plan was hem een klap op zijn hoofd te geven. In dat geval zou hij morgen wakker worden met knallende hoofdpijn. In het ruim van een schip dat onderweg was naar Nanking.


    Ze waren op de lage, vrij donkere zolder en de gang werd alleen verlicht door avondlicht dat door een enkel raam aan het eind ervan naar binnen kwam.


    “Kolonel Huddleswell, ik moet u waarschuwen dat dit vast niet het soort kamer is waaraan u gewend bent.” Ze liep de gang door, met wiegende heupen die zijn handen leken te wenken.


    Geen aandacht aan besteden, hield Jared zichzelf vermanend voor. Eerst moet je dit mysterie oplossen, en daarna moet je je vrouw in alle opzichten tot de jouwe maken.


    Met licht gebogen schouders, om zijn hoofd niet tegen de balken te stoten, liep hij achter haar aan, een hoek om, en nog een hoek, tot ze een nog smallere trap op liep die uitkwam bij een deur.


    “Uw kamer, kolonel”, zei ze met een voldaan glimlachje. “In de veertiende-eeuwse klokkentoren.”


    Jared was nog maar halverwege de trap en keek naar haar enkels. Haar stevige laarzen intrigeerden hem mateloos. Wat zou er gebeuren als hij die uittrok en zijn handen over haar kuiten liet glijden?


    “Kolonel, wilt u uw kamer niet zien?”


    Hij haalde diep adem, slikte, liep door en zei: “Natuurlijk wel, mevrouw.”


    “Stoot uw hoofd niet.” Ze stond in de deuropening. “Zoals u kunt zien is dit onderkomen nu niet direct luxueus.”


    Langzaam schoof Jared zijdelings langs haar. Hij draaide zich te snel om en knalde met zijn knieën tegen het voeteneinde van een bed. Als de vrouw hem niet snel had vastgepakt, zou hij voorover zijn gevallen. Hij draaide zich weer naar haar toe, met nog altijd gebogen schouders.


    “De kamer is heel klein,” zei ze, “maar hij is wel schoon en het raam kan open.”


    “Klein, en voorzien van een piepklein bed, een kinderstoel, een tafel met de afmetingen van een bord en geen enkele plek waar ik fatsoenlijk rechtop kan staan.”


    “Dat spijt me, maar u bent ook heel lang.” Ze keek naar hem en ademde naar zijn idee iets te snel voor een degelijk getrouwde vrouw.


    Ze was kleiner dan hij zich herinnerde van die middag nu al zo lang geleden. Haar kin kwam tot halverwege zijn borstkas. Haar haardos was ook woester dan hij zich herinnerde, maar dat kon komen doordat ze destijds een hoed met een heel brede rand op had gehad om haar gezicht te beschermen tegen de zon, tegen hem en tegen alle andere dingen die op het dek van de Cinnabar afleidend konden werken.


    De kans was groot dat ze zelfs toen al geheimen had gehad.


    “Hoeveel moet ik voor deze onmetelijke luxe betalen?” vroeg hij cynisch.


    “Tien guineas voor het weekend.”


    “Tien guineas? Mijn hemel, mevrouw. Voor tien guineas kan ik een jaar lang lid worden van een van de allerbeste herensociëteiten in Londen!”


    “Dan kunt u misschien maar beter teruggaan naar Londen, kolonel Huddleswell, al zal er in de Theems bij London Bridge ongetwijfeld weinig vis te vinden zijn, en al zeker geen vis die ik een paar uur later graag op mijn bord zou willen hebben.”


    “Betalen uw andere gasten evenveel als u mij in rekening wilt brengen?”


    “Zij betalen elf guineas voor het hele weekend.” Ze liep naar het lage, kleine raam en deed de gordijnen dicht. “Ik kan u voor deze kamer moeilijk het volle pond laten betalen.”


    “Wat attent van u. Kunt u me nu vertellen wat ik voor die tien guineas nog meer krijg?”


    “De viswedstrijd, natuurlijk. Daarvoor bent u toch gekomen?”


    “Is dat alles? Zijn de maaltijden niet inbegrepen?”


    “Die serveren we voor een heel redelijke prijs.”


    “En de drankjes?”


    “Die kunt u desgewenst door McHugh op een rekening laten schrijven, die u dan vlak voor uw vertrek kunt voldoen.”


    Mijn hemel. Op die manier moest het geld hier binnenstromen. Wat zou ze daarmee doen? Sieraden kopen? Cadeautjes voor haar minnaar?


    Aan dat laatste wilde hij niet eens dénken!


    “Kolonel, als u me vertelt waar uw bagage is, zal ik die door McHugh naar boven laten brengen.”


    Verdorie, dat kwam slecht uit. Pembridge had zijn bagage al naar Hawkesly Hall gestuurd, en hij kon moeilijk vragen die daar op te halen. Het was zelfs mogelijk dat daar niemand was om de deur open te doen.


    Hij moest maar een leugentje om bestwil verzinnen. “Mijn bagage? Hoe bedoelt u dat? Is die hier nog niet gearriveerd?” Hij keek haar met samengeknepen ogen aan.


    “Nee, voor zover ik weet niet. Over welke bagage heeft u het?”


    “Een portmanteau, twee kisten en vijf koffers. Gisteravond heb ik mijn bagage vooruit gestuurd, evenals al mijn kostbare visgerei.”


    Zijn echtgenote schudde haar hoofd. “Ik kan u verzekeren, kolonel, dat al die spullen hier niet zijn gearriveerd. Dat zou het personeel me direct hebben gemeld en in dat geval hadden we alles veilig opgeborgen tot uw komst.”


    “Tenzij al mijn spullen zijn gestolen.”


    “Ik kan u verzekeren dat ik geen dieven in dienst heb. Hoe durft u iets dergelijks ook maar te suggereren?” vroeg ze, en haar wangen werden knalrood.


    Omdat je mijn jachthuis zonder mijn toestemming voor jouw eigen doeleinden bent gaan gebruiken, dacht hij nijdig.


    “Omdat mijn bagage kennelijk zoek is, evenals mijn visgerei, en ik nu niet eens schone kleren kan aantrekken.”


    Ze drukte een vinger tegen haar lippen en nam hem opnieuw aandachtig op. Toen zuchtte ze en schudde ze haar hoofd. “Uw bezoek lijkt al vanaf het begin met problemen gepaard te gaan, kolonel. Misschien is dat een voorbode van wat er verder nog gaat gebeuren.”


    Hoewel hij hetzelfde had gedacht, vond hij het niet prettig dat zij het hardop zei.


    “Wat bent u van plan daaraan te doen?” vroeg hij.


    “Ik zou u nogmaals willen voorstellen de nacht comfortabel door te brengen in de Cloak and Gander in het dorp.”


    “Ik blijf hier.” Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek haar nijdig aan. “Zou u me nu eens willen vertellen hoe u van plan bent mijn bagage te vervangen?”


    Ze haalde haar schouders op en perste haar lippen op elkaar. “Kolonel, u wint. Ik zal McHugh opdracht geven u wat kleren en toiletartikelen te brengen. Als u morgenochtend op tijd naar beneden komt, zal ik u voorzien van alle spullen die u nodig heeft om te vissen. Tot slot kan ik u nog meedelen dat de vissen hier rond een uur of halfvijf ’s morgens gaan bijten, en wens ik u een goede avond.”


    Toen draaide ze zich om en liep de kamer uit.


    Zomaar!


    Op wat de avond voor hun huwelijksnacht had moeten worden.


    “Wacht!” brulde hij, zonder te weten wat hij tegen haar zou zeggen als ze zich omdraaide.


    Hij wist alleen dat hij haar niet kon laten gaan.


    Niet zo gemakkelijk, in elk geval.


    Niet vanavond.


    Ze draaide zich weer om en vroeg: “Kan ik nog iets voor u doen, kolonel?”


    Hij hoorde ongeduld in haar stem doorklinken en het vuur in haar ogen deed hem erg veel deugd.


    “Moet ik u nu voor een maaltijd betalen of vertrouwt u me voldoende om er zeker van te kunnen zijn dat ik dat over drie dagen zal doen?”


    “U kunt alles voldoen bij uw vertrek. Het diner is inmiddels al afgelopen, maar mevrouw Driscoll zal u vast nog wel van het een en ander kunnen voorzien.”


    Hij wilde niet door mevrouw Driscoll van het een en ander worden voorzien! Hij wilde samen met zijn bruid eten.


    Ze was echter al snel de trap af gelopen.


    Hij zou meteen achter haar aan zijn gegaan als hij op dat moment niet de grote klok had gezien die in de laatste bocht van de gang stond. De klok van mahoniehout en koper die hij zijn vrouw cadeau had willen doen.


    Ze had hem al uitgepakt!


    Hij weigerde te erkennen dat hij zelf helemaal niet aan een cadeau voor haar had gedacht en Pembridge hem in herinnering had moeten brengen dat zoiets attent zou zijn.


    Nu zou hij iets anders moeten bedenken.


    Verdorie.


    Even later zag hij gasten van de eetkamer naar de grote kamer lopen om een spelletje kaart te spelen.


    En om zijn cognac te drinken.


    Zijn vrouw kon hij echter nergens ontdekken.


    Misschien was ze met de kokkin gaan overleggen.


    Snel liep hij de trappen verder af en toen hoorde hij opeens een bekende stem. “Daar ben je dus, Huddleswell.” Het was landjonker Fitchett, die op de een of andere manier kennelijk te weten was gekomen hoe hij heette. “Ga je morgen op forel vissen of heb je een oogje op de prijs voor de zwaarste vlagzalm?”
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    Kolonel Huddleswell, je bent veel te lastig en veel te knap, dacht Kate toen ze de trap af liep. Even voelde ze zich schuldig, omdat ze hem zo snel alleen had gelaten, maar het laatste wat ze nodig had was een temperamentvolle gast die een heel weekend lang hoogstwaarschijnlijk alleen maar voor problemen zou zorgen. Ze kwam toch al tijd tekort.


    “Hallo, milady.” Janie liep bij de keukendeur grijnzend naar haar toe. “Ik moest u van mevrouw Driscoll deze koekjes met marsepein geven om mee te nemen naar het grote huis.”


    “Dank je wel.” Kate was blij te zien dat het meisje niet meer zulke ingevallen wangen had en de blik in haar groene ogen niet meer zo dof was. “Ik hoop dat je er zelf ook een paar hebt gegeten.”


    “Ik mocht ze van mevrouw Driscoll proeven, milady. Ze zei dat dat een van mijn nieuwe taken was.” Janie giechelde. “Dus heb ik er zelf een genomen, en daarna heb ik er Corey in de stallen ook een gebracht.”


    Kate nam het koekblik van het meisje over en herinnerde zich toen haar belofte aan kolonel Huddleswell. “Janie, een van onze gasten is het diner misgelopen. Ik heb hem aangeraden naar de keuken te gaan, omdat mevrouw Driscoll hem dan nog wel het een en ander zou kunnen serveren.”


    “Dat zal ik doorgeven. Bent u van plan vanavond nog terug te komen?”


    “Dat hangt af van wat ik in Hawkesly Hall aantref.”


    “Hoe gaat het met het meisje?” vroeg Janie, wier ogen zich meteen met tranen vulden.


    Kate glimlachte. “Gelukkig al veel beter.” Dat was ook zo, maar toch wilde ze het weer met eigen ogen zien, en ze wilde ook kijken hoe het met alle andere kinderen ging.


    Verder had Elden die middag laten weten dat hij er klaar voor was de volgende lading over te brengen naar het pakhuis van de familie Hawkesly aan de kade van Mereglass.


    Kate zwaaide naar Janie, pakte haar tweedjas van een haak en liep via de achterdeur naar buiten. Daar spande ze haar pony voor de tilbury en reed ze over de laan naar Hawkesly Hall, bang dat ze daar te laat zou arriveren.


    Eigenlijk hoefde ze daar niet bang voor te zijn, hield ze zichzelf voor. De kleine Margaret was in goede handen en het ging al veel beter met het meisje dan de nacht daarvoor. Twee dagen fatsoenlijk eten en een goede verzorging hadden haar goedgedaan, hoewel ze nog steeds zwak en broodmager was.


    Soms kwamen ze helaas te laat om nog geholpen te kunnen worden.


    



    Elden deed net de deur van zijn kantoor dicht toen Kate langs hem heen naar de schuur reed.


    “Milady, heeft u mijn boodschap gekregen?” vroeg hij, terwijl hij met een brandende lantaarn in zijn hand achter haar aan liep.


    “Ja, Elden. Nog hartelijk bedankt.” Ze had de schuur bereikt en stapte uit de tilbury.


    “Deze keer moet er heel wat meer worden verscheept dan de vorige keer, milady.” Hij grinnikte.


    “Vader Sebastian zal het prachtig vinden. Laten we alles maar zo snel mogelijk wegbrengen.”


    Voordat haar echtgenoot aankwam om er een stokje voor te steken, bedoelde ze.


    Voor het einde van het jaar zou hij thuis zijn, had hij geschreven, en ze hoopte dat hij in elk geval tot de kerstdagen weg zou blijven.


    Kate gaf de teugels van de pony aan een staljongen, en ze hoopte dat ze later naar het jachthuis kon teruggaan. Ze liep achter Elden aan de schuur in.


    “De kratten en kisten waarin eens wijn en bier heeft gezeten zitten allemaal weer vol, milady”, zei Elden. “Met wortels, kolen en rapen. Morgen kunnen we alles gaan overbrengen naar het pakhuis in Mereglass.”


    “Dan zijn we daar net op tijd mee, want kapitein Waring kan nu elk moment vanuit Liverpool met de Katie Claire hier zijn.” Met een ruim vol graan, hoopte ze. Ze hoopte ook dat hij op tijd zou zijn en alles goed verliep, want elk uitstel betekende onvermijdelijk verlies van mensenlevens. “Elden, hartelijk bedankt voor alles wat je hebt gedaan.”


    “Mijn taak was eenvoudig, milady. U heeft voor ons een schip gestolen.”


    “Dat heb ik helemaal niet gedaan”, reageerde ze glimlachend.


    “U heeft het anders onder de vlag van uw echtgenoot vandaan gehaald.” Breeduit lachend hield Elden de deur van de schuur voor haar open.


    “De Katie Claire is van mij.” In elk geval was dat schip eens van haar geweest. Van de scheepvaartmaatschappij van haar vader. Voordat Hawkesly die haar door middel van een huwelijk had ontnomen. “Bovendien gebruikt Hawkesly dat schip nooit. Het lag gewoon voor anker in de haven van Liverpool, als een verzuurde oude vrijster.”


    Of een ongeschikte bruid. Haar echtgenoot kon de boom in!


    “Als iemand dit ooit te weten komt, zullen we allemaal achter de tralies belanden”, zei Elden.


    “Dat klopt.” Ze liepen weer langs de paardenboxen en Kate zette er vaart achter, omdat ze dolgraag wilde weten hoe het met Margaret ging. “Dat zal zeker gebeuren wanneer iemand de activiteiten van de liefdadigheidsorganisatie die ik met een paar anderen heb opgezet - de Ladies’ Charitable League - eens nauwkeurig onder de loep gaat nemen.”


    Maar hoe zou ze anders al die hongerige magen kunnen vullen? Het Engelse parlement had ervoor gekozen de wanhoopskreten van Ierse kinderen die de hongerdood nabij waren straal te negeren, en zij had er doelbewust voor gekozen daar iets aan te doen.


    “Heeft u nog altijd niets van lord Hawkesly gehoord?” vroeg Elden toen ze de zijdeur van het grote huis naderden.


    “Nee.”


    Ze twijfelde er niet aan dat hij woedend zou worden als hij hier weer was. Niet dat de mening van haar echtgenoot er voor haar iets toe deed. In feite was ze niet echt met hem getrouwd. Dus hing de toekomst, hun toekomst samen, helemaal af van zijn karakter.


    Of hij was een waardige echtgenoot, of hij was dat niet.


    De tijd zou het leren.


    “Als hij naar huis komt, zie ik wel hoe het verder moet. Indien hij zich hier tenminste ooit laat zien.”


    “Hier komen zal hij op een gegeven moment zeker, milady”, zei Elden.


    “Dan zal ik klaar voor hem zijn.” Klaar om hem in zijn gezicht te spugen, dacht ze. Of om hem alles te bekennen. Of om hem te negeren.


    Of om het op een lopen te zetten, zo ver mogelijk van Hawkesly Hall vandaan.


    “Milady, het spijt me dat ik het moet zeggen, maar ik heb nu al medelijden met die man”, zei Elden lachend. Hij zette zijn pet af en krabde achter zijn oor. “Hij zal niet weten wat hem overkomt.”


    “Hij heeft het recht niet zich ergens over te beklagen. Het is bijna twee jaar geleden dat ik hem voor het laatst heb gezien en ik heb ervoor gezorgd dat we hier een aanzienlijk grotere oogst kunnen binnenhalen.”


    “Dat klopt, maar de winst daarvan geeft u weg.”


    “Niet de winst. Wel de oogst. Hawkesly Hall is ook van mij. In elk geval zolang ik met lord Hawkesly getrouwd ben.”


    “Hoe zit het met de Badger’s Run?” vroeg Elden. “Misschien heeft de lord daar inmiddels al het een en ander over gehoord, want het begint in bepaalde kringen beroemd te worden. Milady, nu moet ik afscheid van u nemen.” Galant hield hij de deur voor haar open en hij tikte tegen zijn pet.


    “Ik wens je nog een goede avond, Elden Carmichael”, zei Kate.


    Ze kon er altijd op rekenen dat Elden haar in herinnering bracht dat ze niet uitsluitend in het heden moest leven, maar ook aan de toekomst moest denken. Dat had hij bedoeld met zijn opmerking over de Badger’s Run. Omdat dat etablissement steeds bekender werd, zou het onwelkome gasten kunnen aantrekken.


    Eén gast met name.


    Een veeleisende en onbeschofte man.


    Een nieuwsgierige en behoedzame man.


    Een man die heerlijk rook. Een man die onbekend gevaar leek te belichamen.


    Ze hoopte dat de kolonel haar alweer was vergeten en zich prima amuseerde met de andere gasten na alle moeite die ze had gedaan om hem zijn zin te geven.


    



    “Het spijt me, kolonel, maar ik heb werkelijk geen idee waar lady Hawkesly op dit moment is.”


    Jared boog zich over de bar heen. “Kún je me dat niet vertellen of wíl je dat niet?”


    McHugh snoof en zuchtte toen. “Ze heeft het altijd heel erg druk. De Badger’s Run, het jachtpark, deze wedstrijd en nog allerlei andere zaken. Ze staat er als vrouw helemaal alleen voor.”


    “McHugh, het is al negen uur ’s avonds! Besef je dat wel?”


    “Na die tijd doet zij haar beste werk.”


    “Wat betekent dat nu weer?”


    McHugh keek hem nijdig aan. “Ik bedoelde te zeggen dat zij het overdag veel te druk heeft met andere zaken, zoals het eten bereiden, het personeel leiding geven en voldoen aan de eisen van veeleisende gasten, om aan echt belangrijk werk toe te komen.”


    Veeleisende gasten? “McHugh, toch wil ik haar hoe dan ook spreken.”


    McHugh zette zijn ellebogen op het blad van de bar. “Ik weet niet waarom u belangstelling heeft voor lady Hawkesly, noch wat u van plan bent, maar ik moet u bij dezen meedelen dat ze getrouwd is.”


    “Dat had ik al begrepen.”


    “Dan zult u ook begrijpen dat zij voor u verboden terrein is. Voor u en voor alle andere mannen hier.”


    “McHugh, ik ben absoluut niet van plan de grenzen van de betamelijkheid te overschrijden.” In elk geval niet in het openbaar.


    “Daar doet u verstandig aan, want lord Hawkesly houdt niet van delen.”


    Dat was helemaal waar. Zeker als het om zijn echtgenote ging!


    “Wat is die Hawkesly voor een man?”


    “Dat weet ik niet, kolonel, want om u de waarheid te zeggen heb ik hem nog nooit ontmoet.”


    Dat was inderdaad ook een probleem. Hij had hier niemand van het personeel herkend en toch leken er tientallen bedienden te zijn, die allemaal met een zwaar Iers accent spraken.


    “Maar lord Hawkesly betaalt je wel je salaris uit?”


    “Nee, dat doet lady Hawkesly.”


    Met zijn geld!


    “Het is heerlijk om voor haar te werken”, vervolgde McHugh. Hij pakte een glas en droogde dat af. “Ze is zo moedig als een beer, zo koppig als een das en heel wat slimmer dan de meeste adellijke heren. Het spijt me, kolonel. Ik laat me een beetje gaan.”


    “Ga rustig door, McHugh.” Deze man was een ware bron van informatie en op deze manier kon hij wat meer te weten komen over zijn echtgenote.


    “Dat zou ik eigenlijk niet moeten doen. Lady Hawkesly houdt niet van roddelen, heeft een hartgrondige hekel aan mensen die liegen en bewondert ware sportbeoefenaars.”


    Zeker als die een dikke portemonnee bij zich hebben, dacht Jared. “Werkelijk?”


    “Zij gelooft dat die mensen geduldig en eerlijk zijn, en een nobele geest hebben.”


    Hij had er verstandig aan gedaan niet meteen zijn identiteit te onthullen, dacht Jared. De vrouw was één groot mysterie, en het zou tijd kosten al dat mysterie te doorgronden.


    Hij zou moeten leren vissen. Een goede dekmantel had hem tijdens vele missies al behoed voor een ramp. Maar als hij morgen de indruk wilde wekken een ervaren visser te zijn, zou hij daar vanavond wel mee moeten oefenen.


    “Hartelijk bedankt, McHugh. Omdat mijn bagage hier niet is gearriveerd moet ik op zoek naar fatsoenlijk visgerei. Kun je me in dat opzicht iets aanbevelen?”


    “Daarvoor moet u bij Magnus zijn.”


    “Waar kan ik die man zo laat op de avond nog vinden?”


    “Magnus ligt vast al te slapen en hij zal het beslist niet prettig vinden door u te worden gewekt. Hij moet morgenochtend namelijk al heel vroeg uit de veren om alles in goede banen te leiden.”


    Hij zal het ook niet prettig vinden zijn baan kwijt te raken, dacht Jared. “Waar kan ik hem vinden?”


    McHugh zuchtte diep. “U moet dit huis aan de oostelijke kant verlaten, dan langs de keuken lopen en de brug nemen naar de weg naar Hawkesly Hall. Dan moet u de laan links aanhouden en op de helling van de eerstvolgende heuvel zult u een schuur zien.”


    Dat gebouw kende hij. Het was een immens grote oude hooischuur.


    “McHugh, dan rest me niets anders dan je verder nog een goede avond te wensen.”


    “Insgelijks, meneer.”


    Jared liep naar de trap, om zijn jas te gaan halen voor de wandeling door het bos, en besefte toen dat hij geen idee had welk visgerei hij nodig had.


    Als die Magnus dat merkte, zou hij zijn werkgeefster daar beslist zo snel mogelijk van in kennis stellen. Waar kon hij voldoende informatie vergaren om zijn dekmantel geloofwaardig te maken?


    De bibliotheek. Natuurlijk. Met een beetje geluk zou die nog intact zijn.


    Dat was inderdaad zo, al werden de stoelen nu wel in beslag genomen door mensen die zaten te kaarten.


    De boekenplanken reikten tot halverwege de muren en daarboven hingen nog meer zwijnenkoppen. Jared liep langs de boekenplanken, in de hoop een fatsoenlijk boek over de nobele viskunst te vinden, en vond dat uiteindelijk op een plank rechts naast de open haard. Het bleek echter niet om één boek te gaan. Wel om een paar honderd exemplaren.


    Willekeurig pakte hij er een: een klein boekje met als titel Hook, Line and Spinner.


    Hij bladerde het snel door, maar hij werd er helaas niet veel wijzer van. Verdorie! Wat was dit alles zonde van zijn tijd. Hij zou op dit moment zijn vrouw moeten verleiden en in plaats daarvan stond hij met een boek over vissen in zijn handen!


    Meteen herinnerde hij zich de opmerking van Drew dat het hem minstens een week zou kosten om zijn vrouw tussen de lakens te krijgen. Het was mogelijk dat zijn goeie ouwe vriend de situatie goed had ingeschat.


    “Huddleswell, speel een spelletje met ons mee.”


    Jared was zo in zijn eigen wereld verdiept dat het hem niet was opgevallen dat jonker Fitchett aan een van de kaarttafels zat, en nu zwaaide die man enthousiast naar hem.


    “Nee, Fitchett, vanavond niet”, zei hij, en hij ging op zoek naar een ander boek. “We moeten morgen heel vroeg uit de veren en ik ben van plan met een paar boeken mijn bed in te duiken.”


    Hij pakte vijf willekeurige boeken en hoopte dat er een tussen zou zitten waarvan hij wat wijzer zou worden.


    “Dat is een van mijn lievelingsboeken, Huddleswell.” Fitchett was naast hem komen staan en tikte op de kaft van het bovenste boek van de stapel. “Ik ken de tekst vrijwel uit mijn hoofd. Ik neem aan dat je het nog eens wilt herlezen om inspiratie op te doen?”


    “Inderdaad.”


    Jared liep de bibliotheek uit en ging naar zijn kamer om te proberen zich te verdiepen in de details van vliegvissen.


    Tijdens zijn huwelijksnacht nog wel.


    Opnieuw herinnerde hij zich de waarschuwing van zijn vrienden.


    Zou het allemaal nog beroerder kunnen worden?


    


  


  
    Hoofdstuk 5


    



    



    “Welke kleren van de lord moet ik allemaal inpakken, milady?”


    Kate bekeek het linnen hemd. Groot genoeg, constateerde ze, om rond de brede borstkas te passen die ze zich nog van de dag van haar huwelijk herinnerde. “Zijn ondergoed, Tansy.”


    “Is hij dan naar huis gekomen?”


    “Nee.” Gelukkig niet. “Ik ben van plan ze uit te lenen aan een van de gasten in het jachthuis.”


    Ja, dit hemd moest de kolonel beslist passen, en hetzelfde gold voor de broek, het vest en het jasje.


    “U heeft een gast die is vergeten schoon ondergoed mee te nemen?” vroeg Tansy verbaasd.


    “Nee, zijn bagage is op de een of andere manier zoekgeraakt”, zei ze, al geloofde ze daar eigenlijk niets van. “Ik vind het vervelend het je te moeten vragen, maar zou je ervoor kunnen zorgen dat deze spullen vanavond nog naar het jachthuis worden gebracht?”


    “Natuurlijk, milady.” Neuriënd vouwde Tansy de hemden op.


    Kate ging nog een keer bij de kleine Margaret kijken. Rosemary zat naast het immense bed in de slaapkamer van lord Hawkesly in een stoel en de vrouw en het meisje sliepen allebei.


    Ze keek naar het gezichtje van het slapende kind. Haar toestand was stabiel, maar slecht. De ingevallen wangen van het meisje waren gelukkig al een beetje roze geworden en haar ademhaling was regelmatig.


    “Slaap lekker, engeltje”, zei Kate zacht, en toen liep ze geruisloos de kamer weer uit.


    Kate en haar pony kenden de lange lanen tussen Hawkesly Hall en de Badger’s Run op hun duimpje. Zowel overdag als ’s nachts.


    Ze wist ook dat het licht dat in de grote kamer in de voormalige hooischuur brandde alleen kon betekenen dat Magnus overuren draaide, terwijl daar geen enkele reden toe was.


    Dat deed hij uit dankbaarheid, had hij al vaak gezegd. Hij wilde daarmee een schuld aflossen, terwijl zij van mening was dat hij helemaal niet bij haar in het krijt stond. Toch bleef hij het doen.


    “U heeft mijn leven gered, en dat van mijn lieve moeder”, zei hij vaak.


    Zelf vond ze dat nogal overdreven. Ze had hem alleen een baan aangeboden. Magnus weigerde dat echter te erkennen en tegenwoordig liet ze hem maar gewoon zijn gang gaan.


    Vanavond zou ze echter proberen hem ertoe over te halen naar bed te gaan. Het was bijna elf uur en ze was bang dat hij ziek zou worden, ook al was nu niet meer zo duidelijk te zien dat hij een slachtoffer van de hongersnood in Ierland was geweest.


    Ze zette de pony vast aan het hek, liep over de veranda, deed vervolgens de deur open en hoorde vreemde geluiden uit de kamer komen waarin het vistuig werd bewaard.


    “Magnus, wat doe jij daar nog zo laat?”


    Het bleek Magnus niet te zijn.


    Kolonel Huddleswell stond midden in de kamer, slechts gekleed in een wit overhemd waarvan de bovenste knoopjes waren losgemaakt, een broek en laarzen.


    Hij had wel wat weg van een zwierige schermleraar. Hij had echter geen degen in zijn hand, maar een hengel voor vliegvissen.


    Hij was adembenemend knap om te zien en een lok van zijn zwarte haar was op zijn voorhoofd beland. Zijn houding was perfect en ze zag hoe gespannen de spieren van zijn dijbenen waren.


    “Kolonel, kan ik u soms ergens mee van dienst zijn?” vroeg ze met hevig bonzend hart.


    Hij ontspande zich een beetje.


    “Nee, lady Hawkesly, u kunt me nergens mee helpen.”


    “U zou hier niet moeten zijn.”


    “En u had mijn bagage niet zoek moeten laten raken”, reageerde hij geïrriteerd.


    “Ik…” Ze besefte dat een volgende discussie over dat onderwerp zinloos was. “Wat doet u hier in vredesnaam zo laat op de avond met die hengel?”


    “Ik ben hem… aan het testen.”


    “Wilde u kijken of er termieten in zaten?”


    “Nee, ik wilde bekijken of hij van goede kwaliteit is.” Hij keek haar heel uitdagend aan.


    “Waarom nu?”


    “Omdat ik moet gaan vliegvissen met een mij volstrekt onbekende hengel in plaats van het mij zo vertrouwde exemplaar dat door Henderson is gemaakt, leek het me verstandig op zoek te gaan naar de beste hengel die u te huur heeft.”


    Kate liep naar het rek met de hengels en pakte de beste die ze had.


    “Kolonel, als u echt de beste hengel wilt hebben, moet u deze eens proberen. Hij is gemaakt van bamboe en hij heeft ringen van agaatsteen.”


    Hij keek haar nijdig aan en opeens deed hij haar denken aan iemand die ze kende, al kon ze met geen mogelijkheid bepalen wie.


    “Het exemplaar dat ik nu in handen heb is goed genoeg”, zei hij.


    Wat een eigenaardige keus, dacht ze. Een stokoude hengel, terwijl hij net had gezegd dat hij zelf een van de allerbeste hengels had die er in Engeland te krijgen waren. Ze begreep er niets van.


    “Bent u met opzet van plan het uzelf morgen zo moeilijk mogelijk te maken?” vroeg ze geïntrigeerd.


    “Met mijn plannen heeft u helemaal niets te maken”, bromde hij.


    Jared wilde dat de vrouw hem weer alleen liet, omdat hij maar weinig tijd had en zij hem afleidde. Omdat het hem ontzettend veel moeite kostte zijn lippen niet op te hare te drukken.


    Die lippen zagen er zo uitnodigend en zo warm uit. Verdorie! Hij kreeg er steeds meer spijt van dat hij was vergeten haar na de huwelijksvoltrekking te kussen.


    Wat een afgrijselijke manier om zijn huwelijksnacht door te brengen. Hij kon het niet toestaan dat ze hier nog langer bleef. Hij kon het niet toestaan dat ze hem zag oefenen. Niet met deze hengel, die had geleken op de afbeeldingen die hij in een van de boeken had gezien, maar die stokoud bleek te zijn.


    Niet alleen stokoud. De kunstvlieg had veel weg van een gevaarlijk wapen. De haak was al een keer in het zitvlak van zijn broek blijven steken en vlak voordat zij naar binnen kwam had hij hem met enige moeite weer losgehaald.


    Hij zag dat ze hem voor de zoveelste keer heel aandachtig opnam.


    Hij kon haar echter nog niet laten weten wie hij was. Dat kon pas als hij had achterhaald wat ze deed met al die gasten, en wat haar geheimen waren.


    Ze had inmiddels de kleine, gevederde kunstvlieg gepakt en bekeek die aandachtig. “Hm. Een hackle red spinner.”


    Verdorie. Hij kon een stuk of tien exotisch dialecten verstaan, maar hier begreep hij niets van.


    “U bent toch zeker niet van plan dit ding morgen te gebruiken?” Zijn bruid keek zo geamuseerd dat hij wist welk antwoord hij op die vraag moest geven.


    “Natuurlijk niet.”


    Ze lachte en liet de kunstvlieg los.


    “Dat is maar goed ook, want wat zou een forel of een zalm medio september denken van een vlieg die in april eitjes legt?”


    “Hm.”


    Hij voelde zich een dwaas en er was weinig meer over van zijn trots. “Dat ding zat al aan het haakje toen ik deze hengel pakte.”


    “Dat verklaart alles. Een van de jongens moet de afgelopen lente vergeten zijn hem weer netjes op te bergen.”


    “Een van de jongens?”


    “Ik neem aan dat u uw eigen verzameling kunstvliegen niet bij u heeft?”


    Nu was hij helemaal blij dat hij dat verhaal over zijn bagage had verzonnen, en bovendien had hij inmiddels het een en ander over kunstvliegen gelezen, waardoor hij wist waarover ze het had.


    “Nee, mevrouw. Die zat bij mijn bagage, die is zoekgeraakt. Ik hoop dat u me nu wilt excuseren.” Ze moest echt vertrekken, want vliegvissen bleek aanzienlijk moeilijker te zijn dan hij had verwacht en hij had nog maar heel weinig tijd.


    “Dan zult u een van onze dozen met kunstvliegen moeten lenen.” Voordat hij iets kon zeggen liep ze naar een grote kast die tegen een van de muren stond, en als een jonge hond liep hij achter haar aan. “We hebben een uitstekende selectie kunstvliegen van William Blacker, die speciaal voor de Badger’s Run is ontworpen”, zei ze trots.


    “Werkelijk?”


    O, wat rook ze heerlijk!


    Ze deed de deur van de kast open, haalde er een platte houten doos uit en maakte het deksel open.


    Hij zag allerlei veren, bont en felgekleurde dingen.


    “Hier in de Badger’s Run hebben we de beschikking over de allernieuwste materialen, kolonel.”


    “Dat mag ik hopen.”


    “In deze doos kunt u alles vinden wat u nodig heeft om een forel te vangen.”


    Haar zangerige stem leek hem volledig te betoveren, net als haar lange vingers en die schitterende haardos van haar. Hij leunde tegen de kast en boog zich toen iets dichter naar zijn vrouw toe.


    “Waar heeft u dat alles geleerd?”


    “Waarop doelt u?”


    “Vliegvissen, jagen. Dat zijn in principe bezigheden voor mannen.”


    Ze deed het deksel weer dicht. “Ik heb noodgedwongen moeten leren me in een mannenwereld staande te houden.”


    “Waarom, lady Hawkesly?” vroeg hij, en hij had het gevoel dat hij in één adem was aangeklaagd en schuldig was bevonden.


    “Mijn dierbare vader is bijna twee jaar geleden overleden, ik heb geen broers of ooms en mijn echtgenoot…” Ze haalde haar schouders op en deed de deur van de kast dicht. “Zoals ik al zei, heb ik moeten leren me in een mannenwereld staande te houden.”


    “Waarom bent u dan aan de Badger’s Run begonnen? Ik kan me namelijk niet voorstellen dat Hawkesly dringend om geld verlegen zit.”


    “Waarom kunt u zich dat niet voorstellen?”


    Omdat je met mij bent getrouwd en ik schatrijk ben.


    “Ik dacht het gewoon”, zei hij. Hij haalde zijn schouders op en wilde eigenlijk niet horen wat zij daarover had op te merken.


    “Ik kan u verzekeren, kolonel, dat een huwelijk met een graaf niet per se betekent dat je ongelimiteerd over geld kunt beschikken.”


    Een huwelijk met déze graaf wel, dacht hij. Ze had meer dan genoeg te eten zonder daarvoor eerst te moeten gaan vissen. Of jagen. Of vallen uitzetten. Aan kleding kon ze uitgeven wat ze wilde, en ze had een huis dat ongelooflijk veel kamers telde. “Wat betekent het dan wel, milady?”


    “Een huwelijk met een graaf, bedoelt u?”


    “Ja.”


    Ze haalde haar schouders op en leunde toen tegen de kast alsof ze de last van de hele wereld op haar schouders moest dragen. “Dat zou ik u werkelijk niet kunnen vertellen.”


    “Wat betekent dat nou weer?”


    Wat deed ze met al dat geld dat ze verdiende?


    “Het betekent…” Ze haalde een keer diep adem. “Kolonel, daar heeft u domweg niets mee te maken.” Ze keek hem even nijdig aan en liep toen langs hem heen. “Ik hoop dat u me nu wilt excuseren.”


    “Ik heb een net nodig.”


    “Kiest u er zelf maar een uit. Van mij mag u pakken wat u denkt nodig te hebben. Ik wens u verder nog een goede avond.”


    Jared keek naar na en schrok toen ze de deur keihard achter zich dichttrok.


    “Ik wens jou ook een goede avond”, fluisterde hij. Verdorie. Hij wilde haar begrijpen. Hij wilde weten wat ze hier precies deed. Om de een of andere reden werkte ze keihard en hij zou hoe dan ook achterhalen waarom.


    Het eerste uur daarna oefende hij met vliegvissen, tot de haak in zijn hand belandde. Toen had hij er genoeg van. Hij zocht de noodzakelijke spullen bij elkaar en liep terug naar de Badger’s Run.


    Naar zijn jachthuis. Naar zijn bed. Zijn lege bed.


    



    Net toen hij alle spullen in een hoek van zijn kamer had gedeponeerd, werd er op de deur geklopt. Toen hoorde hij zijn vrouw, die zijn naam riep.


    “Kolonel Huddleswell!”


    Nee. De naam van die andere man.


    Snel maakte hij de deur open. “Ja?”


    Hij zag dat ze een stapeltje keurig opgevouwen kleren bij zich had.


    “Dit zijn de beloofde kleren, kolonel.” Ze liep langs hem heen en legde alles op het bed. “Dit moet voldoende zijn voor twee dagen, en ik zal ervoor zorgen dat u nog meer kleren krijgt.”


    “Waar heeft u die vandaan?”


    “Ze komen uit Hawkesly Hall.”


    “Wanneer heeft u die gehaald?”


    “Eerder vanavond.” Ze keek hem nu aan. “Ik hoop dat ze u passen. Eigenlijk ben ik daar vrij zeker van.”


    “U bent vanavond in het grote huis geweest?” Zonder dat ze hem dat had verteld? Natuurlijk had ze geen enkele reden om hem van haar activiteiten op de hoogte te stellen, maar toch ergerde het hem.


    “Ja, gelukkig hebben u en mijn man bijna dezelfde maat.”


    “Werkelijk?”


    Ze nam hem op, pakte een broek en nam hem nog eens van top tot teen op. “Ja.”


    “Wat een geluk voor ons allemaal.” Voor hem, voor zijn bruid en voor die echtgenoot van haar, die haar zo schromelijk had verwaarloosd.


    “U zult alles vinden wat u nodig heeft. Hemden, boorden, vesten en broeken. Jassen en… ondergoed. Sokken en… en alles wat een heer nodig kan hebben tijdens een sportief weekend.”


    “Ik neem aan dat ik u zou moeten bedanken”, zei hij. Omdat ze hem zijn eigen kleren was komen brengen die ze uit zijn eigen huis had gehaald. Toch dacht hij nu wat milder over haar. Hij verzon excuses voor haar; ze had overal vast haar redenen voor.


    “Kolonel Huddleswell, u mag zeggen wat u wilt.” Ze legde de overhemden recht, streek de suède revers van zijn favoriete tweedjasje glad en liep toen weer naar de deur. “Om vier uur wordt het ontbijt geserveerd.”


    “Om vier uur al?” Hij vergat steeds hoe vroeg die vissers opstonden en hij haalde vermoeid een hand door zijn haren.


    “Een uitgebreid ontbijt, in de eetkamer.” Ze bleef staan, keek naar zijn hand en vroeg toen: “Mijn hemel, wat is dat?”


    Ze liep naar hem toe, pakte zijn pols en inspecteerde het opgedroogde bloed op de rug van zijn hand.


    Daar besteedde hij zelf nauwelijks enige aandacht aan. Niet nu hij haar warme hand kon voelen, ze haar vingers met de zijne had verstrengeld en haar adem langs zijn huid streek. Dat was voldoende om een man volslagen gek te maken.


    “Het stelt niets voor.” Hij probeerde zijn hand los te trekken.


    Dat stond zij echter niet toe en ze keek nog eens naar de donkerrode plek.


    “Een wond van een vishaak herken ik meteen”, zei ze geschrokken. “Hoe heeft dat in vredesnaam kunnen gebeuren, kolonel?”


    Mijn hemel! Was het een zonde als je gewond raakte door een vishaak? Was dat een teken van incompetentie? O, wat voelden haar vingers goed aan. En warm.


    “U had voorzichtiger moeten zijn. Zeker in die halfdonkere schuur.”


    “Ik moest wel oefenen, omdat ik mijn eigen spullen niet bij me heb en die wedstrijd morgen al begint.”


    “Het ding had in uw oog terecht kunnen komen.”


    Ze maakte zich zorgen over hem. Uitstekend. Hij wilde glimlachen, maar besefte toen opeens dat ze zich geen zorgen maakte over haar echtgenoot, maar wel over kolonel Huddleswell.


    “Dat is niet gebeurd”, reageerde hij scherper dan zijn bedoeling was geweest.


    “Wacht u maar even. Ik ben zo terug.” Ze stapte de gang op, haar heerlijke geur bleef hangen.


    Wat nu? Hij voelde zich gespannen. Had zijn onhandigheid hem verraden? Had ze zijn ware identiteit geraden? Nee, dat kon niet. Maar het moest haar nu wel duidelijk zijn dat hij absoluut geen ervaren vliegvisser was.


    Zou ze zich nu gaan afvragen waarom een volwassen man - een kolonel - over zoiets zou liegen?


    “Kolonel, geef me uw hand”, zei ze, toen ze even later zijn kamer weer in liep met een potje in haar hand.


    “Wat is dat?”


    Ze klopte op de hoek van het bed en zei geduldig: “Gaat u alstublieft hier zitten. Het is een lelijke wond en die kan nog veel beroerder worden als er niet snel iets aan wordt gedaan.”


    “En u heeft daar een geneesmiddel voor?”


    Ze stak hem het potje toe. “Dit is een zalfje van mevrouw Rooney.”


    “O ja, de moeder van Magnus.” Hij ging braaf zitten.


    “Ja. Ik heb dat spul altijd bij de hand, want er zijn al heel wat mannen die daar baat bij hebben gehad.”


    “Heeft u veel van dit soort verwondingen gezien?” Ze had dus kennelijk nog niet in de gaten dat hij niet degene was die hij pretendeerde te zijn.


    “Ontelbaar veel, en dan heb ik het niet alleen over vishaken. Ook over hoofdwonden, snijwonden en verstuikte enkels, om naar maar te zwijgen van geschaafde knokkels.”


    Ze veegde de wond schoon met een lap warme, vochtige flanel. Ze had er duidelijk ervaring mee, en dat maakte hem nog nieuwsgieriger naar de vrouw met wie hij was getrouwd.


    “Dus eigenlijk is de Badger’s Run een etablissement vol gevaren?” vroeg hij.


    “Ik wilde alleen maar zeggen dat mannen door de bank genomen onverstandig zijn als ze met een verwonding te maken krijgen.” Mannen. Meervoud. Hij werd jaloers en schoof iets dichter naar haar toe, waardoor zijn knie bezitterig tegen haar been rustte.


    “Pijn doet het absoluut niet”, zei hij, uitgaande van de veronderstelling dat al die mannen jammerend naar haar toe waren gegaan.


    Glimlachend schudde ze haar hoofd. “Dat is nu precies het probleem met de meeste mannen. Ze houden zich groot, terwijl het juist belangrijk is zo’n verwonding serieus te nemen, omdat het je anders een arm, een been of zelfs je leven kan kosten.”


    “Een kogelwond kan heel ernstig zijn, dat besef ik best. Net als een wond van een mes of een zwaard. Dit wondje is op zijn hoogst lichtelijk irritant.”


    “Ik neem aan dat u wel eens door een kogel bent geraakt?” vroeg ze nieuwsgierig.


    “Een paar keer.”


    “Waar?”


    “In Canton, in de Punjab, Montreal en nog een paar andere plaatsen. En een keer in Londen!”


    “Mijn hemel!” Haar medeleven leek gemeend. “Zo vaak?”


    “Ja, en het is nog veel vaker voorgekomen dat een kogel me op een haar na miste. Dat hoort nu eenmaal bij mijn beroep.”


    “Wat doet u precies? Ik weet alleen dat u een kolonel bent, maar u laat het klinken alsof u een gokker bent, of een struikrover.”


    Kapitein, graaf, spion. Hij zag haar ogen glinsteren van belangstelling, en misschien zelfs wel bewondering.


    “Ik heb gediend in het buitenland en daarmee mijn rang eerlijk verdiend.”


    “Dus u bent in China en West-Indië geweest?”


    “Vaak.”


    Hij liet haar wat zalf van mevrouw Rooney op de wond doen en genoot van haar bezorgdheid en van haar zachte vingers.


    “Bent u ooit in Egypte geweest, en dan met name in Alexandrië?”


    Opeens leek ze met opzet een andere kant op te kijken.


    Zijn mond werd droog. Hij wist niet goed wat hij moest zeggen en mompelde: “Dat is een mooie stad.”


    “Wij zijn daar getrouwd.”


    Wij? Jareds hart leek stil te blijven staan.


    “Lord Hawkesly en ik”, voegde ze er ter verduidelijking aan toe.


    Gevaarlijk terrein. Van deze vorm van spioneren hield hij in feite niet, want de risico’s werden onvermijdelijk steeds groter.


    “Bent u getrouwd, kolonel?”


    Hij ademde diep in om zijn hoofd weer helder te krijgen en rook opnieuw haar verleidelijke geur. “Ja, dat ben ik”, wist hij uit te brengen.


    Met jou, had hij er bijna aan toegevoegd. Omdat hij echter nog steeds gevaar voorvoelde, hield hij zijn mond.


    Kate wist precies wie dat warme, tintelende gevoel in haar vingers veroorzaakte.


    Kolonel Leland P. Huddleswell.


    Het was vreemd, maar ze had het sterke verlangen deze onbekende alles te vertellen waarover ze de afgelopen jaren vrijwel had gezwegen.


    Natuurlijk kon ze dat niet doen. Ze was getrouwd en als Hawkesly eindelijk naar huis kwam, was het heel belangrijk dat ze hem recht in de ogen kon kijken.


    Om hem vervolgens in zijn gezicht te spugen!


    “Ziezo”, zei ze een tikkeltje te enthousiast. Ze legde de hand van de man op zijn eigen knie en ging toen staan. “U moet er nu heel snel minder last van hebben.”


    “Ik heb er al minder last van.”


    Hij ging eveneens staan en torende hoog boven haar uit.


    “Hartelijk bedankt, lady Hawkesly, en wilt u mevrouw Rooney ook namens mij bedanken?”


    “Kolonel, ik wens u een goede nacht toe.” Kate vertrok blozend en zo waardig mogelijk. Dat ze zo meisjesachtig op hem reageerde was niet meer dan natuurlijk, hield ze zichzelf voor. Hij was een bijzonder aantrekkelijke man.


    O, die donkere ogen van hem! Die leken veel te veel te zien.


    In haar leven had ze geen tijd gehad om verliefd te worden, en een toekomst voor haar en de kolonel was volstrekt onmogelijk.


    Kon ze zich maar herinneren hoe haar echtgenoot eruitzag.


    Had ze hem destijds maar eens goed bekeken.


    Ze herinnerde zich eigenlijk alleen dat hij lang en breed was, en een donkere baard had.


    Zijn gezicht had ze in die felle zon in Alexandrië niet goed kunnen zien.


    De huwelijksvoltrekking had uiteindelijk niet meer dan een paar minuten in beslag genomen en toen was hij weggelopen, zonder ook maar één keer om te kijken.


    Die ellendeling.


    Na al die tijd zou het leuk zijn hem te begroeten met een stevige trap tegen zijn schenen.


    Als hij tenminste ooit besloot naar huis te komen.
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    “Lady Hawkesly, vindt u het geen schitterend exemplaar?”


    “Meneer Gilmott, het is een ware schoonheid.” Kate zette een stapje achteruit toen de forel heftig aan de haak spartelde. “Maar of u hiermee de winnaar zult worden zal in de komende uren pas duidelijk worden”, voegde ze er waarschuwend aan toe.


    “Ha! Die ouwe Fitchett zal er nog spijt van krijgen dat hij aan iedereen heeft lopen verkondigen dat hij zou winnen.” Gilmott gniffelde en liep toen verder om zijn vis in de tent door Foggerty te laten wegen.


    Kate bleef nog even buiten staan en verbaasde zich erover dat alles vanmorgen zo soepel was gegaan. De eerste ronde naderde zijn eind. De mannen keerden terug met hun vangst om technieken te vergelijken en hun verhalen te vertellen, even te lunchen en uit te rusten en dan weer te gaan vissen.


    Het weer was perfect. Er stond een zacht en warm briesje. Af en toe verscheen er een wolkje aan de verder strakblauwe hemel.


    Toch zou kolonel Huddleswell wel weer ergens over willen klagen. Een boom die in de weg stond, of koude toast. Ze kon alleen maar dankbaar zijn dat hij deze morgen nog niet naar haar toe was gekomen. Eigenlijk was dat een wonder.


    “Milady, er is een boodschap voor u binnengekomen uit Hawkesly Hall.” Corey veegde een paar haartjes uit zijn gezicht en overhandigde Kate het briefje.


    “Corey, je ziet er doodmoe uit.” Ze veegde stro van zijn mouw. “Heb je al iets gegeten?”


    “Ja, daarnet. In het grote huis. Nu moet ik weer aan het werk, milady. De paarden hebben vast ook honger.” Snel liep hij door naar de stal.


    Kate wilde de brief in de zak van haar broek stoppen om die later te lezen, maar ze kreeg opeens een ongemakkelijk gevoel en maakte hem open. Hij bleek te zijn geschreven door juffrouw Rosemary.


    



    Lady Hawkesly, ik wens u een goede morgen en ik moest u laten weten dat Elden met de eerste kar naar de kade in Mereglass is vertrokken. Het nieuwe meisje kan al weer rechtop zitten. Verwachtte u een scheepskist?


    



    Een scheepskist?


    



    Er is hier ook een boodschap gearriveerd voor lord Hawkesly. Verstuurd vanuit Londen.


    



    Vanuit Londen? O, mijn hemel. Dan moest Hawkesly onderweg zijn naar huis.


    En dat terwijl het pas september was. Ze had nog zoveel te doen. De wedstrijd en de Katie Claire, de kinderen en de gaarkeuken van Vader Sebastian. Hawkesly moest nog een tijdje wegblijven!


    Maar misschien trok ze de verkeerde conclusie. Het ging over een boodschap vóór haar echtgenoot, verstuurd door iemand uit Londen. Op zich hoefde dat niet te betekenen dat Hawkesly zelf in aantocht was.


    Het kon een uitnodiging zijn voor een bal dat een van zijn makkers van plan was te geven. Of een briefje van een lang verloren gewaande vriend.


    Die ellendige, arrogante man! Hij dacht kennelijk dat hij met haar kon trouwen en dan bijna twee jaar kon verdwijnen om vervolgens te komen opdagen wanneer dat hem schikte.


    Tja, Hawkesly, dacht ze, mij schikt het beslist niet. Zeker nu niet.


    Ze stopte het briefje in haar zak en vroeg zich af of ze op deze drukke dag even tijd zou kunnen vrijmaken om naar het grote huis te gaan. Toen liep ze snel naar de tent, waar Magnus net de forel van Gilmott woog.


    “Achttien pond en drie ons, meneer”, zei Foggerty.


    “Ik wist het wel!” Gilmott keek trots toen Foggerty de forel omhooghield. “De zwaarste van vanmorgen.”


    Het was inderdaad een grote regenboogforel voor de tijd van het jaar. “Meneer Gilmott, in welk riviertje heeft u hem gevangen?”


    “Dat zou ik ook wel eens willen weten!” brulde Fitchett, die in de lach schoot toen de andere vissers zijn woorden herhaalden.


    “Ja, waar? Vertel op!”


    “Om de dooie dood niet.” Gilmott snoof en liep snel naar binnen. Hij genoot van alle aandacht die hij kreeg.


    De wedstrijd beloofde een opmerkelijk succes te worden, en dat zou haar financieel geen windeieren leggen, dacht Kate. Ze deed een schietgebedje dat Hawkesly op zijn minst nog een paar maanden zou wegblijven.


    Dan zou ze de kracht hebben om zijn woede te trotseren en haar eigen woede onder controle te houden.


    “Milady, de vangst is groot.” Foggerty deponeerde de forel van Gilmott in een emmer, bij allerlei andere vissen.


    “Als dat zo is, Foggerty, komt dat omdat jij en Magnus onze riviertjes hebben omgetoverd in het beste viswater dat in dit hele land is te vinden.”


    “Milady, ik doe alleen mijn werk.”


    “En daar dank ik God voor, Foggerty.” Kate wist dat de man het niet prettig vond te worden gevleid, keek naar het bord waarop alles werd bijgehouden en zag de naam van de kolonel. Daar stond echter nog niets achter. “Heeft kolonel Huddleswell zich nog niet laten zien?”


    “Nog niet, milady?” zei Magnus snuivend. “Ik wil die man beslist niet beledigen, maar ik denk dat hij wel heel erg veel geluk moet hebben als hij een vis aan de haak weet te slaan.”


    “Klaagt hij er nog steeds over dat wij zijn visgerei volgens hem zoek hebben gemaakt?”


    “Milady, als u hem gunstig wilt stemmen, zou u er verstandig aan doen hem naar de Glenwater Bend te sturen, een meter of zeshonderd stroomopwaarts van de plaats waar meneer Gilmott die regenboogforel heeft verschalkt. Daar zijn veel vissen en daar zal het de kolonel wel lukken er een aan de haak te slaan. Alle grote vissen lijken dit jaar te hebben gekozen voor de Glenwater Bend.”


    “Als ik de kolonel zie, zal ik hem zeker die kant op sturen.” De Glenwater Bend was vlak bij de weg naar Hawkesly Hall, en op die manier zou ze twee vliegen in een klap kunnen slaan. Ze zou die brief voor Hawkesly kunnen bekijken, natuurlijk zonder hem open te maken, en ook die merkwaardige scheepskist waarvan Rosemary melding had gemaakt.


    Toen ze langs de rokerij liep, had ze het stellige vermoeden dat er onheil naderde en ze haar echtgenoot op de bordestrap van Hawkesly Hall zou aantreffen.


    Ze ging even kijken of mevrouw Driscoll en haar keukenhulpen het werk aankonden, zadelde toen haar kleine merrie en ging op weg naar het grote huis. Ze nam het pad langs de Glenwater Bend. Boven op de heuvel bond ze haar merrie aan een boomstam en ze liep door varens en lage struiken naar de oever van de rivier.


    Als hier inderdaad zoveel regenboogforellen waren als Magnus dacht, zou ze hem dat straks laten weten.


    “Grady, spetter me dan nat! Nou? Toe dan!”


    Kate glimlachte toen ze gespetter hoorde, gevolgd door het gejuich van Healy en het gelach van Grady. De twee jongens zouden hier echter niet moeten spelen zolang de wedstrijd nog bezig was. Sterker nog, ze behoorden onder geen enkele voorwaarde zonder begeleiding zo ver van Hawkesly Hall vandaan te zijn.


    “Grady, nu moet je Dori nat spetteren, en Mera ook.”


    “Ja, Grady. Nu ben ik aan de beurt!” riep Dori met haar zangerige stem.


    Mijn hemel! Ze waren kennelijk allemaal op stap gegaan! Kate liep dichter naar de oever toe en wilde de kinderen meteen terugsturen. Toen bleef ze weer staan. Ze grinnikte en kreeg een brok in haar keel.


    Ze waren enthousiast aan het spelen. Ze deden wat alle kinderen ter wereld behoorden te doen. Spelen, goed eten en goed slapen op een warme plek.


    “Kijk eens, jongens!” riep Justin vanaf de andere oever van het riviertje. Met stralende ogen wees hij op haar. “Lady Kate is hier!”


    “Lady Kate, kijk eens wat ik kan!” De kleine Lucas spreidde zijn armen als vleugels en dook achterwaarts het ondiepe riviertje in.


    “Geweldig, Lucas!” riep ze toen de jongen weer boven water kwam.


    Healy liep naar haar toe en zei: “Lady Kate, weet u wat Grady kan? Helemaal naar de overkant zwemmen. In één keer!”


    “Ja, hij lijkt wel een snoek!” riep Mera, die haar hand had verstopt in de dikke vacht van meneer McNair. De hond leek dat prima te vinden en keek het meisje vol aanbidding aan.


    Was meneer McNair maar de premier van Engeland, dacht Kate. Hij zou de kinderen nooit de hongerdood laten sterven.


    Eigenlijk zou ze de kinderen een standje moeten geven, omdat ze zo ver van het grote huis vandaan speelden, maar in plaats daarvan liet ze zich uitgebreid knuffelen.


    “Dus je bent nu een snoek geworden, Grady?” vroeg ze.


    “Lady Kate, die jongen is onverbeterlijk.”


    “Onverbeterlijk?” Die lieve Glenna had vandaag kennelijk weer een nieuw woord geleerd. “Uitbundig lijkt me een betere term”, zei Kate.


    “Uitbundig?” Glenna fronste haar wenkbrauwen. “Wat betekent dat woord?”


    “Dat kun je opzoeken in he-”


    Glenna onderbrak haar. “In het woordenboek. Dat weet ik, ja.” Ze sloeg haar armen over elkaar en keek nijdig naar Grady. “Ik heb daarnet nog gezegd dat ze niet zo ver van het grote huis vandaan mogen lopen.”


    “Glenna, jij bederft altijd alles!” riep een van de andere kinderen boos.


    Kate ging staan, met Lucas in haar armen, en zei: “Kinderen, Glenna heeft het beste met jullie voor en eerlijk gezegd ben ik het roerend met haar eens.”


    “Met Glenna?” vroeg Grady, die zijn wang met zijn onderarm afveegde. “Waarom?”


    Glenna snoof. “Dat had ik toch al gezegd?”


    “Kinderen, geen ruzie maken”, zei Kate. “Kom mee, we hebben een viswedstrijd georganiseerd en wij moeten ervoor zorgen dat alle deelnemers zich uitstekend amuseren, want anders komen ze volgend jaar misschien niet terug.”


    “Mogen wij meedoen?” vroeg Grady enthousiast.


    “Nee, Grady. Die wedstrijd is alleen voor onze gasten. Jullie moeten me beloven dat jullie uit de buurt van de riviertjes en de vissers blijven tot ik zeg dat jullie hier weer kunnen spelen. Dat meen ik, Grady. De eerstkomende drie dagen moeten jullie hoe dan ook uit de buurt van het jachthuis, de riviertjes en de deelnemers blijven.”


    “Lady Kate, weet u dat meneer McNair dat nieuwe meisje heel aardig vindt?” vroeg Mera.


    “Hij vindt Margaret aardig?”


    “Ja, en ik vind haar ook heel aardig. Vannacht heb ik meneer McNair in haar kamer gelaten, en juffrouw Rosemary heeft daar niets van gemerkt.”


    Rosemary had het ongetwijfeld wel gezien, want die vrouw ontging bijna niets en zij hield evenveel van de trouwe viervoeter als Kate en Mera.


    “Lady Kate, er is vandaag een man naar Hawkesly Hall toe gekomen.” Glenna ging naast Kate staan. “Hij reed op een heel snel paard.”


    “Dat weet ik al, Glenna, maar bedankt voor de mededeling.” De boodschap voor Hawkesly. Helemaal vanuit Londen. Als ze eraan dacht, werd ze al misselijk.


    De kans was groot dat ze haar plannen nu niet ongehinderd kon uitvoeren, want het was heel waarschijnlijk dat haar echtgenoot hier nu binnenkort zou arriveren.


    Wat zou hij van al die kinderen denken?


    Ze vreesde dat de kans groot was dat zij binnenkort weer alleen en onbeschermd zouden zijn…


    Niet dat zij hen ooit echt in de steek zou laten, natuurlijk, maar hier kon ze veel meer voor hen doen dan waar dan ook.


    “Lady Kate, mogen we in de boomgaard appels gaan plukken?” vroeg Healy.


    “Healy, dat lijkt me een uitstekend idee.”


    “O, wat fijn!” De jongen knuffelde haar opnieuw uitgebreid.


    “Jullie mogen allemaal tien appels plukken en dan moeten jullie die naar de gezusters Darby brengen. Zij kunnen er voor het avondeten vast wel iets lekkers van maken.”


    “Ja, appeltaart!” riep Dori enthousiast, en ze nam Healy van Kate over.


    “Eet u vanavond met ons mee?” vroeg Lucas. De wind speelde met zijn blonde haar.


    “Vanavond waarschijnlijk niet, Lucas.”


    “Alstublieft!”


    “Ik moet nog twee avonden in de Badger’s Run blijven. Dat is niet al te ver van Hawkesly Hall, dus zal ik jullie in elk geval ’s avonds kunnen komen instoppen en ’s morgens even komen kijken hoe het met jullie gaat. Binnen de kortste keren ben ik weer de hele dag bij jullie. Nu moeten jullie naar de boomgaard gaan, en dan terug naar huis.”


    “Kom mee, jongens!” brulde Grady.


    “Grady, je moet niet zo hard schreeuwen”, zei Kate. “De vissers hebben…” Maar hij was de heuvel al op geklauterd en verdween het bos in, op de voet gevolgd door de andere kinderen en een enthousiast blaffende meneer McNair.


    “Lady Kate, ik kan maar beter achter hen aan gaan”, zei Glenna, die veel ouder leek dan twaalf. “Anders gaan ze mevrouw Driscoll eerst nog om suiker vragen, en de gasten in de Badger’s Run om muntjes. U weet hoe ongehoorzaam ze kunnen zijn.”


    “Glenna, je haren zien er vandaag heel mooi uit.”


    “Echt waar?”


    “Ja, ze krijgen een prachtige kastanjebruine kleur.”


    Daar had een jaar goed eten en slapen voor gezorgd.


    “Ik zal je nog eens wat vertellen”, ging Kate door. “Het hoedje dat je op hebt wordt je te klein. Ik heb een lichtroze hoed met seringen op de rand en geborduurde lintjes. Hij is precies jouw maat… als je dat wilt mag je hem hebben.”


    “Meent u dat echt?” vroeg het meisje vol ongeloof, maar met stralende ogen.


    “Ja. Je bent nu bijna dertien, Glenna Connett, en dus een jongedame. Het wordt tijd dat je iets speciaals krijgt wat helemaal van jou is.”


    “Dank u wel!”


    Kate liep van de oever vandaan. “Vanavond zullen we die hoed gaan zoeken. Ga nu maar snel achter de kleintjes aan en zorg ervoor dat ze niet in de problemen komen.”


    “Ja, lady Kate.” Glenna maakte een reverence en rende met een brede glimlach achter de anderen aan.


    Het meisje - de zus van Healy, Grady, Doreen en Corey - was veel te wijs voor haar leeftijd, vond Kate. Ze was dapper maar ook doodsbang, en ze had zich kennelijk vast voorgenomen haar broers en zussen hoe dan ook te beschermen. Verder had ze haar vader, haar moeder en drie kleine zusjes de hongerdood zien sterven.


    Als Vader Sebastian deze kinderen niet op tijd had gevonden…


    Gelukkig had hij hen gevonden en hierheen gebracht. Maar er waren nog zoveel andere kinderen die moesten worden geholpen. Ze had echter al snel gemerkt dat ze hen onmogelijk allemaal kon redden, omdat ze daarmee het leven van iedereen op het spel zou zetten.


    



    “Hou de hengel stevig met één hand vast, hou hem dan vrijwel verticaal en…” Jared raadpleegde voor de zoveelste keer de door hem gemaakte aantekeningen en even later was het hem gelukt. Geweldig.


    Vliegvissen leek toch minder moeilijk te zijn dan hij had gedacht. Eigenlijk had hij zich de afgelopen nacht voor niets zorgen gemaakt.


    Nu zou zijn bruid geen enkele reden hebben om te betwijfelen dat hij kon vliegvissen.


    Opeens stond de lijn strak. “Wat betekent dát nou weer?” Een vis? Het water midden in de rivier kolkte als lava in een vulkaan.


    Hij had een vis gevangen!


    Hij trok de vis uit het water, maar het dier dook er weer in en zwom stroomafwaarts. Regelrecht op een scherpe bocht met grote keien en dikke bossen riet af. Op deze manier zou de vis nog weten te ontkomen!


    Jared liep snel mee over de oever. Hij moest minstens één vis met fatsoenlijke afmetingen meenemen naar de Badger’s Run, want anders zou zijn dekmantel niets meer waard zijn. Die vliegvissers namen hun sport heel serieus, en zijn bruid leek al even serieus.


    Ze had ook merkwaardig veel verstand van vissen.


    Nu kon hij de vis weer zien: een enorme regenboogforel, een paar centimeter onder het wateroppervlak.


    Net toen hij dacht dat het dier moe was geworden, zwom het weer verder en werd hij het water in getrokken. Het kwam tot zijn kuiten, merkte hij.


    “U heeft een grote gevangen, meneer.” Een jongen kwam door het riet heen zijn kant op gelopen en posteerde zich op een grote kei.


    “Blijf uit de buurt, jongen.” Jared voelde zich opeens een volstrekte dwaas nu hij worstelde met een vis die hem steeds verder de rivier in trok.


    “Ik kan hem wel voor u binnenhalen, meneer.”


    De jongen leek van plan te zijn regelrecht het water in te duiken.


    “Dat is nergens voor nodig, want daartoe ben ik best zelf in staat.”


    “Grady, met wie praat je?” Een veel jonger meisje kwam aangelopen en schonk Jared een tandenloze glimlach, omdat ze druk aan het wisselen was.


    “Dori, ga weg!”


    “Grady, ik denk dat dit een van die vissers is die wij van lady Kate niet mogen lastigvallen.”


    “Zachter praten, Dori”, brulde de jongen.


    “Wat voor vis is dat?” vroeg iemand die achter Jared was opgedoken.


    Jared mompelde iets, liep nog sneller over de met mos begroeide keien en deed zijn uiterste best de vis niet te laten ontsnappen. “Willen jullie nu alsjeblieft weer weggaan?”


    “Lucas, wat is er aan de hand?”


    Binnen de kortste keren stonden er nog meer kinderen, gevolgd door de grootste hond die hij ooit had gezien.


    “Nu moet u die vis ophalen, meneer”, riep de jongen die als eerste was verschenen. “Draaien maar!


    Draaien? Ja, natuurlijk. Ophalen. De vis bleef zich echter fel verzetten en Jared moest zijn uiterste best doen om overeind te blijven.


    “Als u hem kunt ophalen, zult u de winnaar zijn!” riep een van de kinderen aanmoedigend. “Dat staat vast!”


    “Ja, u moet hem vangen.”


    “Woef!” De hond liep over de oever met hem mee.


    “Grady, help die visser eens een handje!”


    “Waag het niet!” riep Jared. Hij gleed uit en belandde op zijn achterwerk. Het lukte hem echter snel weer overeind te krabbelen.


    Nu probeerde de duivelse vis bij een ondiepe poel aan de andere kant van het riviertje te komen, ver weg van de kinderen en omgeven door dik riet.


    “Je zult me niet ontsnappen”, bromde Jared vastberaden.


    “Het is u bijna gelukt, meneer!”


    Reken maar!


    Toen Jared bijna bij de andere oever was, slaagde hij er eindelijk in de gigantische forel te vangen door boven op het dier te duiken. Dat hij daardoor vrijwel doorweekt raakte, deerde hem op dat moment niet.


    “Hoera!” riep een van de kinderen.


    “Hij heeft hem gevangen!”


    “Ik hoop dat hij de wedstrijd wint.”


    “Woef!”


    Jared draaide zich om om zijn buit aan het publiek te laten zien.


    Op datzelfde moment besefte hij dat hij geen stemmen en geblaf meer hoorde.


    De kinderen waren verdwenen.


    Maar er was nu wel iemand anders.


    Zijn vrouw.


    Ze stond op de andere oever, met haar handen in haar zij en een heel merkwaardige uitdrukking op haar gezicht.


    Nog nooit van zijn leven had hij zich zo onzeker gevoeld. Hoeveel had ze gezien, en wat zou ze van zijn techniek vinden?


    “Kolonel Huddleswell, u heeft een prachtige regenboogforel gevangen!” riep ze, terwijl ze een hand boven haar ogen hield om die tegen de zon te beschermen.


    Verdorie! Ze had een broek aan!
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    “Mevrouw, waar zijn uw rokken gebleven?”


    Ze stond hier verdorie op klaarlichte dag in een broek. Op een plek waar iedere man haar zou kunnen zien!


    “Mijn wát?” reageerde ze lachend.


    “Uw rokken. U bent vergeten uw rokken aan te trekken.” Zo snel hij kon liep hij naar de andere oever. Hij moest haar in bescherming nemen tegen nieuwsgierige ogen en grijpgrage handen!


    “Doet u alstublieft niet zo belachelijk.” Ze liep naar de oever. “Ik ben mijn rokken helemaal niet vergeten aan te trekken. Tijdens de viswedstrijden heb ik er een gewoonte van gemaakt een broek te dragen.”


    “U heeft daar een gewoonte van gemaakt?” Even was hij sprakeloos. Hij bleef midden in het riviertje staan en wees met zijn hengel op haar benen. “Het is uw gewoonte uw rokken door een broek te vervangen?”


    Ze lachte opnieuw en keek naar de tweedbroek, die ze in haar laarzen had gestopt. “Mijn hemel! U bent toch zeker niet preuts? Dat kan ik me nauwelijks indenken. U bent immers een man van de wereld.”


    “Preuts ben ik niet.” Het decorum moest alleen in acht worden genomen, en hij wilde haar beschermen. Ze kon hier verdorie niet vrijwel naakt rondlopen!


    Ze lachte nogmaals en leek zijn hart daarmee te betoveren. “Maar u kunt mijn werkkleding niet bepaald waarderen?”


    Inderdaad. Het was niet goed dat zijn vrouw hier rondliep in een linnen hemdje en een wollen broek. Geen wonder dat al die mannen in de Badger’s Run zo gek op haar waren!


    Er werd weinig of niets aan hun verbeelding overgelaten.


    Noch aan de zijne.


    “Dat is geen fatsoenlijk kledingstuk voor een dame.” Hij liep de oever op en liet de vis half in het water liggen, nog altijd vast aan de lijn.


    “Het is juist een heel passend kledingstuk voor een vrouw die een etablissement als de Badger’s Run op een lucratieve manier draaiende moet houden!” Het leek wel alsof ze die krankzinnige bewering nog eens wilde bewijzen, want ze liep langs hem heen het water in en haalde daar een dikke boomwortel uit. “Zoals u nu met eigen ogen kunt zien zouden rokken mij in mijn werk belemmeren.”


    “Werk dat u helemaal niet hoeft te doen. Ik kan me werkelijk niet voorstellen dat uw echtgenoot dit zou goedkeuren.”


    Mijn hemel, wat was ze mooi. Ze stond tot haar enkels in het water en door het zonlicht leken haar haren wel een stralenkrans. Haar wangen waren roze, op haar neus zaten sproetjes, en met haar schitterende blauwe ogen keek ze hem strak en uitdagend aan.


    “Om u de waarheid te zeggen heb ik de tijd niet me af te vragen of mijn echtgenoot dit zou goedkeuren of niet. Hij heeft nu niet bepaald het recht verdiend zich te bemoeien met wat ik doe, laat staan met wat ik aantrek.”


    Daar schrok hij hevig van. “Toch is hij uw echtgenoot. Volgens de wetten van God en de mensen is dat zijn recht geworden op het moment dat u zijn vrouw werd.”


    “Dat zullen we nog wel eens zien. Waar zijn de andere vissen die u vanmorgen ongetwijfeld heeft gevangen? Die moeten allemaal worden gewogen.” Haar glimlach was nu cynisch en ze had haar wenkbrauwen opgetrokken. Toen wees ze op de regenboogforel en vroeg: “Of is die ene vis alles wat u aan de haak heeft geslagen?”


    “De andere vissen heb ik meteen teruggegooid. Alles wat niet minstens tien kilo weegt is de moeite van het meenemen niet waard.”


    “Tien kilo?” Ze lachte vol ongeloof. “U bent kennelijk overtuigd van uw eigen geluk.”


    “Geluk heeft er niets mee te maken. Bij vissen gaat het om vaardigheid.” Dat was een grote leugen en hij keek strak naar haar gezicht en vroeg zich af of ze hem had zien stuntelen.


    “Dat mag dan zo zijn, kolonel, maar dankzij Rooney en Foggerty zijn onze riviertjes de meest visrijke van het land. De vissen die hier worden gekweekt zijn sterk, het water is schoon en het is hier altijd stil.”


    “Stil? Wie waren die kinderen dan?”


    Ze liep het water uit en smeet de wortel tussen de braamstruiken. “Mijn excuses als zij u hebben gestoord. Ze zijn druk, maar ook heel erg lief.”


    “Dat kan zijn, maar waar komen ze vandaan? Het dorp is kilometers verderop.” Hij had die kinderen nog nooit gezien, dat wist hij zeker.


    Kate vroeg zich af waarom de kolonel naar die kinderen informeerde en waarom hij alles wat er in en rond de Badger’s Run gebeurde zo persoonlijk leek op te vatten. De viswedstrijd, de wijnkelder, de andere gasten, het personeel, de broek die zij aanhad…


    En waarom had ze alleen al door naar hem te kíjken het onmiskenbare gevoel op de rand van een gevaarlijke afgrond te staan?


    Wachtend op iets. Of wachtend op iemand.


    “Die kinderen komen… overal vandaan.” Dat was de waarheid en ze wilde niet dat hij dacht dat zij hem morgen tijdens het vissen opnieuw zouden storen.


    “Zijn het stropers? Of kinderen van stropers?”


    “Nee, maar zelfs als ze dat wel waren, hoeft u zich over hen niet druk te maken. Tenzij u mijn echtgenoot bent die naar huis is gekomen om mij te tergen, maar dat bent u niet.”


    Waarom had ze die opmerking in vredesnaam gemaakt?


    Omdat de kleren van Hawkesly deze man perfect pasten.


    Meer dan perfect. Zelfs nu hij drijfnat was.


    “Als ik uw echtgenoot was, zou ik heel wat meer doen dan u tergen.”


    Haar hart maakte een sprongetje, leek te dansen door de wetenschap dat deze man heel gevaarlijk kon zijn. Opnieuw had ze het idee dat hij iets bekends had. Dat kwam door zijn lengte en zijn brede schouders, de manier waarop hij het zonlicht tegenhield…


    “Dan boffen we allebei, denk ik zo, kolonel”, zei ze. “Ik kan u beloven dat u de kinderen niet meer zult zien, en nu zou ik u willen aanraden die regenboogforel door Foggerty te laten wegen. Waar zijn uw spullen?”


    “Die kant op”, zei hij, en hij knikte stroomopwaarts.


    Kate liep over de oever in de door hem aangegeven richting, pakte zijn rugzak en zijn doos met kunstvliegen en hield toen de grote vismand open.


    Daar deponeerde hij de nog altijd hevig tegenstribbelende forel in, hij deed het deksel dicht en hing de tas over zijn schouder. De sluiting van de mand bleef achter zijn horlogeketting haken en het horloge gleed gedeeltelijk uit zijn zak.


    “Kijk uit, kolonel. Uw horloge.” Kate trok het ding tevoorschijn en draaide het toen om. “Het spijt me het te moeten zeggen, maar uw horloge is ook drijfnat geworden.”


    Op de een of andere manier leek dat gouden ding haar bekend voor te komen, constateerde ze verbaasd.


    Misschien kwam het door het wapen op de voorkant: een schild met een schip, een leeuw en drie gekruiste zwaarden.


    Had ze het wapen in Londen gezien? Op een gebouw? Nee.


    Aan boord van een schip dan misschien?


    Of hier in Hawkesly Hall?


    “Verdorie, nu is mijn horloge stuk.”


    Zijn horloge?


    Ze voelde een koude rilling over haar rug lopen.


    Ja, dat was het probleem. Dat horloge kón niet van kolonel Huddleswell zijn.


    Dit was even merkwaardig als de jas met de vergulde knopen waarin hij hier gisteren was gearriveerd. Knopen waarin exact hetzelfde wapen was gegraveerd.


    Nu wist ze waar ze dat schip, die leeuw en de zwaarden eerder had gezien.


    Die hoorden bij het wapen van…


    O, mijn hemel!


    Ze keek de man aan. Haar hart leek stil te blijven staan en haar mond werd kurkdroog.


    “Het is een mooi horloge, kolonel”, zei ze zo nonchalant mogelijk. “Waar heeft u het vandaan?”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen en probeerde het ding droog te vegen. “Ik heb het in Londen laten maken.”


    Dit kon niet waar zijn! “Wanneer?” vroeg ze, al wist ze het antwoord op die vraag al.


    “Een jaar of drie, vier geleden.”


    Het wapen van Hawkesly! Hetzelfde wapen dat boven elke deur in Hawkesly Hall prijkte.


    En op alle schoorsteenmantels.


    En op de knopen van de jas die hij gisteren had aangehad.


    Zijn familiewapen.


    Hij was het.


    De ellendeling!


    Kate gaf hem een duwtje tegen zijn borstkas en deed een stap naar achteren.


    De boodschap voor Hawkesly. Die was verstuurd omdat de afzender had aangenomen dat haar man al thuis was. Die scheepskist was ongetwijfeld ook van hem. Hij was echter niet naar het grote huis gegaan. Wel naar de Badger’s Run.


    Waarom?


    Om haar te plagen?


    Nee, vast niet.


    Omdat hij… een boosaardige, verachtelijke, spionerende boef was.


    Nu hield hij het horloge tegen zijn oor, alsof er geen belangrijkere zaken waren. “Het ding doet het niet meer.”


    Ze kreeg het ijskoud en opnieuw voelde ze zich verraden. Haar rondzwervende echtgenoot was al een hele dag thuis en hij had niet eens het fatsoen gehad haar dat duidelijk te maken!


    Hij had voortdurend tegen haar gelogen, had haar bespioneerd, en had gedaan alsof hij een ervaren vliegvisser was. Waarom?


    “Kolonel Huddleswell, is het niet een beetje riskant om uw horloge mee te nemen als u het water in gaat?” vroeg ze, nadat ze een keer diep adem had gehaald.


    “Het was niet mijn bedoeling. Dit was een ongelukje.”


    O, wat was hij blasé!


    “Het is prettig te zien dat de kleren van mijn echtgenoot u zo opmerkelijk goed passen.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op, keek haar even aandachtig aan en zei toen langzaam: “Ik zal hem er op een dag voor moeten bedanken.”


    Ze werd steeds bozer en liep met zijn rugtas en de doos kunstvliegen snel naar het pad toe, om niet in de verleiding te komen om hem weer in het water te duwen.


    Toen ze boven was bleef ze staan. Ze draaide zich naar hem om en zei: “Misschien krijgt u heel, heel binnenkort wel de kans hem daarvoor te bedanken.”


    “Hoe dat zo?” vroeg hij, terwijl hij haar kant op liep. Tartte ze hem?


    “Ik heb alle redenen om aan te nemen dat mijn echtgenoot op dit moment onderweg is naar huis.”


    “O? Waarom denkt u dat?”


    Ze bleef afstand bewaren en vroeg zich af hoe het mogelijk was dat hij ineens nog groter leek. “Door bewijsmateriaal, gekoppeld aan een lichte vorm van speculeren.”


    “Wat voor bewijsmateriaal?”


    Jouw eigen persoon, ellendeling. Je staat hier recht voor mijn neus, blakend van zelfvertrouwen, dacht ze.


    Hij had ongetwijfeld willen proberen haar geheimen te achterhalen.


    De kinderen! O, mijn hemel. Als hij naar Hawkesly Hall ging, zou hij de kinderen daar aantreffen. Nu ze een dag met hem had doorgebracht, wist ze zeker dat hij nooit zou begrijpen wat die kinderen voor haar betekenden en hij zou haar beslist niet toestaan hen te blijven helpen.


    Ze zou ervoor moeten zorgen dat het nog even duurde voordat hij naar het grote huis ging, want ze had tijd nodig om een verklaring te bedenken. Of om een vlucht voor te bereiden.


    “U had het over bewijsmateriaal met betrekking tot de terugkeer van Hawkesly.”


    Kate slikte de brok van angst in haar keel moeizaam weg en liep over het pad naar haar paard, terwijl ze zo snel mogelijk een plan probeerde te bedenken. “Eigenlijk stelt dat niet zo heel veel voor. Het gaat alleen om een brief die hier voor hem is afgeleverd.”


    “Een brief? Is die afgeleverd bij de Badger’s Run?” Zijn stem kreeg een duistere, gevaarlijke ondertoon.


    Kate kon een lachje niet onderdrukken. Ze had hem duidelijk op zijn minst even in verwarring gebracht, en dat deed haar deugd. “Waarom zou er in vredesnaam een brief voor mijn echtgenoot worden afgeleverd bij de Badger’s Run, kolonel Huddleswell?”


    Hawkesly haalde een keer diep adem, alsof hij haar eens stevig van repliek wilde dienen, en schudde toen zijn hoofd. “U heeft gelijk. Die zou natuurlijk worden afgeleverd bij Hawkesly Hall.”


    “Dat is ook inderdaad gebeurd.” Ze wilde net over een omgevallen berk stappen toen ze zijn grote hand op haar schouder voelde. Hardhandig drukte hij haar op de stam en hij bracht zijn gezicht heel dicht naar het hare toe. “Wanneer?” vroeg hij op hoge toon.


    “Eens even nadenken.” Ze tikte met een vinger tegen haar lippen en zuchtte. “Gisteravond, volgens mij.”


    “Gisteravond?” Ze zag hem exact in de richting van het grote huis kijken.


    “Of was het vanmorgen vroeg?” Nu tikte ze tegen haar wang. Ze wilde hem hoe dan ook uit zijn evenwicht brengen, omdat ze verder erg weinig wapens tegen hem in stelling kon brengen. “Maar eigenlijk doet dat er niets toe, want hij is nog niet thuis.”


    “Het doet er wel degelijk iets toe.” Opnieuw bracht hij zijn gezicht heel dicht naar het hare toe.


    “Waarom?” Biecht alles nu maar op, stuk ellende, dacht ze woest.


    “Omdat… Omdat dat betekent dat…”


    “Dat mijn echtgenoot onderweg is naar huis.”


    “Misschien.” Opeens nam hij een nonchalante houding aan en hij haalde zijn schouders op. “Het kan natuurlijk ook gewoon een brief zijn van een vriend die hem wil groeten.”


    “Als dat zo is, zou het de eerste brief van een vriend zijn die hij krijgt sinds ik hier als zijn zogenaamde bruid ben komen wonen. Dus kan ik alleen maar aannem-”


    “Waar kwam die brief vandaan? Was hij in Londen op de post gedaan, of in Portsmouth?”


    Hij verwachtte dus wel degelijk een boodschap van iemand.


    “Dat kan ik me eerlijk gezegd niet precies herinneren, maar volgens mij was het een privébericht. In elk geval was hij niet verzonden met de reguliere post. Ik kan me ook niet herinneren dat aan de envelop te zien was waar hij vandaan kwam.” Natuurlijk had ze het ding zelf nog niet gezien. Ze sloeg haar benen over de omgevallen boom en ging toen weer staan. “Ik denk dat ik maar snel naar Hawkesly Hall ga om die brief open te maken. Gewoon voor het geval da-”


    “Nee!” Hij stapte ook over de boom heen en pakte haar bovenarm vast. “Dat zult u niet doen.”


    “Ik weet dat dat eigenlijk niet helemaal door de beugel kan, maa-”


    “Mevrouw, zoiets zou onbetamelijk en oneerlijk zijn”, reageerde hij fel.


    “Hij is uiteindelijk mijn echtgenoot. Mijn helper. Misschien zal ik op die manier te weten kunnen komen wanneer hij na al die jaren eindelijk naar huis komt.”


    “Waarom wilt u dat nu meteen weten? Bent u van plan hem bij zijn thuiskomst aangenaam te verrassen?” De uitdrukking op zijn gezicht was stormachtig geworden.


    Ja, door hem met een baksteen een dreun tegen zijn hoofd te verkopen, dacht ze. “Dat niet bepaald”, zei ze echter hardop.


    “U lijkt niet bijzonder blij te zijn met het idee hem weer te zien.”


    “Dat klopt.” Het kon naar haar idee geen kwaad hem met een deel van de waarheid te confronteren.


    “U heeft hem verdorie bijna twee jaar niet gezien.”


    “Dat is nu precies het probleem. Al die tijd heb ik vreselijk opgezien tegen een hereniging met hem.” Dat hij wist dat ze hem bijna twee jaar niet had gezien, bewees eens te meer dat hij Hawkesly moest zijn.


    “Heeft u daartegen opgezien?” Hij leek woedend.


    “Ja, zoals ik zou opzien tegen een bezoek van de duivel in hoogsteigen persoon.”


    “Waarom? Heeft u soms iets gedaan wat hij niet zou goedkeuren?”


    Er was een diepe frons in zijn voorhoofd verschenen.


    “Anders dan het dragen van een broek, bedoelt u? Of het omtoveren van zijn leegstaande jachthuis in een paradijs voor vissers en jagers, het uitlenen van zijn kleren aan u en…” Ze deed er het zwijgen toe.


    “En wat nog meer?”


    Heel veel andere dingen die ze hem nooit zou kunnen vertellen, maar die hij binnenkort zelf wel zou ontdekken.


    “Dus moet ik zijn plannen kennen, voordat hij hier aankomt. Ik ben namelijk bang.”


    “Waarvoor bent u bang?”


    Kate raakte zijn natte mouw aan en fluisterde als een jong meisje dat zichzelf met geen mogelijkheid kon verdedigen: “Voor hem.”


    “U bent bang voor uw echtgenoot?”


    Kate zuchtte diep. “Mijn beste kolonel Huddleswell, om u de waarheid te zeggen ben ik doodsbang voor hem.”


    “U bent doodsbang voor een man die u alles bij elkaar op zijn hoogst vijf minuten heeft gezien?”


    Daarmee had hij zich in feite nóg eens verraden. Hoe kort ze hem tijdens de huwelijksvoltrekking had gezien had ze nooit aan niemand verteld. Omdat ze zich daar diep voor schaamde.


    Kate schudde haar hoofd, leunde verleidelijk op zijn arm en verstrengelde haar vingers met de zijne. “Vijf minuten was meer dan voldoende om te weten wat voor een man hij is, zo kan ik u verzekeren. Verder ken ik zijn reputatie. Hij is opvliegend en wreed.”


    Ze leunde nog wat meer op hem en het ademhalen kostte hem moeite. “Waar heeft u dat gehoord?”


    “Het is de waarheid.” Het voelde heerlijk aan hem tegen zijn zin te verleiden. “Wilt u bij me blijven, kolonel?”


    “Bij u blijven?”


    “Ja, alstublieft.” Ze keek hem recht aan en vond het jammer dat ze hier niet veel langer mee zou kunnen doorgaan, want ze voelde hoe opgewonden hij was. Het zou heerlijk zijn midden op de dag te dansen zoals ze dat de Abasanti in het maanlicht had zien doen, maar natuurlijk was dat onmogelijk.


    “Mevrouw, weet u wel wat u doet?”


    “Blijft u alstublieft dicht bij me in de buurt als mijn echtgenoot naar huis komt. Om me te beschermen.”


    Zijn gezicht was knalrood geworden en er lag een woeste blik in zijn ogen, toen hij haar bovenarmen pakte en haar een eindje van zich af duwde. “Dat zal ik zeer beslist niet doen.”


    “Ik weet dat wij elkaar nog maar pas hebben ontmoet, maar toch heb ik het gevoel u heel goed te kennen. Beter dan ik mijn echtgenoot ken. Is dat niet verbazingwekkend?” Ze pakte de voorkant van zijn linnen hemd en trok hem dicht naar zich toe.


    Toen gaf ze hem een kus op zijn mond, gewoon om hem te laten schrikken. Ze bleef hem kussen, tot haar benen haar niet meer konden dragen en hij haar kus beantwoordde.


    Tot hij ademde als een hitsige hengst en gromde als een beer.


    Toen wist ze dat ze hiermee moest ophouden.


    Snel deed ze een stap naar achteren, vouwde haar handen en zei heel verleidelijk: “Kolonel, ik reken op u. Vergeet u dat alstublieft niet.”


    Toen rende ze naar haar merrie, ging in het zadel zitten en reed weg in de richting van het grote huis. Ze wilde daar eerder zijn dan hij, het moment van afrekening zo lang mogelijk uitstellen.


    Jared bleef staan waar hij stond. Tot helder nadenken leek hij niet in staat te zijn, want zijn lendenen stonden in brand!


    “Ze heeft me gekust”, hoorde hij zichzelf hardop zeggen.


    Hij was opgetogen. Wat zou zijn bruid hem gelukkig kunnen maken, en wat zou ze hem veel genot kunnen schenken.


    Maar toch…


    Er klopte iets niet.


    “O verdorie!” Zijn onschuldige bruid had net een andere man gekust.
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    Niet zomaar een kusje, om hem te bedanken, of hem geluk te wensen met de viswedstrijd en zijn regenboogforel.


    Wel een kus waarvoor je eigenlijk een slaapkamer nodig had, plus een gloeiende open haard en heerlijk geurende zijde.


    Een huwelijksbed.


    “Verdomme!” Hij kookte nu bijna van jaloezie. Snel liep hij eveneens naar de weg. Hij keek om zich heen, maar kon geen spoor meer van haar ontdekken.


    Ze zou wel onderweg zijn om een andere nietsvermoedende gast zo opwindend te kussen!


    Nou, daar zou hij dan een stokje voor steken. Hij liep terug naar de Badger’s Run en leverde zijn forel bij Magnus in. Zijn echtgenote moest hier ergens zijn.


    “Fraaie regenboogforel, Huddleswell. Van harte gefeliciteerd.”


    “Dank je, Gilmott. Ik hoop dat je me nu wilt excuseren.”


    Jonker Fitchett kwam zijn kant op gelopen. “Kolonel, waarmee heb je dat prachtexemplaar gevangen?”


    “Je verwacht toch niet echt dat ik je dat zal vertellen?” Het was hem inmiddels duidelijk dat vissers geneigd waren geheimen zorgvuldig te bewaren.


    “Wil je ons echt niet vertellen welke kunstvlieg je daarvoor hebt gebruikt?”


    “Dat klopt. Het is een familiegeheim, Fitchett.” Jared keek om zich heen, op zoek naar zijn vrouw.


    Hij kon haar nog proeven. Hij kon haar warme adem nog voelen.


    “Huddleswell, als je morgen soms behoefte hebt aan een maatj-”


    “Nee, dat heb ik niet.” Jared draaide zich om, liep over het voorplein naar binnen en ging regelrecht door naar zijn kamer om droge kleren aan te trekken. Hij worstelde met het natte linnen en de stomende wol, en met die lastige knopen.


    Verdorie! Ze had hem verraden. Van zijn vrouw had hij gehoorzaamheid en geduld verwacht, en bovenal trouw. In plaats daarvan leek hij te zijn getrouwd met iemand die niet wist wat die woorden betekenden.


    Ze had hem gekust! Die gedachte liet hem niet los.


    



    Een halfuurtje later liep hij de trap weer af, klaar om de confrontatie met zijn echtgenote aan te gaan.


    Magnus zou wel weten waar ze was.


    Toen hij halverwege het voorplein was, kwam er een jongeman naar hem toe. Hij overhandigde hem een envelop. “Deze brief is voor u, meneer.”


    Jared pakte hem aan en keek naar het bekende zegel, dat heel veel op het zijne leek. Op de voorkant van de envelop stond:


    



    De Hooggeboren Graaf van Hawkesly


    Hawkesly Hall, Lancashire


    



    Hij kende het handschrift. Het was van Ross.


    “Waar komt die brief vandaan?”


    Ik heb hem meegenomen uit het grote huis, meneer. Lady Hawkesly zei dat hij voor u was bestemd.”


    “Voor mij?”


    Voor hem. Hawkesly. Niet voor kolonel Huddleswell. Dat kon alleen maar betekenen…


    Verdorie! Ze had aldoor geweten wie hij was. Ze had met hem gespeeld, hem langzaam ingehaald alsof hij een van haar kostbare vissen was.


    “Waar is de gravin nu?”


    “In het grote huis, meneer. In elk geval was ze daar nog toen ik een kwartiertje geleden vertrok.”


    “Dank je.”


    Een paar minuten later zat Jared in het zadel, kwaad omdat hij zo in de maling was genomen. Verraden door een schaamteloze vrouw.


    Ze vormde een gevaar voor zichzelf, voor hem en voor alles en iedereen om haar heen.


    Daar zou nu echter snel verandering in komen.


    Hij galoppeerde de heuvel af en de stenen brug over die naar de lange oprijlaan van Hawkesly Hall leidde. Af en toe kon hij een glimp opvangen van het grote huis met zijn hoge, honingkleurige muur eromheen en de hoge toren van de oostelijke vleugel daarachter.


    Hij hield de teugels in.


    Hawkesly Hall. Het symbool van zijn succes, zijn titels en de door hem geleverde prestaties.


    Een echt thuis was het voor hem echter nooit geweest. Hij wist er weinig van af en hoewel het nu al vier jaar zijn eigendom was, had hij er alles bij elkaar niet meer dan een maand of drie doorgebracht.


    Eigenlijk was hij een vreemde in zijn eigen huis.


    Misschien werd het tijd om feesten en bals te geven, want hier was het leven sereen.


    Of in elk geval zou het dat worden als hij de touwtjes in handen had.


    Hij gaf zijn paard weer de sporen, reed de poort door en hield meteen voor de tweede keer halt.


    Wat tijdens zijn vorige verblijf nog een keurig bijgehouden, rond gazon was geweest, zag er nu eerder uit als een weide vol hoog gras en madeliefjes, waar drie geiten en een stuk of vijf schapen enthousiast graasden.


    “Grady, niet doen!” werd er luid lachend achter hem geroepen.


    Even later rende er een blond meisje langs hem, gevolgd door een slanke blonde jongen die hem bekend voorkwam, en een grote hond die hij direct herkende.


    “Grady, die appel is van mij! Geef terug!”


    “Maar ik ben het appelmonster en ik zit achter je aan, Mera!”


    Dezelfde kinderen als bij de rivier.


    De twee kinderen en de hond renden een hoek van het grote huis om en de jongen slaakte allerlei woeste kreten.


    Was zijn echtgenote helemaal gek geworden? Had ze alle wilde kinderen uit de buurt uitgenodigd om op zijn landgoed rond te rennen? Waar kwamen ze vandaan? Waar waren hun ouders? En belangrijker nog: waarom leken zij zich hier volkomen thuis te voelen?


    “Wat voor spelletje je ook hebt gespeeld, lady Hawkesly… er zal nu meteen een eind aan komen”, zei hij hardop. “Of jou dat nu zal aanstaan of niet.”


    Bij de bordestrap liet hij zich uit het zadel glijden en net toen hij zijn paard wilde vastbinden, kwam de heg rond het huis opeens heftig in beweging.


    “Deze kant op, jongens!”


    Jared zag een heleboel kinderen verschijnen.


    Het voorste kind zag hem en hield halt. “Dori, kijk eens! Dat is de man die we bij de rivier hebben gezien.”


    “Hallo, meneer.” Ze gingen om hem heen staan, alsof hij een bezienswaardigheid was.


    “Heeft uw vis de wedstrijd gewonnen, meneer?”


    Jared voelde een kind aan zijn mouw trekken. “Dat zou wel moeten, meneer, want het was de allergrootste vis die ik ooit heb gezien.”


    “Gaat u die helemaal zelf opeten?”


    Het oudste meisje pakte de hand van de jongen vast en fronste haar voorhoofd. “Healy Connett, je weet heel goed dat lady Kate hem die vis met anderen zal laten delen. Dat doet ze immers altijd!”


    Jared keek het meisje aan en vroeg: “Weet jij waar lady Hawkesly is?”


    De frons in haar voorhoofd werd dieper. “Zij zal het niet prettig vinden dat u hier bent, meneer. De gasten van de Badger’s Run mogen namelijk niet naar het grote huis komen. Zij worden geacht daar te blijven.”


    “Ze zal mij zonder enige twijfel direct ontvangen, jongedame.”


    Het meisje schrok en beet op haar lip, en het speet hem meteen dat hij zo bars had gereageerd.


    “Zou je mij willen zeggen waar ze is?” ging hij vriendelijker door.


    “Ik ben hier, milord.”


    Kate stond op het bordes, tussen twee witte zuilen in, waardoor ze wel wat weg had van een portret van een prinses. Ze had haar broek verruild voor een gele japon en werd nu omgeven door de zwerm kinderen.


    “Lady Hawkesly, de man die die grote vis heeft gevangen is op bezoek gekomen.”


    “Ik herken hem, Justin.”


    “Ik heb hem gezegd dat uw gasten die in de Badger’s Run logeren niet bij het grote huis mogen komen.”


    “Glenna, ik denk dat we nu een uitzondering op die regel moeten maken.”


    “Lady Hawkesly, hij ziet er gevaarlijk uit.”


    “Glenna, maak je alsjeblieft geen zorgen. Ik handel dit verder wel af.” Ze rechtte haar rug. “Neem jij alle kleintjes maar mee naar de keuken om de gezusters Darby te helpen met het schillen van al die appels.”


    Wie waren de gezusters Darby nou weer?


    “Jongens, jullie moeten met Jacob meegaan om brandhout te zoeken, want het zal binnenkort winter worden en we hebben een flinke voorraad nodig.”


    De kinderen liepen weg en opeens was er weinig meer te horen dan de geluiden van vogels, het briesje en het bonzen van zijn hart.


    Lady Hawkesly bleef strak naar hem kijken en hield haar kin trots omhoog, alsof Hawkesly Hall een fort was dat zij hoe dan ook moest verdedigen.


    “Welkom thuis, milord”, zei ze uitermate koel.


    “Je hebt me een fraai welkom bezorgd!” Nijdig liep hij de trap op. “Je had meteen moeten opbiechten dat je wist wie ik was.”


    “Werkelijk?” Haar blauwgroene ogen flitsten en ze trok cynisch haar wenkbrauwen op. “Hawkesly, hoe had ik dat nu kunnen weten? Toen je de Badger’s Run in liep en op hoge toon een kamer eiste, had ik geen flauw idee wie je was.”


    “Dat zal wel.”


    “Als ik dat wapen op je horloge niet had gezien, zou ik nog altijd niet hebben geweten wie je was.”


    “Mijn horloge? Hoe bedoel je dat?”


    Opeens herinnerde hij zich dat haar gedrag bij de rivier van het ene op het andere moment drastisch was veranderd.


    “Ik doel op dat ellendige wapen van Hawkesly. Dat is hier in huis overal te zien. Boven de deuren, op de schoorsteenmantels en op het briefpapier. Het schip, de leeuw en die zwaarden. Dat wapen staat op alle gespen en knopen die er in jouw garderobe te vinden zijn, en het stond ook op de knopen van de jas die kolonel Huddleswell aanhad toen hij hier arriveerde. Dat is echter pas vandaag tot me doorgedrongen.”


    Hm. Hij was ontmaskerd door een detail dat hij helaas volledig over het hoofd had gezien. Zijn familiewapen. Als je op het slagveld zo’n fout maakte, kon dat de dood tot gevolg hebben.


    Van het begin af aan had ze hem te veel afgeleid.


    “Dat is amper een excuus”, zei hij, nog altijd spinnijdig.


    “En welk excuus kun jij aanvoeren voor jouw onvergeeflijke gedrag? Je hebt me met opzet een rad voor ogen gedraaid. Waarom heb je niet meteen gezegd dat je mijn echtgenoot was? Ik heb werkelijk geen idee welke redenen je daarvoor kunt hebben gehad.”


    “Ik had daar heel goede redenen voor.” In elk geval had hij dat gedacht. “Jij had mijn jachthuis niet alleen in een soort hotel veranderd, maar je deed ook nog eens alsof ik een onbekende was. In mijn eigen huis!”


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes samen en keek hem aan. “Hawkesly, je bént ook een onbekende voor me. Hoe had ik je in vredesnaam kunnen herkennen? Zou je me dat eens willen vertellen?”


    “Omdat je vlak naast mij stond, toen we in de echt werden verbonden.”


    “Toen zag je eruit als een piraat. Met de baard van een piraat en een woeste haardos en een sabel die bijna even lang was als je been.”


    “Zag ik er echt uit als een piraat?” Verdorie. Hij kreeg de indruk dat hij haar te snel was gaan verdenken. Misschien had ze hem echt niet herkend.


    “Bovendien is dat nu al bijna twee jaar geleden gebeurd, en duizenden kilometers hiervandaan. Ook nog eens in grote haast, terwijl ik nog rouwde om de dood van mijn vader. Nadat jij mij vanaf zijn schip op het dek van het jouwe had gesleept.”


    “Ik heb je helemaal niet gesleept. Je overdrijft.”


    “Je bent met me getrouwd zonder mij te vragen of ik daar iets voor voelde.”


    “Daar is jouw vader verantwoordelijk voor geweest.”


    “Hij zou mij nooit tegen mijn wil aan jou hebben gegeven”, reageerde ze verontwaardigd.


    “Hij liet me geen keus. We waren zakelijke compagnons en hij stond bij mij in het krijt.”


    “Mijn vader was jou een echtgenote verschuldigd?”


    “Het ging om een zakelijke overeenkomst tussen hem en mij.”


    “Dat zal wel!” Ze klemde even haar kaken op elkaar en stak een beschuldigende vinger naar hem uit. “Jij wilde Trafford Shipping in handen krijgen. Zo eenvoudig lag het.”


    Hij had háár willen hebben. Misschien had hij dat toen niet geweten, maar nu wist hij het wel. Ze was beeldschoon.


    “Die transactie was absoluut niet eenvoudig. Verre ván, zelfs”


    “Hawkesly, ik ken de scheepvaartwereld. Daar heb ik mijn hele leven deel van uitgemaakt. Toen mijn vader was overleden, was Trafford Shipping van mij. Jij en ik hadden ongetwijfeld iets kunnen regelen met betrekking tot zijn schepen en de scheepsladingen. Je had het recht niet met mij te trouwen om je winst veilig te stellen.”


    “Ik heb je absoluut niet tot een huwelijk met mij gedwongen.”


    Ze snoof weinig damesachtig en trok haar wenkbrauwen op.


    “Ik kan me nog precies herinneren hoe je me plechtig ten huwelijk hebt gevraagd. ‘Ga daar staan en hou je mond, want anders zul je dat moeten bezuren’, zei je.”


    Jared wilde protesteren, maar het was de waarheid. Hij had in die tijd niet anders gekund. Haar vader had in het ruim van zijn schip allerlei uiterst kostbare schatten vervoerd, die waren gestolen uit de graftombe van een oude Egyptische koning. Dieven hadden haar vader er met een list toe overgehaald die gevaarlijke smokkelwaar te verschepen. Het ladingscertificaat stond op Jareds naam en de autoriteiten hadden op het punt gestaan aan boord te komen. Er hadden drie schepen op het spel gestaan, en een klein fortuin. Om nog maar te zwijgen van een lang verblijf in een of andere ellendige gevangenis.


    “Ik had toen haast.”


    Ze schoot in de lach. “Je bent nog steeds even arrogant.”


    “Dat heeft niets te betekenen. Je bent mijn vrouw. Dat is een vaststaand feit.”


    “Niet lang meer.”


    “Wat heeft die opmerking nou weer te betekenen?” vroeg hij woest.


    “Ik heb hier genoeg van. Ik heb kolonel Huddleswell al bekend dat ik ontzettend opzag tegen de terugkeer van mijn echtgenoot. Ik had in alle opzichten gelijk. Als je er meer over wilt weten, moet je het maar aan hém vragen”, voegde ze er heel sarcastisch aan toe.


    Ze draaide zich om en liep naar de voordeur, bang dat hij de tranen van woede zou zien die in haar ogen opwelden. Die zou hij ongetwijfeld interpreteren als een teken van zwakte, zonder te beseffen hoe kwaad ze was en hoe intens vernederd ze zich voelde.


    “Kom terug!” Hij had haar jurk vastgepakt en trok haar achterwaarts weer naar zich toe. “Dus je zag echt op tegen mijn thuiskomst?


    “Inderdaad.”


    “Je speelde niet alleen een rol ten behoeve van de kolonel, echtgenote van me?”


    Kate rukte zich los en draaide zich bliksemsnel naar hem om. “Je bent de meest arrogante man die ik ooit heb ontmoet, en noem me alsjeblieft niet je echtgenote. Daar heb je het recht niet toe. Al die jaren ben je in geen enkel opzicht een echtgenoot voor mij geweest en wat mij betreft héb ik zelfs helemaal geen echtgenoot.”


    “Ik heb werkelijk geen idee waar je dat idiote idee vandaan hebt gehaald.” Opeens leken zijn schouders nog breder. “Maar ik kan je wel verzekeren dat alles hier binnen de kortste keren drastisch zal veranderen.”


    “Lady Kate!”


    Mera kwam de bordestrap op gerend, op de voet gevolgd door Grady en Lucas en een vrolijk keffende meneer McNair.


    “Kijkt u eens wat we hebben gevonden!”


    Grady maakte een zak open. “Paddenstoelen.”


    Kate keek in de zak. “Morieljes. Dat is geweldig, Grady.”


    “Ik heb ook een zak vol”, zei Lucas, die Grady opzij duwde.


    De kinderen wisten dat morieljes veel geld zouden opbrengen als ze die in Londen aan de man liet brengen.


    “Meneer, heeft u uw grote vis meegenomen?” vroeg Mera aan Hawkesly, die naar haar keek alsof ze een kabouter was die net het bos uit was gekomen. Meneer McNair ging naast hem zitten en leunde met zijn volle gewicht tegen zijn been.


    “De regenboogforel? Nee, die heb ik achtergelaten in de Badger’s Run.”


    “Heeft u de wedstrijd gewonnen?” vroeg Mera, die de hand van Kate pakte.


    “Dat is nog niet bekend”, zei hij na een lange aarzeling.


    “Ik hoop dat u wint, en meneer McNair denkt daar net zo over”, zei het meisje.


    Hawkesly keek nijdig naar Kate, en ze zag hoe zijn ogen zich vernauwden tot spleetjes en zijn neusgaten wijd open stonden.


    Die ellendeling, dacht ze. Nu zou ze hem nooit meer kunnen vertrouwen, want de kinderen lieten hem kennelijk volslagen onberoerd.


    “Grady, ga die morieljes maar snel naar de keuken brengen. De gezusters Darby weten wel wat ze ermee moeten doen.”


    “Uitstekend, lady Kate.”


    “Wie zijn die kinderen?” vroeg hij, toen ze allemaal het grote huis in waren gelopen. Ze aarzelde even voor ze antwoord gaf.


    “De oudste jongen heet Grady Connett, de jongere heet Lucas Howell en het meisje heet Mera.”


    “En wie mag die meneer McNair dan wel wezen?”


    “De hond.”


    “Waar wonen zij?”


    Kate zuchtte hardop. Ze kon er niet meer omheen: ze moest hem de waarheid vertellen. Zodra hij naar binnen liep, zou alles hem toch duidelijk worden en bovendien was ze niet van plan uitvluchten te verzinnen voor de aanwezigheid van de kinderen.


    Op dat moment ging de deur open en vroeg Rosemary: “Lady Hawkesly, moet ik appeltaart maken, of gewoon appelmoes?”


    “Een appeltaart lijkt me heerlijk.”


    “Daarvoor moet ik dan wel het laatste beetje kaneel gebruiken dat we nog hebben.”


    “Ik zal nieuwe laten meenemen als…” O, mijn hemel. Bijna had ze de naam Katie Claire over haar lippen laten komen. “Als ik weer een keer naar de markt in Preston ga.”


    “Dat zou ik bijzonder op prijs stellen, milady.” De glimlach van Rosemary verdween toen ze Hawkesly zag. “Blijft hij hier eten?”


    Nee.


    “Dat weet ik nog niet.”


    “Prima.”


    Ze knikte stijfjes naar de onbekende man en deed de deur weer dicht.


    “Wie was dat?” vroeg Hawkesly woest.


    “Juffrouw Rosemary Darby.”


    “Wat doet zij hier?”


    “Ze is de kokkin.”


    “Wat is er met mevrouw Archer gebeurd?”


    Ze kon hem moeilijk vertellen dat mevrouw Archer een van de eersten was geweest die had aangeboden in de gaarkeuken van Vader Sebastian te gaan werken.


    “Zij was hard aan vakantie toe en daarom heb ik haar naar… Italië gestuurd.”


    “Italië?”


    Kate deed de deur open en hoopte dat het er binnen in elk geval een beetje netjes uitzag.


    Hawkesly liep achter haar aan en hield meteen weer halt toe hij de veelzeggende rij jasjes en mutsjes zag die aan beide kanten van de hal aan haken hingen, de kleine laarzen daaronder en alle bankjes. Hij pakte een jasje, hield dat zo ver mogelijk van zich vandaan en zei: “Dit lijkt wel een armenschool.”


    Op dat moment kwamen de kinderen vanuit de keuken hun kant op gerend. Rosemary kwam achter hen aan. “Het spijt me, milady. De kinderen hadden opeens het idee da-”


    “Het is niet erg, Rosemary, want ik heb een heel belangrijke mededeling te doen en ik wil dat jullie die allemaal horen.”


    “Gaat u ons voorlezen?”


    “Nee, kinderen. Vanavond. Nu moeten jullie heel goed naar me luisteren. Ik wil jullie voorstellen aan lord Hawkesly.”


    Het bleef geruime tijd stil, terwijl iedereen probeerde die mededeling te verwerken.


    “Hawkesly? Net zoals u heet, milady?” vroeg Glenna, die het als eerste scheen te begrijpen. “Is hij uw echtgenoot?” Op dit moment nog wel.


    “Ja, Glenna. Lord Hawkesly is na een heel lang verblijf op zee eindelijk naar huis gekomen.”


    “Met een boot?” En: “Houdt hij van egeltjes?” En ook: “Waar gaat hij slapen, lady Kate?”


    Er heerste verwarring alom en de drie gezusters Darby verwoordden de gevoelens het beste, toen ze tegelijkertijd zeiden: “Moge God ons genadig zijn.”
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    “Wat is hier in vredesnaam gebeurd?” Hawkesly keek naar de kinderen, naar de muren en naar de inrichting van zijn grote hal en hij ontplofte bijna van woede.


    Dat zou Kate echter beslist niet laten gebeuren in aanwezigheid van de kinderen en het personeel, want hun ogen waren nu al groot genoeg.


    “Kom met me mee”, zei ze. Ze liep langs hem heen, in de wetenschap dat hij haar zou volgen. “Ik zal proberen het uit te leggen.”


    Ze liep de bibliotheek in, die ze in een klaslokaal had veranderd.


    “Proberen is niet goed genoeg”, zei hij woest. “Om te beginnen stonden hier langs deze muren zes heel dure wapenrustingen. Wat heb je daarmee gedaan?”


    De rest van de bibliotheek was hem nog niet eens opgevallen, constateerde Kate, en ze moest er niet aan denken wat hij zou zeggen als hij de salons zag. Ze wilde de deur dichtdoen en zag de gezusters Darby staan, die heel bezorgd naar haar echtgenoot keken.


    “Milady, redt u het wel?” vroeg een van hen.


    “Ja, Myrtle.”


    “Maar hij is zo… groot.”


    “Ik kan hem best aan”, zei Kate, en toen duwde ze de deur vastberaden dicht.


    Ze zag dat Hawkesly bij de haard was gaan staan en haar nauwlettend gadesloeg. Hij zag er heel elegant uit en opnieuw deed hij haar denken aan een piraat.


    “Waar ben je hier in vredesnaam mee bezig? Heb je een school opgericht voor plaatselijke boefjes?”


    “Niet direct.”


    “Wat dan? Een weeshuis?” vroeg hij geïrriteerd.


    “Geen weeshuis. Wel een thuis voor kinderen die wees zijn geworden.”


    Jared was er zeker van dat hij haar niet goed had verstaan, omdat hij zo boos was dat het bloed in zijn oren gonsde. “Een wát?”


    “Je begrijpt best wat ik bedoel. Kinderen die geen ouders hebben en geen thuis. Kinderen die niets te eten hebben, en geen kleren om aan te trekken.”


    “Ik weet inderdaad heel goed wat een weeshuis is.” Hij had zelf lang genoeg in een weeshuis gewoond. “Wat je me nog niet hebt verteld is waarom mijn echtgenote van mijn huis een weeshuis heeft gemaakt.”


    “Dit is ook míjn huis, en jij was er niet om je mening daarover te ventileren. Ik woonde hier in mijn eentje, dus heb ik gedaan wat me juist leek.”


    “En wat was dat? Heb je een advertentie in de krant geplaatst om Hawkesly Hall aan de armenzorg aan te bieden?”


    “Doe niet zo idioot.”


    “Wat idioot is, is dat er nu bankjes en tafeltjes in mijn bibliotheek staan. Dat er in mijn hal geen dure wandtapijten meer hangen, er hier geen dure Spaanse wapenrustingen meer zijn en ik overal jasjes en mutsen zie. Ik kan alleen maar aannemen dat de hogere verdiepingen eruitzien als slaapzalen.”


    “Die kinderen moeten ergens slapen.”


    “Niet in mijn huis.”


    Ze schudde haar hoofd. “Al die tijd dat je weg was heb ik me al voorgesteld dat je dat zou zeggen. Verbazingwekkend, nietwaar? ‘Niet in mijn huis.’ Het spijt me alleen heel erg dat ik daarin gelijk blijk te hebben.”


    Ze draaide zich om en liep terug naar de deur.


    “Waar ga je heen? Wij zijn nog lang niet uitgesproken!”


    Ze draaide zich weer om, met haar hand op de deurkruk. “Tussen ons is alles gezegd wat er gezegd moest worden. Over dit onderwerp of over welk ander onderwerp dan ook. Dus wens ik je verder nog een goede middag.”


    “Zoals ik al heb gezegd, zijn wij nog lang niet uitgesproken.”


    “Dat had je gedacht. De afstand tussen ons is even groot als toen jij nog aan de andere kant van de wereld zat. Nu je terug bent is het voor mij tijd om te vertrekken. Maar maak je geen zorgen. Ik zal mijn… weeskinderen meenemen.” Ze wilde de deur opendoen.


    “Stop! Jij gaat nergens heen.” Deze discussie was zo absurd dat hij aan de grond genageld leek te zijn.


    “Hoe eerder ik weg ben, hoe beter. Ik zal alles meteen gaan inpakken. Ik zou het wel waarderen als we hier vannacht nog mogen blijven. Negen kinderen meenemen is bij daglicht al moeilijk, maar ’s avonds is zoiets vrijwel onmogelijk.”


    “Wonen hier negen kinderen? Waar zijn die allemaal vandaan gekomen?”


    “Uit Ierland.”


    “Uit Ierland?” Dat had hij gezien hun overduidelijke accent eigenlijk wel kunnen weten.


    Ze haalde diep adem en dat leek haar een soort roekeloze moed te geven.


    “De kinderen komen bijna allemaal uit Wicklow, ten zuiden van Dublin. We hebben ook een kind dat uit de Schotse Hooglanden komt. Ze heet Margaret en ze is net aangekomen.”


    “O, mijn hemel.” Ze had haar wezen uit Ierland gehaald, waar een afschuwelijke hongersnood heerste.


    “Toen ik hier net was aangekomen, was ik iets als dit niet van plan”, zei ze. “Het is eigenlijk bij toeval gebeurd.”


    “Je hebt bij toeval negen Ierse wezen uitgenodigd om in mijn huis te komen wonen?”


    Ze trok haar wenkbrauwen op. “In óns huis, zul je bedoelen, en aanvankelijk waren het er maar vijf.”


    Jared pakte haar arm en nam haar mee naar een stoel. “Ga zitten en vertel me hier alles over.”


    Ze ging zitten, sloeg haar armen over elkaar en stak haar kin uitdagend omhoog. “Er valt niet veel te vertellen.”


    “Ik wil er alles over horen.”


    Hij wilde haar hebben.


    Vanavond nog.


    Ze zweeg geruime tijd en zuchtte toen ongeduldig. “Een paar weken nadat ik hier was aangekomen is het begonnen. Ik was naar het dorp gegaan om de dorpsbewoners en de winkeliers te leren kennen.”


    “Ga door.”


    “Toen ik in Mereglass aankwam, was iedereen daar in rep en roer. Er was een kleine boot op de rotsen voor de kust gelopen, met tien mensen aan boord die de hongersnood in Ierland waren ontvlucht. Twee van hen waren al overleden. De anderen - twee mannen, vijf kinderen en een priester - waren de hongerdood nabij.”


    “Dus heb je hen meegenomen naar Hawkesly Hall.”


    “Wat had ik anders kunnen doen? In het dorp konden ze niet worden ondergebracht, want daar was niet voldoende ruimte voor, en bovendien hadden ze heel dringend behoefte aan een goede verzorging.”


    “Die heb jij geboden, en toen mochten ze van jou hier blijven.


    Ze keek hem zo kil en walgend aan dat hij zich gedwongen voelde een andere kant op te kijken.


    “Toen de mannen waren hersteld, wilden ze dolgraag voor mij werken, en dat heb ik toegestaan”, zei Kate.


    “Om welke mannen gaat het? McHugh en…”


    “En Ian. Hij werkt hier in de stallen. De kinderen waren wezen toen ze hier aankwamen, omdat hun ouders de hongerdood waren gestorven, en ze hadden niemand die voor hen kon zorgen.”


    “Dus vond je dat jij dat moest gaan doen. Een vrouw die hier in haar eentje woonde?”


    “Ik woonde hier inderdaad in mijn eentje, maar ik had wel de beschikking over hulpbronnen.”


    Dat was duidelijk. Ze leek in staat te zijn van stro goud te maken, welke risico’s dat ook met zich meebracht.


    “Je hebt inmiddels de aanwezigheid van vijf kinderen verklaard. Waar zijn de anderen vandaan gekomen? Hebben ze allemaal schipbreuk geleden en zijn ze vervolgens uit zee gered?”


    “Nee, het is bij die ene scheepsramp gebleven. De meeste kinderen zijn…” Ze beet op haar lip en fronste toen ongeduldig haar voorhoofd. “De meeste kinderen zijn door Vader Sebastian hierheen gebracht.”


    “Vader Sebastian. De priester wiens leven jij hebt gered.”


    “Hij was inderdaad bijna dood toen we hem vonden, maar hij heeft het overleefd en daardoor kon hij zijn oorspronkelijke missie voortzetten.”


    “Wat behelst die missie van hem dan wel?”


    Ze keek hem recht aan. Tartend, uitdagend. “De armen in Ierland helpen, die ongelooflijk meedogenloos terzijde zijn geschoven door die criminelen in Whitehall en Westminster.”


    Verdorie! Zijn vrouw had de politieke overtuigingen van een rebel, en dat was helemaal zijn schuld. Als hij eerder naar huis was gekomen, had hij haar ongetwijfeld een andere kant op kunnen sturen.


    Hij probeerde kalm te blijven. “Wat behelst jouw relatie met die afvallige priester precies?”


    “Afvallig is hij beslist niet.” Ze ging staan en balde haar handen tot vuisten. Haar ogen schoten vuur. “Hij is een toegewijde man die bereid is alles op te offeren voor het welzijn van anderen, en ik doe mijn best hem daarbij zoveel mogelijk te helpen.”


    “Door jezelf volledig op te offeren voor elk kind met grote ogen dat een naar jouw idee hartbrekend verhaal te vertellen heeft?” Zijn stem klonk ongelooflijk sarcastisch.


    “Hoe dúrf je zoiets te zeggen!” Haar wangen gloeiden en haar mond veranderde even in een streepje. “De parochie van Vader Sebastian telt duizenden hongerende weeskinderen.”


    “Die geen van allen jouw verantwoordelijkheid zijn”, probeerde hij zo rustig mogelijk te zeggen.


    “Iedereen behoort zich verantwoordelijk te voelen voor hongerige kinderen, waar die ook zijn. Als jij had gezien wat ik heb gezien…” Gefrustreerd deed ze er het zwijgen toe.


    “Jij zult je hier verder niet meer mee bemoeien.” Hij kon het zijn vrouw niet toestaan met haar opruiende mening dwars tegen de politiek van het ministerie van Binnenlandse Zaken in te gaan. Ze mocht de koningin niet in verlegenheid brengen. Hij was een man van adel, een invloedrijk lid van het Hogerhuis. Een vertegenwoordiger van de Kroon. “De Ierse problemen zijn de jouwe niet.”


    “Problemen is het juiste woord niet. Het gaat om kinderen. Onschuldige, hulpeloze kinderen. Als ze hier komen, zijn ze broodmager en gaan ze in lompen gekleed. Ze hebben holle ogen en ze hebben geen enkele hoop meer. Ze hebben voedsel en kleding nodig, en iemand die om hen geeft. Dit is wel het allerminste wat ik voor hen kan doen.”


    “Doe niet zo dwaas.” Valse hoop en grootse plannen. Hij had allang geleerd ergens niet té persoonlijk bij betrokken te raken. “Jij kunt eigenhandig nooit een hongersnood oplossen.”


    “Helaas niet, maar een deel ervan wel. Met behulp van een creatieve onderneming.”


    “Zoals de Badger’s Run.” Nu begreep hij het. Ze had geld nodig voor die kleine zaak waarvoor ze zich sterk maakte.


    “Inderdaad. Ik moest die kinderen op de een of andere manier te eten geven. Het was belangrijk dat zelfstandig te kunnen doen, voor het geval er iets mis ging.” Ze lachte droog. “Ik neem aan dat ik je niet nogmaals hoef te vragen of de kinderen hier nog een nachtje kunnen blijven?”


    “Dat klopt. Hier wil ik niets mee te maken hebben. Dat had ik je toch al wel duidelijk te verstaan gegeven?”


    “Inderdaad.” Ze voelde zich diep teleurgesteld. “Ik had betere plannen moeten maken. Ik hoop dat ik nu kan weggaan om de kinderen op ons vertrek voor te bereiden.”


    Hij hield haar opnieuw staande, omdat het hem gevaarlijk leek haar uit zijn gezichtsveld te laten verdwijnen. “Ik ben nog lang niet met jou klaar.”


    “Wat je verder nog wilt bespreken zal moeten wachten, ben ik bang.” Ze gaf hem een duw tegen zijn borstkas en glipte toen de deur door.


    “Kom terug!” Hij kon haar net niet vastpakken en zo snel hij kon liep hij de gang op.


    Zij was al in de grot hal, omgeven door haar zwerm kinderen die haar allemaal vol bewondering aankeken. “Dori, jij moet me helpen de lepels op de tafels te leggen.”


    “Geweldig. Grady, wil jij mij daarbij een handje helpen?”


    “Wat ben je aan het doen?” vroeg Jared nijdig. “Wij hebben nog het een en ander af te handelen.”


    “Dat is absoluut niet het geval. Ik hoop dat je me nu wilt excuseren, want terwijl de kinderen de tafel dekken heb ik een heleboel andere dingen te doen.”


    “Die kinderen kunnen barsten.”


    “Om de een of andere reden wist ik wel dat je dat zou zeggen.” Ze tilde het roodharige jochie op en liep naar de keuken. “Kom mee, Lucas. Jij kunt me prima helpen de voorraden in te pakken.”


    “Waar ben je mee bezig?” vroeg Jared, die zich recht voor haar posteerde en zijn woede nauwelijks kon beheersen.


    “We zijn hier binnen de kortste keren weg en dan kun je tekeergaan zoveel je wilt.”


    Ze liep de trap af, op de voet gevolgd door de kinderen.


    Hij ging achter haar aan en zag even later dat ze al in de voorraadkast stond.


    “Kinderen, rustig. Er is meer dan genoeg voor iedereen te doen”, zei ze.


    “Geeft u de spullen maar aan mij. Dan zal ik ze op de tafel zetten”, zei Glenna.


    “Dat lijkt me een goed idee”, zei Kate.


    “Ik wil nu verder met je praten”, zei Jared, die tot zijn grote frustratie geen kans zag tussen de kinderen door te laveren om dichter bij haar in de buurt te komen.


    “Dat kan best even wachten.”


    Potten met worteltjes werden de keuken in gedragen.


    “Lady Kate, waar zijn we mee bezig?”


    “Inpakken, Mera.”


    “Gaan we met vakantie?”


    “Dat klopt, Healy. Nu de potten met appelmoes, kinderen.”


    “Wat ben je aan het doen?” vroeg Jared, toen het hem uiteindelijk was gelukt om de voorraadkast in te lopen.


    “Eten inpakken voor de kinderen. We hebben vanavond een lange weg te gaan, en morgen veel monden te voeden.”


    “We? Jij gaat niet weg.”


    “Mogen de kinderen hier dan ook blijven?” vroeg ze met opgetrokken wenkbrauwen.


    “Nee.”


    “Dan vertrek ik vanavond ook. Geef ons alsjeblieft een beetje de ruimte, want we hebben nog veel te doen.”


    “Vanavond?” Met haar praten was net zoiets als in een orkaan staan. Niets anders dan wind en beweging.


    “Jij bent immers niet bereid ons hier nog een nachtje te laten blijven.”


    “Doe niet zo belachelijk. Jij gaat nergens heen.”


    “Ik heb geen keus en deze oplossing is voor ons allebei verreweg het beste.”


    “Waarom?”


    “Zoals je je misschien wel kunt herinneren zijn we nog niet in alle opzichten man en vrouw.”


    “Dat zijn we wel.” In elk geval zouden ze dat vanavond worden.


    “Niet echt. Niet zonder de voltrekking van dat ritueel dat bij een huwelijksnacht hoort, als je begrijpt wat ik bedoel.”


    Hij begreep precies wat ze bedoelde. “Dat is niets meer dan een detail.”


    “Een detail waarmee we uiteindelijk allebei geluk hebben gehad.”


    “Geluk?” Op dit moment dacht hij daar heel anders over.


    “Lady Kate, zijn er nog meer potten met appelmoes?”


    “Even wachten, Jacob.” Ze keek Jared met gefronste wenkbrauwen aan. “Op die manier kan ons huwelijk, dat toch al niets voorstelde, heel gemakkelijk ongedaan worden gemaakt. Dan is een nietigverklaring voldoende. Verder zal ik je niet om geld vragen. Het zal lijken alsof we nooit getrouwd zijn geweest.”


    Hij pakte haar ruw bij haar schouders en dwong haar zo hem aan te kijken. “Ben je nu helemaal gek geworden?”


    “Ik ben eindelijk heel verstandig bezig, al ben ik wel verdrietig.” Ze boog zich langs hem heen en gaf de kleine Jacob een pot met appelmoes. “Nu hoop ik dat je me wilt excuseren, want me moeten alles overbrengen naar een kar. Mits we die ergens kunnen lenen.”


    “Hou hiermee op!”


    “Over drie uur is het donker en voor die tijd moet ik de kinderen te eten geven, aankleden en naar de parochiekerk brengen. Ga opzij. Je staat in de weg.”


    Jared was de confrontatie aangegaan met moordenaars, machtige politici, piraten, prelaten en de koningin, maar nog nooit had hij het gevoel gehad zo klem te zitten.


    Ze zette haar hand op zijn borstkas en gaf hem een duwtje. “Ga nu, alsjeblieft.”


    Hij pakte haar pols en hield haar hand tegen zijn borstkas gedrukt. Ze moest voelen hoe zijn hart tekeerging. Van woede, frustratie en hartstocht.


    “Laten we een wapenstilstand sluiten”, zei hij, nadat hij diep adem had gehaald.


    “Een wapenstilstand? Wat kan dat mogelijkerwijs betekenen?”


    “Vrede. In elk geval voor even.”


    “Maar het betekent niet dat de kinderen hier kunnen blijven?”


    Hij zuchtte gefrustreerd. “Daarover zullen we het morgenochtend hebben.”


    “Uitstel van executie?”


    “Morgenochtend, heb ik gezegd.”


    Hij kon niet geloven dat ze nog steeds serieus overwoog hem te verlaten en met deze kinderen over het donkere platteland te gaan zwerven, terwijl hij haar net had gegeven wat ze wilde hebben.


    “Nu wil ik jou een persoonlijke vraag stellen”, zei ze.


    Hij zag een heel intelligente blik in haar ogen verschijnen. Ongetwijfeld kwam er nog een onmogelijke vraag. Of ze het weeshuis mocht laten doordraaien, of zoiets. “Zeg het maar.”


    Ze haalde diep adem, kreeg blossen op haar wangen en vroeg heel zacht: “Waar ben jij de afgelopen achttien maanden geweest?”


    Een eenvoudige vraag.


    Wat kon hij zeggen?


    “Ik heb het druk gehad.”


    “Ellendeling.” Ze wilde weer naar de deur lopen. Opnieuw pakte hij haar arm om haar dat te beletten.


    “Mijn zaken houden me druk bezig.”


    “Te druk om tijd en aandacht aan je vrouw te kunnen besteden. Zelfs nu. Je hebt niet het fatsoen gehad me een eenvoudige verklaring voor je lange afwezigheid te geven, maar dat hindert niet. Ik begrijp het wel.”


    “Ik hou me met de scheepvaartwereld bezig.”


    “Dat is een slap excuus. Mijn vader was ook reder en als we niet met hem meegingen, wist mijn moeder altijd waar hij was, en dat hij aan haar dacht. Hij was een goede echtgenoot en een goede vader.”


    Maar ook een beroerde koopman en een dwaas die niet eens fatsoenlijk voor zijn dochter kon zorgen, dacht Jared. “Nu ben ik thuis. Dat zeg ik maar even, voor het geval het jou nog niet was opgevallen.”


    “Wat moet het een teleurstelling voor je zijn om in jouw huis wezen, vluchtelingen en een echtgenote zoals ik aan te treffen. Ik zal hier vannacht nog met de kinderen blijven, maar morgenavond zijn we weg. Dat kan ik je verzekeren.”
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    “Handen wassen, kinderen. Het is tijd voor het avondeten.”


    Kate klapte in haar handen. Ze voelde dat haar gezicht knalrood was toen ze langs Hawkesly de keuken in liep.


    Het ademhalen kostte haar moeite. Hij had het te druk gehad om naar huis, naar haar, te komen. Prima. Dan zou hij haar ook niet missen als zij er niet meer was.


    Ze nam de kinderen mee naar de wasruimte en was nog altijd spinnijdig.


    Over haar schouder keek ze zijn kant op en het lukte haar vrolijk te zeggen: “Je bent van harte welkom om hier te blijven en samen met ons te eten.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Jij eet hier?”


    “Dat doe ik bijna altijd, want dat heb ik de kinderen beloofd.” Ze pakte een oude meelzak vol brood, nam die mee de trap op, naar de eetkamer, en merkte dat Hawkesly meteen achter haar aan kwam. “Natuurlijk hoef jij niet mee te eten van de kippensoep. In de Badger’s Run serveren we niet alleen forel en zalm, maar ook allerlei heerlijke wildgerechten.”


    Hij bleef in de deuropening van de eetkamer staan, terwijl Kate het brood her en der op de tafel legde.


    “Ik blijf”, zei hij uitdagend, terwijl hij met duidelijke walging om zich heen keek, naar de tafel waarvan de poten een eind waren afgezaagd en de kleine banken. Alles wat breekbaar of kostbaar was, was verwijderd.


    Zwervende kinderen, een uitermate weerspannige echtgenote en ordinaire kippensoep. Daar was hij in zijn kringen vast niet aan gewend, dacht Kate.


    Het was jammer dat hij niet meteen was vertrokken, want het laatste waaraan ze behoefte had was dat hij voortdurend achter haar aan liep en daarbij zijn ogen goed de kost gaf. Ze wilde niet dat hij Elden zou zien, want diens aanwezigheid was moeilijk te verklaren. Niet zozeer omdat hij druk bezig was de oogst van het landgoed naar het pakhuis in Mereglass te transporteren, maar wel omdat zij de Katie Claire voor dat doel hierheen had gehaald. Zonder de toestemming van Hawkesly.


    “U doet maar wat u niet laten kunt, milord”, zei ze heel formeel.


    “Jared. Ik heet Jared.”


    Jared. Die naam was ze bijna vergeten en ze kon hem bijna niet over haar lippen krijgen, omdat dat veel te intiem leek. Een nietigverklaring van hun huwelijk was de beste oplossing voor hun problemen.


    “Het spijt me… Jared, maar we zijn formeel nooit aan elkaar voorgesteld. Niet eens op onze trouwdag.”


    “Maar we zijn in Alexandrië wel formeel in de echt verbonden.”


    Kate hoefde geen antwoord te geven, omdat de kinderen de trap op kwamen gerend. Ze liepen langs Jared heen en gingen op hun plaatsen bij de tafel met de afgezaagde poten staan.


    Kate zocht haar eigen plekje op en zei: “Jacob mag vanavond bidden.”


    “Lieve Heer, heel hartelijk bedankt voor de appels, en voor onze nieuwe dekens. En omdat U Margaret beter heeft gemaakt. Uw vriend, Jacob Kilfinnan.”


    De drie oudste kinderen renden weer naar de keuken om te helpen met het sjouwen van de kommen en de andere gingen zitten. Hawkesly stond nog altijd in de deuropening.


    Kate wilde hem een teken geven dat hij naast haar moest komen zitten, maar toen zei Lucas: “U kunt hier komen zitten, meneer.” Met een stralende glimlach klopte hij op het kleine plekje naast hem.


    Hawkesly keek geïrriteerd naar Kate en zuchtte gefrustreerd. Toen rechtte hij zijn rug, liep naar Lucas toe en nam naast hem plaats.


    Jared zat bijna dubbelgevouwen, en Lucas straalde van trots.


    De soep werd opgediend. De kinderen aten hun kommetje helemaal leeg, en ook van de appeltaart daarna bleef geen kruimeltje over.


    Hawkesly had slechts één lepel soep tot zich genomen, en een stukje brood dat hem door Lucas was opgedrongen. Hij zei weinig, terwijl de kinderen om hem heen druk kwebbelden en wilde verhalen vertelden over zeeslangen en allerlei andere opwindende dieren. Wel nam hij de kinderen voortdurend op. Met een ongeïnteresseerde uitdrukking op zijn gezicht, meende Kate.


    Of was het iets anders? Misschien zou het de moeite waard zijn dat te achterhalen als ze daar de tijd voor had.


    Na het eten kwamen de gezusters Darby de hal in.


    “Kommen rechts van je, kinderen”, zei Myrtle met haar zangerige stem.


    “En de lepels links.”


    Rosemary wees altijd met opzet naar rechts, waarna de kinderen die vergissing lachend herstelden door naar links te wijzen.


    “De helpers moeten me volgen naar de keuken”, zei Tansy, die een houten lepel omhoog hield alsof die de staf van een generaal was.


    Kate ging staan. “De andere kinderen mogen nog een paar uur binnen spelen, tot het bedtijd is.”


    Daarna zouden ze worden gewassen en kregen ze nog een paar verhaaltjes voorgelezen. Die routine was haar heel dierbaar geworden, omdat die voor de kinderen een soort symbool van veiligheid was geworden.


    “Hoera!” De kinderen liepen de eetkamer uit en het kostte Kate moeite haar tranen binnen te houden. Huilen in aanwezigheid van haar echtgenoot was echter volstrekt uit den boze.


    Het zou allemaal wel goed komen. Ze was al eens eerder opnieuw begonnen, en dat zou haar nog een tweede keer lukken.


    “Ze eten als een stelletje wolven”, zei Hawkesly walgend.


    “We geven die kinderen wat we in huis hebben, maar ik kan je verzekeren dat ze voor alles dankbaar zijn. Ik ben heel erg blij dat ze eindelijk hun buikjes rond kunnen eten.”


    Hij bromde iets en keek haar strak aan.


    “Jij hebt vanavond niet veel gegeten. De gezusters Darby zouden het heel vervelend vinden als ze te horen kregen dat jij hun soep niet lekker vond.”


    “Ik had geen honger. Ik hoop dat je me nu wilt excuseren, want ik moet iets in mijn kamer regelen.”


    Zijn kamer? O nee! Kate schrok hevig toen hij naar de grote trap in de hal beende. “Jared, wacht even!”


    Hij bleef staan en draaide zich om. “Wat is er, Kathryn?”


    “Je… je kunt niet…” Ze liep zijn kant op. “Wat ik bedoel te zeggen is dat…”


    “Wat kan ik niet doen? Kan ik niet naar mijn eigen kamer gaan?” Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en wierp haar een angstaanjagende blik toe.


    “Eh… het is meer dan twee jaar geleden dat je hier voor het laatst was.”


    “Maar ik woon hier nog altijd wel. Of niet soms?” Uitdagend trok hij zijn wenkbrauwen op.


    “Natuurlijk. Jij bent hier heer en meester, en nu ben je weer thuis.”


    “En ik heb hier een slaapkamer. Een grote, comfortabele suite zelfs, als ik het me goed herinner.”


    Kate wilde haar ogen dichtdoen. Ze wenste dat zijn kamer er nog hetzelfde uitzag, maar helaas was er nogal wat veranderd na zijn vertrek. “Die suite is inderdaad heel comfortabel, en ook bijzonder fraai gemeubileerd.”


    “Prima. Dan is er in elk geval íéts niet veranderd. Ik hoop dat je me nu echt wilt excuseren.”


    “Kan ik het niet voor je doen?” Ze moest hem weghouden van de bovenste verdieping tot zij en de kinderen waren vertrokken! Snel liep ze door naar de trap.


    “Wat wil je precies voor me doen?” vroeg hij op zo’n duistere toon dat ze meteen weer bleef staan.


    “Ik, eh… dat ben ik vergeten.”


    “Ik heb helemaal niet tegen je gezegd wat ik in mijn slaapkamer wilde doen.”


    “O nee?”


    “Nee, dus ga ik er zelf naartoe. Maar als je dat wilt, mag je met me meegaan.”


    Ze zou dolgraag beneden blijven om zich ergens te verstoppen, maar als hij zijn kamer had bereikt zou een onschuldig kind tegen zijn toorn in bescherming moeten worden genomen, en zij was de enige die dat kon doen.


    “Ik zal met je meegaan.” Kate wist hoe schuldig ze moest ogen, en ze nam de trap met twee treden tegelijk.


    Boven bleef hij staan en hij keek met gefronste wenkbrauwen naar de lege muren. “Waar zijn mijn schilderijen van Joseph Wright? En die van Turner?”


    Hij zou beslist niet willen horen dat die in New York op een veiling waren verkocht om met het verkregen geld graan te kunnen kopen. Niet nu hij een wapenstilstand had gesloten en erin had toegestemd de kinderen hier nog een nacht te laten slapen.


    “Je wat?”


    “Mijn schilderijen.”


    “O, die zijn veilig opgeborgen om te voorkomen dat ze door de kinderen werden beschadigd.” Dat was een regelrechte leugen, maar met een beetje geluk zou hij dat pas ontdekken nadat zij en de kinderen waren vertrokken en hij geen wraak meer op hen kon nemen.


    “En de porseleinen klok?” Hij knikte naar een hoek, waar die klok eens had gestaan.


    “Ook die is veilig opgeborgen. De afgelopen lente hebben Grady en de oudere jongens cricket geleerd van studenten van King’s College die in de Badger’s Run logeerden. Je weet ongetwijfeld hoe jongens zijn.”


    Kate glimlachte met een zelfvertrouwen dat ze helemaal niet voelde en liep naar zijn suite.


    En naar het probleem dat hij daar zou aantreffen.


    Het probleem bleek echter in haar nachtjapon voor de deur te staan en hield zich stevig aan de deurkruk vast, alsof ze elk moment kon vallen.


    “Margaret!” Kate tilde haar bezorgd op en droeg haar de antichambre in. “Waarom lig je niet in bed?”


    “Ik voel me al weer stukken beter”, zei het broodmagere meisje.


    “Morgen zul je je nog beter voelen, mits je voldoende rust neemt.”


    “En veel appeltaart eet.” Margaret grinnikte en sloeg een dun armpje om Kates nek.


    “Dat is altijd een uitstekend medicijn.” Kate gaf haar een kusje op haar slaap.


    “Wie is die meneer?”


    Kate was Hawkesly bijna vergeten. Ze draaide zich om en zag hem achter haar staan.


    “Margaret, dat is lord Hawkesly. Hij is… Dit huis is van hem.”


    “Dat gerucht gaat in elk geval”, zei hij zacht.


    “Lord Hawkesly, mag ik u Margaret O’Banyan voorstellen? Ze is hier drie dagen geleden aangekomen.”


    “Hallo, meneer”, zei Margaret.


    Jared zei niets.


    “Jared, als je hier even wilt wachten, zal ik Margaret weer in bed leggen en daarna kunnen wij deze kwestie nader bespreken.” Kate droeg het meisje snel de slaapkamer in.


    Hawkesly kwam natuurlijk meteen achter haar aan en zijn kille, duistere gezichtsuitdrukking sprak boekdelen.


    De kans dat ze vanavond alsnog zouden moeten vertrekken was nu heel groot geworden, meende Kate.


    “De grote hond is vandaag bij me geweest”, zei Margaret, wier ogen al dichtvielen toen Kate haar in bed legde en haar toedekte.


    “Meneer McNair is een geweldige vriend en lijfwacht, nietwaar?”


    “Hij heeft me een kusje op mijn hand gegeven.” De ogen van Margaret gingen weer open.


    Jared probeerde niet te kijken naar de manier waarop zijn vrouw de kleine toedekte, noch naar de holle ogen van het meisje.


    Hij had meer dan voldoende honger gezien, had zelf genoeg honger gekend om daar in zijn eigen huis niet meer mee geconfronteerd te willen worden.


    Toch had zijn vrouw uitgehongerde kinderen onderdak geboden, terwijl ze niets substantieels aan die hongersnood in Ierland kon doen.


    Nu gaf ze het meisje een kusje op haar voorhoofd en zei: “Juffrouw Rosemary komt je straks je melk brengen. Slaap lekker, schatje.”


    “Welterusten, milady.”


    “Ik zal de deur open laten staan.”


    Ze liep de kamer uit en trok Jared met zich mee. “Deze kant op. We moeten Margaret laten slapen, want rust heeft ze op dit moment net zo hard nodig als fatsoenlijk eten.”


    “Je hebt van mijn slaapkamer een ziekenkamer gemaakt!”


    “Omdat die daar het meest geschikt voor was. Rustig, en met een aparte kamer ernaast voor een verzorgster.”


    “Dit is mijn slaapkamer, en die is heilig.”


    “Dan bied ik je bij dezen mijn excuses aan. Ik heb je bedoelingen duidelijk volstrekt verkeerd begrepen.”


    Ze bedwelmde hem met haar geur van de seringen, terwijl ze hem meenam de gang op.


    “Je had niet beseft dat de slaapkamer van een man heilig is?”


    “Nee. Ik was van de veronderstelling uitgegaan dat jij en ik, als we na ons huwelijk samen naar huis waren gegaan, een kamer en een bed zouden delen.”


    Hij bleef staan, geschrokken van haar openhartigheid. “Dat zou ook zijn gebeurd en sterker nog: dat zal gebeuren. Een bed delen, bedoel ik dan.”


    “Zou jouw slaapkamer daarmee dan ook niet de mijne zijn geworden?”


    “Waar heb je mijn kleren opgeborgen? Op zolder? In de schuur? Waar is de kist die ik vooruit heb laten sturen? Heb je alles van mij soms aan de kinderen gegeven om er in de tuin mee te spelen?”


    “Die kist van jou staat beneden en is nog ongeopend, en alles uit jouw kamer is hier. Veilig en wel.” Ze maakte de grote linnenkast open en wees op een lange rij manden.


    “Heel hartelijk bedankt.”


    “Ik wil je echter wel iets vragen.” Opeens klonk haar stem nederig.


    “Eén ding maar?”


    “Verhuis morgenmiddag pas weer naar je eigen kamer. Ik wil Margaret vanavond verder met rust laten. Zoals je zelf hebt gezien heeft ze alle rust nodig die ze kan krijgen.”


    “Natuurlijk zal ik een ziek kind met rust laten!” zei hij, en met één hand sloeg hij keihard tegen de deur van de linnenkast.


    “Daar wil ik je dan graag voor bedanken. Ik beloof je dat we morgen rond het middaguur zijn vertrokken, en nu wens ik je verder nog een goede avond.” Ze gaf hem de sleutel van de kast en liep toen snel weg.


    “Hé, wacht eens even!”


    “Aha, daar bent u, lady Hawkesly”, zei een van de gezusters Darby. “Elden is naar u op zoek.”


    “Uitstekend, Rosemary. Dan ga ik nu meteen naar hem toe.”


    “Ik wens u een goede avond, lord Hawkesly”, zei Rosemary. “Ik ga even naar de kleine Margaret kijken. Kan ik u soms ergens mee van dienst zijn?”


    “Wie is Elden?” vroeg hij.


    “Elden Carmichael? O, dat is een schat van een man. Hij is de rentmeester van milady. Is er verder nog iets?”


    “Nee, dank u.”


    Wat was er in vredesnaam gebeurd met die oude Hopwood, zijn eigen rentmeester?


    “Prima. Als u iets nodig heeft, kunt u me altijd roepen. De magere vrouw liep snel de gang door en verdween de ziekenkamer - zijn slaapkamer - in.


    De kamer die hij nog altijd van plan was met zijn echtgenote te delen, zodra hij haar weeshuis kon sluiten. De parochiekerk zou vast wel plaatsen voor die kinderen kunnen vinden, of anders kon de armenzorg in Preston dat wel regelen. Hoe eerder ze zijn terrein hadden verlaten en zijn vrouw zich niet meer om hen hoefde te bekommeren, hoe beter. Hij was absoluut niet van plan haar morgen te laten vertrekken. Zo nodig zou hij haar opsluiten in de kelder!


    Hij was in een gekkenhuis beland, dat werd gerund door een krankzinnige vrouw die toevallig zijn echtgenote was.


    Zijn beeldschone echtgenote die zijn spullen had opgeborgen alsof hij dood was. In een linnenkast nota bene!


    Hij doorzocht een stuk of acht manden, voordat hij zijn scheermes en zijn overige scheerspullen had gevonden. Indien hij nog een nacht in die ellendige Badger’s Run moest doorbrengen, wilde hij zich morgen kunnen scheren met zijn eigen gerei.


    En dan? Wat was er nog over van de vredige sfeer die voor dit landgoed zo kenmerkend was geweest?


    En hoe zat het met het geluk dat hij had verwacht hier te vinden?


    Kathryn moest zich maar bezighouden met allerlei kleine projecten, want hij had andere dingen te doen. Van het ministerie van Binnenlandse Zaken had hij de opdracht gekregen om een onderzoek in te stellen naar bepaalde verdachte activiteiten in Engelse havens. Hij was in afwachting van een kist vol papieren van lord Grey, die hem overdag druk zouden bezighouden.


    Nu hij niet meer op zee was wilde hij het zich hier zo comfortabel mogelijk maken, in een fraai huis met livreiknechten en een echtgenote. Dat zou hem beslist niet lukken als zijn vrouw zo openlijk rebelleerde en het hier wemelde van de wezen.


    Hij pakte een paar zakdoeken uit een mand en deed de kastdeur dicht. Toen hij die zakdoeken in zijn zak stopte, voelde hij de brief van Ross weer.


    Door alle toestanden was hij er nog niet toe gekomen die te lezen.


    Hij maakte de envelop open en vroeg zich verbaasd af hoe Ross zo snel informatie over die wapensmokkelaars had weten te achterhalen.


    



    14 september 1848


    



    Mijn beste Hawkesly,


    



    Er is nog niets naders bekend over de Pickering. Berichten uit Whitehall wijzen er echter op dat Trevelyan razend is over een diefstal van graan uit zijn pakhuis in Southampton. Die diefstal is door Hunter Clayborne ontdekt toen die op de Clayborne Exchange was.


    Drew en ik moeten in Portsmouth zijn tegen de tijd dat jij deze bief krijgt. We zullen contact met je opnemen, zodra we iets meer te weten zijn gekomen. Geniet in de tussentijd maar van je verblijf in Hawkesly Hall. Ik hoop dat het je inmiddels is gelukt jouw merrie te vangen, te zadelen en te berijden.


    



    Mijn allerbeste wensen,


    R.


    



    “Hartelijk bedankt, Ross”, mompelde Jared nijdig.


    Natuurlijk was een periode van achttien maanden tussen hun huwelijksgeloften en een huwelijksnacht een beetje aan de lange kant. Daar had hij destijds echter niets aan kunnen doen en de redenen daarvoor zou hij Kate duidelijk maken. Vanavond nog.


    Eerst ging hij Ross een brief terug schrijven. Daarna zou hij zijn vrouw gaan zoeken. Hij bekeek de andere manden in de kast en vond eindelijk de mand met de spullen uit zijn kantoor: papier, enveloppen, inkt en zijn zegel. Daarna ging hij naar beneden, liep de eetkamer in en ging weer op een van de lage banken zitten. Hij stak een olielamp aan en hij wilde net beginnen met schrijven, toen er een kind naar hem toe kwam.


    “Hallo, meneer! Weet u dat ik mijn naam al kan schrijven. D-o-r-i.”


    Het meisje, dat vier voortanden miste omdat ze aan het wisselen was, duwde tegen zijn arm. Een klodder inkt belandde midden op het papier. Het kostte hem moeite zijn ergernis niet te laten blijken.


    “Dat is fijn voor je, Dori, maar ik zou nu graag in alle rust een brief willen schrijven”, probeerde hij nog, maar daar kreeg hij vervolgens de kans niet toe.


    De andere kinderen liepen eveneens de eetkamer in, haalden ergens papier en potloden vandaan en maakten tekeningen bij het licht van zijn olielamp.


    “Laten we schooltje spelen!” hoorde hij een van hen enthousiast roepen.


    “Ja, en dan ben ik lady Hawkesly!” riep Glenna. Ze hield haar potlood omhoog en zei: “Kinderen, jullie moeten je potlood zó vasthouden.”


    Uitgehongerde wezen?


    Ze wisten verdorie niet eens wat honger lijden wás.


    Ze zagen er gezond uit, met glanzend schoon haar en witte tanden.


    Opeens verschenen twee van de gezusters Darby, die de kinderen mee naar boven namen, hem excuses aanboden voor het ongemak en over een onmogelijke hoeveelheid geduld leken te beschikken.


    Hij probeerde zijn brief aan Ross af te ronden. Het was nu stil, maar hij genoot daar minder van dan hij had gedacht.


    Omdat hij zich heel goed een beeld voor ogen kon halen van zijn vrouw die met haar wezen over het platteland zwierf.


    Omdat hij wist dat ze dat zou doen als hij haar daar de kans toe gaf, want zij was beslist geen type dat met loze dreigementen kwam.


    In feite had hij geen keus. Hij zou de door hem afgekondigde wapenstilstand een paar dagen moeten verlengen en in die tijd moeten proberen zoveel mogelijk navraag te doen. Verder moest hij een manier bedenken om zijn huwelijk ook in lichamelijk opzicht bevestigd te krijgen.


    Vannacht nog.
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    “Deze maand moeten we meer dan voldoende graan hebben voor de gaarkeuken, Elden”, zei Kate.


    Ze trok de olielamp iets dichter naar het grootboek op Eldens bureau toe en telde alles nog een keer heel precies na. “Als Hopwood zich niet heeft vergist - en die man is zoals we allebei weten ongelooflijk accuraat - moeten we nog honderdtwintig ton gerst in het pakhuis in Southampton hebben.”


    “Inderdaad, en bijna tweehonderd ton tarwe en…” Elden zat op de rand van het bureau en keek nu met samengeknepen ogen naar het grootboek. “Wat staat er in die laatste kolom?”


    “Honderd ton Indisch havermeel.” Kate leunde achterover in haar stoel en zuchtte diep. Opgelucht kon ze zich niet voelen, want ze was veel bang dat haar inspanningen op een gegeven moment zou worden ontdekt.


    “De voorraden in de pakhuizen in Bristol en Liverpool zijn uitstekend, en Hopwood is van plan in Plymouth nog een scheepslading te bemachtigen.”


    Mijn hemel! Wat waren ze allemaal bereid grote risico’s te nemen.


    “Milady, als de regering de hulpverlening even goed regelde als u de Ladies’ Charitable League, zou er in Ierland helemaal geen hongersnood zijn.” Elden stond op en liep naar de deur van het kantoortje.


    “Elden, als ik dacht dat het enige zin had, zou ik Whitehall bestormen en een staatsgreep plegen.”


    Elden schoot in de lach en zette zijn pet wat steviger op zijn hoofd. “Nog één ritje met een kar naar de kade en dan is de schuur leeg. Daarna mag de Katie Claire komen en zal ze binnen de kortste keren weer kunnen uitvaren.”


    “Elden, wees alsjeblieft voorzichtig. Het is heel donker daar op die weg.”


    Hij gaf haar een knipoog en verdween naar de schuur.


    Er waren zoveel mensen die bereid waren heel veel van zichzelf te geven, dacht Kate. Maar ook veel te veel mensen die helemaal niets gaven.


    Mannen zoals Jared Westbrooke, de graaf van Hawkesly.


    Ze rekende alles voor de zekerheid nog een laatste keer door en verstopte het grootboek toen achter een grote ton met tuingereedschap.


    Ook dit was een geheim dat ze niet met haar echtgenoot kon delen.


    Tijdens haar bespreking met Elden had ze haar oren voortdurend gespitst gehouden, omdat ze verwachtte dat Jared elk moment binnen kon komen denderen. Hij was haar echter niet komen zoeken, ook al was ze al meer dan een halfuur weg uit het grote huis.


    Toen Kate eindelijk Hawkesly Hall weer in liep, waren Tansy en Myrtle neuriënd de keuken aan het schoonmaken.


    “Milady, als u lord Hawkesly soms zoekt… Die is vertrokken”, zei Myrtle.


    “Hoe lang geleden is hij weggegaan?”


    “Nog geen tien minuten. Hij zei dat hij een brief had geschreven die zo snel mogelijk moest worden verzonden.”


    “Dan zal hij wel zijn teruggegaan naar de Badger’s Run, en dat moet ik nu ook doen, want de prijs moet nog aan de winnaar van vandaag worden overhandigd.” Bovendien wilde ze zien wat Hawkesly daar uitspookte. Het zou haar niets verbazen als hij alle gasten zonder pardon de deur uit zette en in dat geval waren de problemen niet te overzien.


    Tansy giechelde. “Hij is een knappe man, milady, dus gaat u nu maar snel achter hem aan.”


    “Knap is hij beslist, maar hij is wel op een heel beroerd moment aangekomen.” Kate pakte een van haar jassen van een haak bij de achterdeur. “Ik weet werkelijk niet waarom Hawkesly het nodig vond op dit moment naar huis te komen.”


    “Milady, volgens mij lijden alle mannen aan dat euvel”, zei Myrtle glimlachend. “Ze weten niet wanneer ze moeten komen, noch wanneer ze moeten gaan.”


    Dat ging inderdaad voor Hawkesly op, dacht Kate.


    “Milady, luistert u maar niet naar haar. Ze is nooit getrouwd geweest”, zei Tansy.


    “Allerliefste zuster van me, ik ben ook nog nooit op de maan geweest, maar ik weet absoluut zeker dat die van kaas is gemaakt.”


    “Dan weet jij evenveel van huwelijkse aangelegen-heden als ik, Myrtle.” Kate lachte en gaf de twee vrouwen een knuffel. “Maar ik zal je raad wel in gedachten houden.”


    Kate zadelde haar kleine merrie en reed naar de Badger’s Run, in de stellige overtuiging dat ze Hawkesly onderweg zou inhalen.


    Tenzij hij had besloten naar het dorp te gaan om zijn brief te versturen, waardoor hij vrijwel zeker Elden en diens kar zou zien.


    Bij de oude hooischuur waar het vistuig werd bewaard hield ze halt om de prijzen van die dag op te halen en ze besefte dat Hawkesly er vaart achter had gezet. Anders had ze hem beslist ingehaald. Maar in het donker, en over een onbekend pad?


    Nee, geen onbekend pad. Hij moest deze kortere weg naar zijn jachthuis ook kennen.


    En de weg naar het dorp.


    En de kade.


    En het pakhuis.


    “Een goede avond, echtgenote.”


    Bliksemsnel draaide ze zich om toen ze zijn inmiddels zo bekende stem vanuit de deuropening hoorde. Een stem die haar hart op hol deed slaan, maar haar tegelijkertijd ook spinnijdig maakte.


    Als een bijna mythisch wezen nam hij de gehele deuropening in beslag.


    Ze had de stellige indruk dat hij voor haar uit had gereden, haar had gehoord, halt had gehouden en toen achter haar aan was gegaan.


    Dit kon alleen maar op problemen duiden!


    “Een goede avond”, zei ze zo luchtig mogelijk, terwijl ze probeerde de olielamp aan te steken die op de werkbank stond. “Kan ik iets voor je doen? Heb je andere kunstvliegen nodig?”


    Ze hoorde hem verder naar binnen lopen en toen deed hij de deur vastberaden achter zich dicht.


    “Ik wil weten waarom een kar net in het donker mijn schuur uit is gereden, beladen met ik weet niet wat.”


    Hij had Elden dus gezien.


    Erg belangrijk was dat echter niet. Dat kleine geheimpje stelde niets voor vergeleken met de veel grotere geheimen, waarvan ze hem nooit deelgenoot zou maken.


    “Allerlei soorten kolen, wortels en andere gewassen, allemaal bestemd voor de markt”, zei ze. “De hele zomer hebben we keihard gewerkt en nu is het tijd om de oogst te verkopen.”


    “Over welke markt heb je het?”


    “Deze week die in Preston. Daar hebben we onze spullen altijd met winst aan de man kunnen brengen.”


    Hawkesly leek niet erg tevreden met dat antwoord. Hij oogde… hongerig, terwijl hij met grote passen naar haar toe kwam.


    “Elden”, zei hij met duivels opgetrokken wenkbrauwen. “Ik kan me werkelijk niet herinneren dat ik een Elden in dienst heb.”


    “Nu wel”, zei Kate gedecideerd, terwijl ze het gebons van haar hart probeerde te negeren en geen aandacht besteedde aan haar knikkende knieën. “Hij heet Elden Carmichael en ik heb hem ruim een jaar geleden in dienst genomen.”


    “Als wat? Handelaar in kolen?” Hij keek haar zo intens aan dat ze snel een paar stappen naar achteren zette.


    “Elden is mijn rentmeester.” Ze botste met haar rug tegen de werkbank op.


    “Daar vergis je je in.” Hij zette zijn handen aan weerszijden van haar op de werkbank.


    Hij rook lekker. Een kruidige en tegelijk ook zoete geur.


    “Martin Hopwood is de rentmeester van Hawkesly Hall”, zei hij toen.


    “Die man wás de rentmeester van Hawkesly Hall.”


    “Was?” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Wat is er in vredesnaam gebeurd? Is Hopwood dood?”


    “Nee, natuurlijk niet.” Ze kon hem moeilijk vertellen dat hij tegenwoordig degene was die voor graan zorgde voor haar liefdadigheidsinstelling. “Martin Hopwood is bijna zeventig, en lang niet meer zo sterk als vroeger.”


    “Hopwood is een taaie.”


    “Dat maakt nog maar weer eens duidelijk hoe lang jij weg bent geweest.” Kate glipte onder zijn arm door, pakte de lamp en liep naar het kantoortje. Hawkesly kwam als een onweersbui achter haar aan. “Hopwood werd steeds breekbaarder. Hij ging slechter zien en zijn botten deden zeer. Ik kon het niet verdragen hem nog langer te zien lijden, dus heb ik hem met pensioen gestuurd. Hij woont nu bij zijn dochter en haar gezin in Devonshire.”


    “En dat heb je gedaan zonder mijn uitdrukkelijke toestemming?” reageerde hij woest.


    “Jij was hier niet, weet je nog wel? Het zal je echter wel genoegen doen te weten dat ik nog heel vaak iets van die lieve oude man hoor en dat hij daar bij zijn dochter heel gelukkig is.”


    Hawkesly keek haar even zwijgend aan, nam toen de olielamp van haar over en hing hem aan een haak in een van de dakspanten. De lamp danste heen en weer en in het licht daarvan leek hij nog duivelser. “Als Hopwood hier niet was, moeten alle brieven die ik hem heb gestuurd over het beheer van mijn landgoe-”


    “Door mij zijn beantwoord. Dat klopt.” Kate draaide zich om en liep naar een plank vol manden. “Ik heb alle verslagen geschreven die jou zijn toegestuurd, en ik heb ook alle noodzakelijke contacten onderhouden met je bankier en je makelaar in Londen.”


    “Jij?” Hij schoot in de lach, alsof hij dat een geweldige grap vond.


    “Dat werk moest worden gedaan, en ik was de enige die daartoe in staat was. Ik ben niet het type vrouw dat rustig gaat zitten afwachten tot er iemand komt die haar problemen kan oplossen.”


    “Daar zal dan nu verandering in komen. Vanaf heden zal ik jouw problemen voor je oplossen.”


    Ze schoot bijna in de lach. Deze onmogelijke man wás nu juist het probleem! Een blok aan haar been, een lastig steentje in haar schoen. Een gat in haar hart.


    De trieste waarheid was dat ze diep in haar binnenste had gehoopt dat hij heel anders zou reageren…


    “Hawkesly, dat is een heel genereus aanbod van je, maar ik kan je verzekeren dat alles zal zijn opgelost als ons huwelijk nietig is verklaard.”


    Toen hij haar alleen maar razend aankeek, nam ze aan dat hij haar verder niets mee te zeggen had. Dus pakte ze de doos met medailles en linten en draaide zich vervolgens weer schouderophalend naar hem toe.


    Verdorie! Jared kon eigenlijk niet geloven dat ze zonder meer bereid was hem uit haar leven te snijden.


    Ze liep naar buiten en toen hij haar had ingehaald, had hij zijn stem hervonden. “Van een nietigverklaring zal geen sprake zijn.”


    Ze deed de platte houten doos in de kleine zadeltas. “We kunnen beter een eind aan dit huwelijk maken dan de rest van onze levensdagen getrouwd maar gescheiden van elkaar door te brengen. Dat hebben we al achttien maanden geprobeerd en ik kan je verzekeren dat ik daar geen enkele voldoening uit heb kunnen putten.”


    Omdat hij zeker wist dat ze weldra in het zadel zou springen om weg te galopperen, pakte hij haar hand en draaide hij haar naar zich toe.


    “Kate, ik ben naar huis gekomen om een begin te maken met ons huwelijk. Om de draad weer op te pakken. Ik kan je verzekeren dat ik vast van plan ben dat ook te doen. Jij gaat nergens heen.”


    Ze keek hem ernstig aan. “Als je wilt dat ik hier blijf, zullen de kinderen hier ook moeten blijven.”


    “Doe alsjeblieft niet zo belachelijk.”


    “Het spijt met het te moeten zeggen, maar dan ben je te laat.” Ze zuchtte, draaide zich om naar de merrie en wilde opstijgen.


    Hij pakte haar met beide handen bij haar middel en draaide haar moeiteloos weer naar zich toe.


    “Wat bedoel je met die opmerking? Hoezo te laat?”


    “Als we meteen een begin hadden gemaakt met ons huwelijksleven, zoals alle pasgetrouwde stellen, zou ik ongetwijfeld geleidelijk aan hebben ontdekt wat ik niet zo prettig aan jou vond. Misschien dat je snurkt, of dat je een rokkenjager bent.”


    “Ik snurk niet en ik ben ook geen rokkenjager.”


    “Of dat je persoonlijke verzorging het een en ander te wensen overlaat.”


    “Je zult nog wel ontdekken dat je je in dat opzicht geen zorgen hoeft te maken.”


    “Of, veel erger nog, dat je niet in staat bent medeleven op te brengen voor mensen die het heel wat minder getroffen hebben dan jij. Dakloze, hongerende kinderen, bijvoorbeeld. Als ik dat geleidelijk te weten was gekomen, zou ik dat trekje van je hebben geaccepteerd en de kinderen nooit onder mijn hoede hebben genomen.” Ze beet even op haar lip. “Dat denk ik in elk geval, omdat ik er dan de kans niet toe had gekregen.”


    Dat klopt, dacht Jared.


    “Maar omdat je mij aan mijn lot hebt overgelaten, heb ik mijn eigen weg gekozen. Ik heb gekozen voor een pad dat jij nooit zult vinden, laat staan volgen. Een pad waarvan ik nu onmogelijk meer kan afwijken.” Ze zette een hand in haar zij en keek hem recht aan. “Begrijp je nu hoe onverstandig het zou zijn aan een huwelijk te beginnen, terwijl we al weten hoe beroerd dat zou aflopen?”


    In het licht van de maan zag Jared dat haar ogen vuur schoten en haar haren van zijde leken. Tegelijkertijd besefte hij dat zijn vrouw nog wel eens krankzinnig genoeg kon zijn om in haar eigen logica te geloven en die te volgen tot het tragische en onvermijdelijke einde. Daar was ze beslist toe in staat!


    Dus leek het lot van zijn huwelijk op dit moment in handen te liggen van negen weeskinderen.


    Verdorie! Dat waren vijanden!


    Opnieuw wilde ze in het zadel gaan zitten.


    “Blijf hier!”


    “Laat me alsjeblieft gaan, want ik heb vanavond heel veel te doen. Ik moet de prijzen uitreiken, eten laten inpakken voor de kinderen en vader Sebastian laten wet-”


    “Om nog maar te zwijgen van het feit dat je een huwelijksnacht met je echtgenoot moet doorbrengen.”


    “Wát zeg je?” Ze leek te verstijven.


    Nu was het tijd om haar iets voorzichtiger aan te pakken, meende Jared. “Ik hoef je toch zeker niet te vertellen wat wij ons huwelijk in lichamelijk opzicht nog niet hebben bevestigd?”


    Ze keek hem met grote ogen aan en hield haar hand tegen haar mond gedrukt om een kreet van afschuw te smoren. “Ben je echt van plan jezelf aan me op te dringen? Om ondanks al mijn bezwaren een bed met mij te delen?”


    “Nog nooit van mijn levensdagen heb ik een vrouw ergens toe gedwongen.” Hij pakte haar kin en dwong haar zo hem aan te kijken. “Waar heb je die krankzinnige ideeën over mij in vredesnaam vandaan?”


    Ze schudde haar kin los, stak die uitdagend omhoog en haalde hoorbaar moeilijk adem. “Je doet maar wat je niet laten kunt, maar ik kan je bij dezen verzekeren dat ik niet bij je zal blijven als je me hebt gedwongen het bed met jou te delen.”


    Dat spelletje kon hij ook spelen. Hij wond een lok om zijn vingers, trok haar dicht tegen zich aan en fluisterde in haar oor: “Meisje, je hebt geen idee wat het betekent het bed met mij te delen.”


    Hij voelde dat ze even haar adem inhield.


    “Daar heb je gelijk in, en zou je me misschien eens willen vertellen wiens schuld dat is?”


    De uitdagende vraag trof hem als een bliksemflits die hij tot in zijn lendenen voelde.


    Drew en Ross zouden nog wel eens gelijk kunnen krijgen. Misschien zou hij er inderdaad verstandig aan doen voorzichtig zijn weg te zoeken in dit onbekende labyrint van het huwelijk.


    Hij was het haar verschuldigd eerlijk te zijn, dus zei hij: “Dat is geheel en al mijn schuld, Kate.”


    Ze zuchtte diep en pakte toen zijn revers, alsof ze een steuntje nodig had. “Maak het dan alsjeblieft allemaal niet erger door erop te staan ons huwelijk in lichamelijk opzicht te bevestigen, terwijl er…” Ze zocht naar de juiste woorden.


    “Geen hoop is?”


    “Inderdaad. Absoluut geen hoop.”


    Verantwoordelijkheidsgevoel. Dat begrip was hem al lange tijd bekend, maar de volledige betekenis ervan was hem nog nooit zo duidelijk geweest. Het leek hem te bevelen iets te doen.


    Om voor Kate iets te betekenen, om er voor haar te zijn. Hij kon het op zijn minst proberen.


    “Welk beeld heb jij van hoop voor ogen?” vroeg hij, en hij zag dat ze haar voorhoofd fronste.


    “Wat bedoel je daarmee?”


    Tja, wat bedoelde hij daarmee? “Zou er nog hoop zijn voor ons huwelijk als ik je mijn excuses aanbood?”


    Ze zuchtte en schudde krachtig haar hoofd. “Dat is werkelijk nergens voor nodig.”


    Hij wist wie zijn rivalen waren, maar hij wist niet goed wat hij met hen kon doen, hoe hij om het obstakel dat zij vormden heen kon laveren. “Dus dit gaat allemaal om die weeskinderen van jou?”


    Ze zuchtte nogmaals. “Ik meende het voor de volle honderd procent, toen ik zei dat ik zou vertrekken als zij hier weg moeten. Wat jij ook met me doet.”


    “En als ik aanbied een geschikt onderkomen voor hen te vinden?”


    Ze hield haar hoofd scheef en zette nu allebei haar handen in haar zij. “Wat bedoel je daar precies mee?”


    Negen kinderen die hij moest zien te plaatsen. “Ik bedoel te zeggen dat ik een onderkomen voor hen zal regelen.”


    Ze keek hem sceptisch aan. “Je bent van plan van Hawkesly Hall een weeshuis te maken?”


    “Nee, natuurlijk niet.”


    “Dan hebben we elkaar verder niets meer te zeggen.” Ze zette een voet in een stijgbeugel.


    “Kate, geef me een kans.” Opnieuw pakte hij haar pols. Hij draaide haar naar zich toe, keek haar diep in de ogen en hoopte dat ze deze ene keer naar hem zou luisteren. “Ik beloof je dat ik een onderkomen voor hen zal vinden.”


    “Waar dan, als Hawkesly Hall naar jouw idee kennelijk niet tot de mogelijkheden behoort?” vroeg ze met samengeknepen en gevaarlijk glinsterende ogen.


    “Dat weet ik nog niet! Ik heb het net bedacht.”


    Lange tijd nam ze hem taxerend op. “Hawkesly, meen je dat echt?” Ze pakte hem bij zijn ellebogen en trok hem dichter naar zich toe. “Je zegt dit niet om me ertoe over te halen hier te blijven?”


    “Dat is een heel verleidelijk idee, maar zoiets zou ik niet durven.”


    Ze bleef hem strak aankijken, keek naar zijn mond en toen naar zijn wimpers. “Waar moeten de kinderen verblijven, terwijl jij naar een ander onderkomen voor hen op zoek gaat?”


    “In Hawkesly Hall”, zei hij, hoe afschuwelijk hij dat idee ook vond, omdat hij altijd al een gruwelijke hekel aan chaos had gehad.


    “En jij zult een echt thuis voor hen zoeken.”


    “Ja.”


    “Veilig en schoon, fatsoenlijk verwarmd en - het allerbelangrijkste - hier dicht in de buurt.”


    “Mens, daar zal ik mijn uiterste best voor doen! Geloof me!”


    Ze schrok van zijn uitbarsting. Snel zette ze een stap naar achteren en ze bekeek zijn gezicht nog langer. Toen haalde ze haar schouders op en knikte aarzelend, waarmee ze duidelijk maakte dat ze nog altijd aan zijn beweegredenen twijfelde. “Dan zal ik in ruil daarvoor ook mijn best doen, milord”, zei ze formeel.


    Jared vroeg zich af welke problemen zouden opdoemen als zij haar best ging doen, maar moest tot zijn grote verbazing constateren dat hij zich opeens vredig voelde.


    Een belangrijke strijd was gewonnen, al zouden er ongetwijfeld nog vele volgen.


    “Wil je me dan verder gewoon Jared noemen?”


    Ze beet op haar lip en lachte zenuwachtig.


    “Ja, natuurlijk…”


    “Jared.”


    “Jared.”


    “Dat klinkt al stukken beter.”


    Ze glimlachte en keek naar zijn mond. Alsof ze naar hem verlangde, of op zijn minst nieuwsgierig naar hem was. Hij had zelfs de indruk dat ze bloosde, maar dat kon door het licht van de maan gezichtsbedrog zijn.


    “Ik ben Kate.”


    “Dat weet ik.” Opeens voelde hij zich een beetje duizelig en verlegen, als een onhandige, onervaren bruidegom.


    Hij kon een ietwat dwaze grijns niet onderdrukken. “Kate, je bent een stugge onderhandelaar.”


    Ze waren getrouwd. De vrouw die hier zo stoutmoedig voor hem stond was zijn echtgenote. Zijn bruid. Ze waren in de echt verbonden.


    Vanavond zou hij ervoor zorgen dat dat ook in lichamelijk opzicht werd bevestigd. Daarna zou ze de zijne zijn.


    Een dag later dan die weddenschap met Drew mogelijk zou hebben gemaakt, maar gezien alles toch redelijk op tijd. Het was de moeite van het wachten beslist meer dan waard geweest.


    “Welkom thuis, Jared, en bedankt.” Haar stem klonk zo zacht en zwoel dat zijn bloed meteen leek te gaan koken en zijn verlangen naar haar vrijwel onhoudbaar werd.


    “Kate, breng me alsjeblieft regelmatig in herinnering hoe stom het van me was om niet eerder naar huis te komen.”


    Ze stond slechts centimeters van hem vandaan en het maanlicht bescheen haar glanzende lippen, die hem leken te wenken dichterbij te komen. Haar geur leek hem als een zoete wolk te omgeven en daaraan kon hij geen enkele weerstand bieden.


    “Misschien wordt het tijd dat je ontdekt wat je hebt gemist toen je het te druk had om naar huis en naar mij te komen”, zei ze. “Daar heb ik eerder deze dag tegenover kolonel Huddleswell al op gezinspeeld.”


    “Zelfs meer dan dat. Hij was er volledig door van de kaart, zo kan ik je verzekeren.” Jared liet zijn vingers door haar haren glijden en verbaasde zich over het gemak waarmee ze haar hoofd naar achteren hield. Haar zucht raakte hem tot in zijn lendenen.


    “O, mijn hemel”, fluisterde ze. “Ik had me al afgevraagd…” Ze deed er weer het zwijgen toe.


    “Wat had je je al afgevraagd?” Hij sloeg zijn vrije arm om haar middel en trok haar nog iets dichter tegen zich aan.


    “Hoe… hoe iets als dit zou zijn.” Ze bewoog haar heupen, doelbewust, alsof ze wist wat zijn duidelijke staat van opwinding betekende en ze hem gek wilde maken. “Hoe het zou zijn om… je vrouw te zijn.”


    O, wat was ze mooi, zacht en plooibaar nu haar mond zo dicht bij de zijne was en hij haar adem kon voelen.


    “Dit is goed, Jared. Heel goed zelfs.” Ze ademde diep in, wat hij bij zijn hals voelde, en als hij niet droomde voelde hij het puntje van haar tong even later langs zijn hals strijken.


    Opeens kon hij zich niet meer beheersen. Hij trok haar nog dichter tegen zich aan en drukte zijn lippen op de hare. Ze smaakte naar honing en hei.


    “O…”


    Ze streek met haar handen door zijn haren. “Jared, je smaakt naar kaneel. De kaneel van de appeltaart. Heel anders dan de kolonel. Dit had ik me in al die maanden dat je je niet liet zien nooit kunnen voorstellen.”


    Ze knabbelde aan hem, alsof ze nooit genoeg van hem zou kunnen krijgen, en daar genoot hij van. Dat hartstochtelijke trekje zou hij zoveel mogelijk aanmoedigen.


    “Wat had je je dan wel voorgesteld, Kate?” vroeg hij, en hij was zich er nauwelijks meer van bewust dat iedereen hen zou kunnen zien. Hij drukte haar tegen de stam van een olm en zorgde ervoor dat ze tussen zijn benen in stond.


    “Ik had me zout en zonlicht voorgesteld. Iets heel anders dan dit. We hadden elkaar immers nog nooit gekust.” Ze overdekte zijn gezicht met kusjes. “Wat het zou betekenen je zo dicht tegen me aan te voelen, wist ik niet. Je handen zijn zo groot, en je mond en je tong zijn… werkelijk geweldig.”


    “Kate, hou alsjeblieft even je mond.”


    “Waarom?” vroeg ze, en ze nam zijn gezicht in haar handen.


    Hij kon nauwelijks ademhalen, laat staan dat hij weerstand kon bieden aan de sterke aandrang zijn onder-lichaam langs het hare te laten strijken en haar vervolgens op de grond te leggen. “Als je onze huwelijksnacht pas later deze avond wilt beleven en niet op de grond bij deze voormalige hooischuur, waar iedereen ons kan zien, kun je nu beter even pas op de plaats maken.”


    Tot zijn grote spijt kuste ze hem niet meer en duwde ze hem een eindje van zich af.


    “Vanavond? Ben je van plan me vanavond tot de jouwe te maken?”


    “Zodra je je met goed fatsoen kunt losweken van je gasten”, zei hij, en opnieuw wilde hij haar in zijn armen nemen.


    “Dat kan niet, Jared.”


    “Wat kan niet?” vroeg hij, en hij haalde moeizaam adem.


    “Ons huwelijk vanavond in lichamelijk opzicht bevestigen.”


    “Waarom niet?” Opeens kreeg hij een idee. “Je wilt me toch niet gaan vertellen dat je… dat je op dit moment je maandstonden hebt?”


    “Nee, dat is er de reden niet van. Ik vind alleen…” Ze haalde licht haar schouders op. “Dit lijkt me er het juiste moment niet voor.”


    “Hoe bedoel je dat nu weer? Je hebt me daarnet vol hartstocht gekust.”


    “Kussen is één ding. Een huwelijk consumeren is iets heel anders.”


    “Kate, je hebt me net een halve dag verweten dat ik je al die maanden schromelijk heb verwaarloosd. Hier begrijp ik werkelijk niets meer van.”


    “Het spijt me heel erg als ik je een verkeerd idee heb gegeven, maar ik kan toch niet zomaar het bed in duiken met een man die ik helemaal niet ken, of wel?”


    “Ik ben je echtgenoot. Natuurlijk ken je me.”


    Ze snoof geïrriteerd. “Wie maakt je schoenen?”


    “Galeno en Chavez, in Madrid.”


    “Dat wist ik niet. Welk boek heb je het laatst gelezen?”


    “Een boek over vliegvissen.”


    “Wat is je lievelingssoep?”


    “Kerriesoep. Kate, je bent gek!”


    “Dat is heel goed mogelijk, maar omdat jij mij helemaal niet kent, weet je dat niet zeker.”


    “Nu is het welletjes.”


    “Dat ben ik overigens niet.”


    “Wat ben je niet?”


    “Gek.” Ze ademde uit alsof ze een heel eind met een zware last had lopen zeulen. “Jared, ik ken jou helemaal niet en ik… Tja, als we fatsoenlijk verloofd waren geweest…”


    “Dat zijn we niet geweest en daar valt niets meer aan te doen.”


    “Als we fatsoenlijk verloofd waren geweest, zouden we de tijd hebben gehad elkaar te leren kennen. Gesprekken over koetjes en kalfjes voeren, limonade drinken, een bal bijwonen en kaart spelen tot drie uur ’s morgens. Dat doen normale stelletjes namelijk altijd.”


    “Daar ben ik me van bewust, maar toen wij trouwden waren de tijden niet normaal.” En verder was er niets ook maar in de verste verte normaal aan de vrouw met wie hij was getrouwd.


    “Maar nu alles wat normaler is, zou ik het erg prettig vinden als je mij het hof maakte, alsof we net zijn verloofd”, zei Kate.


    Jared knipperde met zijn ogen en merkte dat die pijnlijk droog waren.


    “Jou het hof maken?”


    “Ja. Dat is toch zeker een verzoek waaraan jij gemakkelijk kunt voldoen? Je kunt me komen bezoeken in de Badger’s Run of in Hawkesly Hall. Dan kunnen we lange wandelingen maken door het bos, of langs een van de riviertjes.”


    “Wat denk je dat we de afgelopen vierentwintig uur hebben gedaan?”


    “We kunnen ook theedrinken in de bibliotheek en praten over de boeken die we hebben gelezen.”


    “Onze twee bibliotheken zijn helaas in beslag genomen door lastige gasten en al even lastige kinderen.”


    “We kunnen samen ergens rustig eten.”


    “O ja? Waar dan?”


    “Dat doet er niet toe. In feite vraag ik je niets bijzonders. Ik wil alleen dat we de tijd krijgen elkaar een beetje te leren kennen voordat we het huwelijksbed delen. Om geen volstrekte vreemden voor elkaar te zijn wanneer dat moment is aangebroken. Volgens mij is dat na al die tijd beslist niet te veel gevraagd.”


    Na al die tijd? Daar ging het nu juist om!


    Jared was stomverbaasd en besefte dat het haar op de een of andere manier was gelukt in het zadel van haar merrie te gaan zitten. Ze had de teugels al vast, alsof ze van plan was zijn leven uit te rijden en vrolijk terug te gaan naar het hare.


    Hij deed zijn mond open, maar hij besefte dat hij op dit moment geen zinnig woord over zijn lippen zou kunnen krijgen.


    “Zie ik je dan straks in het jachthuis, Jared? Zullen we dat afspreken?”


    “Dat… dat zal me een waar genoegen zijn”, wist hij uit te brengen.


    Ze glimlachte stralend.


    “Prima. Tot straks dan maar, echtgenoot van me.”
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    “Hij is mijn echtgenoot!”


    Kate hield zich stevig vast aan het zadel, omdat ze bang was ter plekke te zullen smelten. De herinnering aan de gebruinde hals van Jared en de hitte die zijn borstkas had uitgestraald liet haar van top tot teen tintelen.


    “Hij is thuis en hij is van mij!”


    Haar wangen waren nog altijd gloeiendheet en haar hart ging als een bezetene tekeer, terwijl ze haar wereld probeerde aan te passen aan haar huwelijkse staat.


    “Mijn man!”


    Hij wilde haar in zijn bed hebben.


    Vanavond nog!


    Wat zou dat heerlijk zijn geweest. Wat zou ze hebben genoten van een zwoele nacht vol hartstocht, van zijn kussen en van zijn aanrakingen. Van dat gespierde lichaam van hem dat op het hare werd gedrukt.


    Een erotische dans die haar deed denken aan haar favoriete festiviteiten van de Abasanti. Wiegende lijven, zingende mensen, het licht van een hoog oplaaiend vuur, tromgeroffel en glinsterende lichamen.


    Deze keer zou ze echter niet alleen toeschouwer zijn en zou ze niet bij het vuur hoeven zitten om zich in haar verbeelding de rest voor te stellen.


    In elk geval hoopte ze dat haar huwelijksnacht nu niet meer al te lang op zich zou laten wachten. Dat zou ook niet gebeuren als Jared zich aan zijn belofte met betrekking tot de kinderen hield.


    En als hij nooit achter de waarheid kwam over de pakhuizen en de activiteiten van haar liefdadigheidsinstelling.


    Kate voelde zich als een verliefd schoolmeisje en floot de hele weg naar de Badger’s Run. Ze giechelde ook, en grijnsde als een idioot. Ze draafde het binnenplein op en ze wist dat haar glimlach te stralend was om degenen die haar goed kenden niet op zijn minst een beetje achterdochtig te maken.


    “Goedenavond, lady Hawkesly”, zei Corey, die snel haar kant op liep en de teugels van haar overnam.


    “Ik wens jou ook een goede avond, Corey.” Ze voelde zich verdoofd en duizelig, terwijl ze zich uit het zadel liet glijden en toen naar de keuken liep om met de doos vol medailles en linten naar haar kantoortje te gaan.


    Snel liep ze de keuken in. Daar schrok mevrouw Driscoll behoorlijk van en ze vroeg: “Lady Hawkesly, wat is er in vredesnaam in u gevaren?”


    Was het zo duidelijk te zien? Ze bloosde nog heviger. “Niets, mevrouw Driscoll. Zoals altijd ben ik in tijdnood gekomen en heb ik haast.”


    Omdat mijn echtgenoot net naar huis is gekomen en me met zijn kussen heeft betoverd. Verder heeft hij beloofd de kinderen een goed onderkomen te bezorgen en zal ik mijn uiterste best doen hem wat dat betreft te geloven.


    “Milady, ik kan u verzekeren dat het avondeten op tijd kan worden geserveerd en ik hoop dat dat u een beetje geruststelt. Wilt u proeven?”


    De broodmagere vrouw gaf Kate een stukje perfect bereide forel.


    “Dat smaakt voortreffelijk, mevrouw Driscoll. Zoals altijd moet ik u hartelijk bedanken.”


    Kate liep de eetkamer in om te kijken of de tafels naar behoren waren gedekt, en ging toen door naar de grote kamer. Daar wemelde het al van de gasten, zag ze. Ze wilde met McHugh even de voorraad in de wijnkelder van haar echtgenoot bespreken.


    Jareds wijnkelder.


    Lord Hawkesly.


    O, mijn hemel. Hoe kon ze het personeel op de hoogte stellen van de plotselinge komst van haar wederhelft?


    En wat zouden de gasten daarop te zeggen hebben? Zij namen aan dat Jared kolonel Huddleswell was: een knorrige, bevooroordeelde vliegvisser die heel veel geluk had gehad bij het vangen van een regenboogforel.


    Ze zou moeilijk kunnen zeggen dat hij een vermomde lord Hawkesly was: niet alleen hun gastheer, maar ook de heer des huizes en haar echtgenoot. In dat geval kon de indruk worden gewekt dat de Badger’s Run een bizarre truc met nietsvermoedende gasten uithaalde. Het zou ook niet eerlijk zijn Jared de prijs van vandaag toe te kennen. Hij had immers in zijn eigen rivier gevist!


    Haar plan zou hem beslist geen genoegen doen, maar hij zou kolonel Huddleswell moeten blijven tot alle gasten weer waren vertrokken.


    Dat moest ze hem zo snel mogelijk meedelen, en ze moest een aanvaardbare verklaring bedenken voor het feit dat hij, als kolonel Huddleswell, niet in aanmerking kwam voor de prijs.


    “McHugh, als je mijn… als je kolonel Huddleswell toevallig ziet, zou je hem dan naar me toe willen sturen? Ik zit voorlopig in mijn kantoor.”


    “Dat is goed, milady. Ik heb gehoord dat hij vanmiddag een heel grote regenboogforel heeft gevangen.”


    “Dat klopt, McHugh.”


    Kate zag de door Foggerty gemaakte lijst van de deelnemers en het gewicht van de door hen gevangen vissen op haar bureau liggen, en ging aan de slag met de medailles en de linten. Telkens moest ze echter weer denken aan Jared en de manier waarop hij haar had gekust, aan zijn handen, aan zijn mond.


    Opeens zag ze hem in de deuropening staan en daar schrok ze zo van dat de medaille waarmee ze bezig was geweest op de grond kletterde.


    O, wat zag hij er aantrekkelijk uit met zijn hoge laarzen, zijn wollen broek, zijn vest en dat sjaaltje om zijn hals! Zijn gezichtsuitdrukking kon ze echter niet goed duiden.


    Amusement? Ingehouden woede? In elk geval ongeduld, ook al leunde hij nonchalant tegen de deurpost, alsof hij zich nergens zorgen over hoefde te maken.


    “Daar bent u dan, kolonel Huddleswell.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op en glimlachte licht. “Dus we gaan dat spelletje weer spelen?”


    Ze was bang dat hij dat zou weigeren, liep snel naar hem toe, trok hem de kamer verder in en deed de deur vastberaden dicht. “Alsjeblieft, Jared. Dat kan werkelijk niet anders. In elk geval tot alle gasten weer zijn vertrokken.”


    “Geen sprake van. Ik voel er niets voor nog eens twee dagen tegen heug en meug de enthousiaste sportvisser uit te hangen.”


    “Wat moet ik dan tegen de gasten zeggen?”


    Hij pakte haar kin en zei gemeend: “Je kunt gewoon zeggen dat ik je echtgenoot ben. Dat is zo eenvoudig dat zelfs jonker Fitchett het moet kunnen begrijpen.”


    “Hoe kan ik dan verklaren dat jij je hebt voorgedaan als kolonel Huddleswell? Zullen ze zich niet gaan afvragen waarom jij dat hebt gedaan?”


    Zijn ogen werden kleiner. “Eerlijk gezegd kan me dat niet zoveel schelen. Het is al erg genoeg dat ik erin heb toegestemd mijn huwelijksnacht uit te stellen om mijn bruid het hof te maken.”


    “Dat is iets wat ik bijzonder waardeer”, reageerde ze blozend. “Maar als je er echt niets voor voelt hier de rol van kolonel Huddleswell te blijven spelen, zul je bij de kinderen in Hawkesly Hall moeten blijven.”


    “Geen sprake van!”


    “Ik weet niet hoeveel waarde jij aan je reputatie hecht, maar je kunt erop rekenen dat het je vrienden en collega’s in Londen op een gegeven moment ter ore zal komen dat jij je op zo’n merkwaardige manier had vermomd, en dan zal dat verhaal als een lopend vuurtje de ronde doen.”


    “Dat kan me niets… O, laat ook maar.” Hij keek haar nijdig aan, masseerde zijn kaak met zijn tot een vuist gebalde hand en dacht nog eens diep na.


    “Dus ik kan je nog een paar dagen blijven aanspreken met ’kolonel Huddleswell’?” vroeg Kate.


    Hij haalde diep adem, alsof hij eens hartgrondig wilde vloeken, en zei toen: “Je hebt me opnieuw klemgezet en ik kan je wel vertellen dat me dat helemaal niet aanstaat.”


    Omdat ze niet te zelfvoldaan wilde overkomen, knikte ze en zei: “Ik ben bang dat we domweg niets anders kunnen doen.”


    “Vergis je niet. Andere mogelijkheden zijn er altijd. In welke situatie dan ook. Het enige wat van belang is, is het antwoord op de vraag tegen welke prijs.”


    “Het is slechts tijdelijk, en zo erg is het toch ook weer niet?” Ze veegde een draadje van zijn mouw, omdat ze de sterke behoefte had hem even aan te raken. “Je kunt er beslist geen bezwaar tegen hebben een paar dagen niets anders te doen dan lekker vissen.”


    Hij pakte haar hand en drukte die tegen zijn borstkas. “Ik verheug me intens op het moment dat ik geen vis meer hoef te zien! Tot vandaag had ik nog nooit gevist en i-”


    Ze onderbrak hem meteen. “Je hebt nog nooit gevist? Doe niet zo belachelijk!”


    “Stil.” Hij tilde haar op en zette haar op de rand van het bureau. “Ik dacht dat je alles over me wilde weten voordat je bereid was met me naar bed te gaan?”


    “Dat is ook zo.” Ze zou er geen enkel bezwaar tegen hebben te ontdekken wat het betekende die grote, warme handen op haar blote huid te voelen.


    “Geloof dan maar dat ik niets van vissen weet, behalve dan wat ik gisteravond uit een boek te weten ben gekomen en vanmiddag bij het vangen van die ellendige forel.”


    “Hoe zit het dan met dat visgerei dat volgens jou was zoekgeraakt? Daar heb je meer dan genoeg drukte over gemaakt.”


    “Dat had ik verzonnen, omdat het naar mijn idee paste bij kolonel Huddleswell. Waarom zou ik - jouw echtgenoot - visgerei hebben meegenomen, terwijl ik niet wist dat er hier een viswedstrijd werd georganiseerd?”


    Dat was zinnig, maar… “Toch is het je gelukt met die oude spullen een heel grote regenboogforel te vangen.”


    “Ja, door me boven op dat ellendige beest te laten vallen.”


    Geen wonder dat hij drijfnat was geweest toen ze hem in dat riviertje had zien staan.


    “Had je me niet zien vallen?” vroeg hij.


    “Nee, ik was te druk bezig met de kinderen, die ik daar weg wilde hebben”, zei ze giechelend.


    “Ja, lach maar. Ik zal er wel hebben uitgezien als een dwaas. Zeker in de ogen van die kinderen.”


    “Onzin, Jared. Zij vinden je geweldig, en ik lachte je niet uit.”


    “Wie dan wel? De forel? Die deed alleen zijn uiterste best in leven te blijven.”


    Kate lachte en liet zich weer van het bureau af glijden. “Dus je hebt echt nog nooit gevist?”


    “Dat klopt, en ik heb de nodige verwondingen opgelopen die dat kunnen bewijzen.” Hij keek veelzeggend naar de rode plek bij zijn duim.


    Ze pakte zijn hand. “Dat wondje ziet er overigens al stukken beter uit.”


    Zijn stem werd zachter. “Misschien zou je later deze avond mijn gewonde dijbeen kunnen verzorgen? En mijn schouder?” Hij ging op de rand van het bureaublad zitten en strekte zijn benen.


    Ze slikte toen ze de beweging van de spieren in zijn dijbenen zag.


    “Met alle soorten van genoegen”, zei ze. Als ze de verleiding kon weerstaan niet alleen zijn verwondingen te verzorgen. “Maar waarom heb je gedaan alsof je kolonel Huddleswell en een begenadigd vliegvisser was?”


    “Om dezelfde reden waarom jij hebt gedaan alsof je lady Hawkesly, de eigenares van de Badger’s Run was, terwijl je eigenlijk mijn echtgenote was.”


    “Ik deed niet alsof. Ik probeer alleen het hoofd boven water te houden. Jij was mij echter aan het bespioneren!”


    “Ik moet bekennen dat dat inderdaad zo was.” Hij trok zijn wenkbrauwen op en daardoor glimlachte ze, omdat ze hem opnieuw op een piraat vond lijken. “Ik was heel erg achterdochtig, en eigenlijk ben ik dat nog. Mijn echtgenote, die opeens de eigenares van een hotel voor vissers bleek te zijn. Ik moest wel achterhalen wat jouw beweegredenen daarvoor waren.”


    Dat had hij in feite nog niet gedaan. In elk geval was hij nog niet op de hoogte van de details van haar onderneming en ze hoopte dat dat ook zo zou blijven.


    “Jij was duidelijk van plan mij een rad voor ogen te draaien”, zei ze.


    Zodra ze dat had gezegd, verscheen er een donkere, opgewonden blik in de ogen van Jared.


    “Om jou te observeren en je ter verantwoording te roepen, maar uiteindelijk om met je naar bed te kunnen gaan.”


    “Hou toch eens op met het maken van die laatste opmerking.” Opnieuw bloosde ze, en het ademhalen kostte haar erg veel moeite.


    “Het is de waarheid.” Hij streelde haar wang en liet zijn vingers door haar haren glijden. “Ik begeer je.”


    Misschien zou ze een paar regels moeten vaststellen voordat hij te ver ging, constateerde Kate voor zichzelf, omdat het steeds moeilijker werd zich tegen zijn avances te verzetten.


    Regel nummer één…


    “O Jared.” Hij kuste haar hongerig.


    “Ik wil je hier in dit kleine kantoor tot de mijne maken.” Hij bleef haar kussen, steeds hartstochtelijker, en trok haar nog dichter tegen zich aan. “En in ons bed en…”


    “Jared, niet doen…”


    “En in het bos, naast het riviertje en erin.”


    “Jared, volgens mij is dit geen goed idee.” Ze was niet meer in staat helder na te denken en hoorde niet dat er op de deur werd geklopt.


    “Lady Hawkesly, mevrouw Driscoll laat vragen of u… Mijn hemel!”


    Kate zag McHugh net zo geschrokken kijken als zij zich voelde. “McHugh… ik… Hallo.”


    McHugh keek nu woedend naar Jared. “Meneer, u bent geen heer. Als u niet binnen een uur bent vertrokken, zal ik met een geladen geweer achter u aan gaan!”


    “Wacht!” Kate pakte de mouw van McHugh en trok hem haar kantoortje in. “McHugh, dit is niet erg. Hij heeft niets gedaan wat ik niet heb aangemoedigd.”


    McHugh keek nog nijdiger. “Nee, meisje. Ik heb hem al een keer eerder gewaarschuwd en hij weet precies waarmee hij bezig is. Hij weet nu ook dondersgoed wat hem te wachten staat als hij nie-”


    Jared onderbrak hem. “McHugh, ze is mijn vrouw.”


    Kate ademde diep in toen Jared vlak achter haar ging staan.


    “Uw wát?”


    “Lady Hawkesly is mijn vrouw.” Jared ging nu recht voor haar staan, alsof hij haar wilde beschermen.


    “Huddleswell, je hebt een aartsleugenaar. Die dame is getrouwd met lord Hawkesly en dus zul jij je handen thuis moeten houden.”


    Jared stak een arm naar McHugh uit en Kate pakte die snel vast, bang als ze was dat haar echtgenoot de trouwe McHugh een opdoffer zou verkopen.


    “Ik moet je bedanken dat jij in mijn afwezigheid op haar hebt gepast”, zei Jared, die de man kennelijk alleen de hand had willen drukken.


    Toch bleef McHugh achterdochtig naar hem kijken. “Dus nu wil je opeens beweren dat je lord Hawkesly bent?”


    “Ja, want dat bén ik ook.”


    “McHugh, hij is inderdaad mijn echtgenoot. Jared Westbrooke, de graaf van Hawkesly.”


    “Heeft hij u dat op de mouw gespeld, milady?” vroeg McHugh snuivend.


    Jared liet zijn hand weer zakken. “Het spijt me dat ik dat niet meteen bij mijn aankomst duidelijk heb gemaakt, maar ik had toen bepaalde redenen om dat niet te doen.”


    McHugh draaide zich naar Kate toe, keek nog altijd woedend en wees met een duim over zijn schouder naar Jared. “Milady, is dat echt waar? Is hij lord Hawkesly?”


    “Ja.” McHugh reageerde precies zoals ze van hem en de andere leden van haar personeel had verwacht. “Zijn identiteit is op dit moment echter een geheim, dus mag je hier niets over zeggen tot ik je daar uitdrukkelijk toestemming voor heb gegeven.”


    McHugh keek nu walgend en liet zijn schouders hangen. “U vond het niet nodig mij mee te delen dat uw man was teruggekomen?”


    Ze voelde dat Jared indringend naar haar keek. Vragend? Waarschuwend? Dat wist ze niet. Ze was echter absoluut niet van plan iemand te laten weten dat ze haar eigen echtgenoot niet had herkend. “Laat ik maar volstaan met te zeggen dat daar niets aan te doen was, McHugh.”


    McHugh keek naar Jared en mompelde: “Fraaie manier om de mensen te behandelen die zoveel van u houden, milady. U had ons moeten laten weten dat de man die u jaren heeft verwaarloosd eindelijk naar huis was gekomen.”


    “McHugh, alsjeblieft…”


    “Maakt u zich geen zorgen, milady. Ik kom hier wel overheen. Maar het zal een tijdje duren voordat ik aan die man gewend ben. Nu wens ik u beiden verder nog een goede avond.”


    “McHugh, wacht alsjeblieft nog even”, zei Kate toen hij vastberaden naar de deur liep.


    Hij bleef staan, zuchtte en draaide zich weer om. “Milady, ik zal hier tegen niemand iets over zeggen.”


    “Dat weet ik, maar je was hierheen gekomen om mij iets mee te delen en dat heb je nog niet gedaan.”


    “O ja. U had me afgeleid, milady, met uw… Tja, u weet heel goed wat hier gebeurde toen ik naar binnen kwam.”


    “Je had een boodschap voor me?”


    “Alleen dat mevrouw Driscoll u wilde laten weten dat het avondeten wordt opgediend. Zij probeert gewoon haar werk te doen.” Toen hij dat had gezegd, liep hij de kamer uit en hij liet de deur openstaan.


    “McHugh verdient een stevige aframmeling. Wat een brutale vlegel!” zei Jared. Hij sloeg zijn armen over elkaar en zag er in alle opzichten koninklijk uit.


    “Zijn hele familie is bij de hongersnood om het leven gekomen, dus zul je hem met respect bejegenen. Voor mij is hij als een rots in de branding geweest.”


    “Jij lijkt heel wat rotsen in de branding te hebben. Meer dan voldoende om het redelijk goed zonder mij te kunnen stellen.”


    “Dat klopt, maar nu jij thuis bent zul je moeten leren je fatsoenlijk te gedragen.” Ze pakte een medaille en een lintje en bevestigde het lintje aan de prijs.


    “Ik moet leren me fatsoenlijk te gedragen?”


    “Ja. Dat is een van de regels die ik wil vaststellen, terwijl jij aan het leven op het platteland went.”


    Het kostte Jared moeite niet te gaan lachen. Waar haalde ze de brutaliteit vandaan? Geen enkele gewone vrouw zou iets dergelijks durven zeggen.


    Daar stond echter tegenover dat hij ging geloven dat hij niet bepaald met een gewone vrouw was getrouwd.


    Als hij eerlijk was, moest hij toegeven dat hij daar heel blij om was.


    


  


  
    Hoofdstuk 13


    



    



    “Een van de regels?” Vol bewondering zag hij hoe handig ze met die medaille en dat lintje in de weer was, zonder ook maar even naar haar handen te kijken. “Licht dat alsjeblieft eens nader toe.”


    “Jared, je bent nu aan wal en hier gelden andere regels dan aan boord van een schip.”


    “Ik beloof je dat ik niemand zal kielhalen.”


    “Je moet me ook beloven dat je daar niet mee zult dreigen.” Ze bevestigde een speld aan het lintje. “De beschaafde wereld is afhankelijk van regels en wetten waaraan iedereen zich dient te houden, en dat zul jij ook moeten doen als w-”


    Hij onderbrak haar. “Als wij wát, Kate?” Hij was absoluut niet van plan zich naar haar regime te schikken, maar hij had al lang geleden geleerd een tegenstander altijd de kans te geven met voor hem mogelijk waardevolle informatie te komen.


    “Als je wilt dat wij ons aan onze gedane belofte houden”, zei ze.


    “Ik heb beloofd jou met mijn leven te beschermen, en dat zal ik ook doen.”


    “Ik heb jouw bescherming niet nodig. Wel je medewerking.” Toch zou ze met volle teugen van zijn bescherming genieten. Elke dag. Elk uur.


    “O, je doelt op die andere belofte. Betekent dit dat ik op een gegeven moment met jou het bed mag delen als ik me maar braaf aan jouw regels hou?”


    “Je weet heel goed dat ik dat niet bedoelde.” Ze pakte weer een medaille en een lintje.


    “Maar dat zei je wél.”


    “Is met mij het bed delen voor jou het allerbelangrijkste?”


    “Ja”, zei hij, en dat was de waarheid.


    “Dat is dan heel kortzichtig van je.”


    “Het spijt me, maar om eerlijk te zijn word ik op dit moment erg afgeleid door jouw haren.”


    “Mijn haren?” Ze raakte de achterkant van haar hoofd aan, streek met haar vingers door haar haren en was in elk opzicht een sirene. Hij twijfelde er niet aan dat ze wist welk effect die gebaren op hem hadden.


    “Je prachtige lange haren”, ging hij door. “Ik kan me zo een beeld voor ogen halen van hoe die er in bed zullen uitzien, wanneer ze om je blote schouders vallen of als een krans op mijn kussen liggen…”


    Ze keek stomverbaasd. “Waarom zeg je al die dingen in vredesnaam?”


    Hij bleek haar dus te kunnen verbazen, constateerde hij tevreden. “Ik dacht dat je alles over mij te weten wilde komen?”


    “Dat is ook zo, maar daarbij doelde ik niet op informatie zoals deze. Zeker niet nu.”


    “In dat geval kan ik je verzekeren dat het iets is waaraan ik voortdurend denk.” Hij liep met opzet niet dichter naar haar toe, omdat hij bang was haar dan meteen op de grond te zullen leggen om haar tot de zijne te maken en die door haar geëiste hofmakerij volkomen te negeren. “Op dit moment begin ik echter ook belangstelling te krijgen voor dat hemdje van je.”


    “Hoezo?” Ze drukte een hand tegen haar boezem, en dat maakte hem nog opgewondener dan hij toch al was.


    “Ten eerste is het me opgevallen dat je niet veel ondergoed draagt. In elk geval geen korset of zoiets dergelijks.” Hij keek strak naar haar borsten, die hem gek dreigden te maken.


    Ze lachte verlegen. “Waarom zou zoiets jou in vredesnaam opvallen?”


    Hij deed alsof hij haar vraag niet had gehoord. “Natuurlijk vraag ik me daardoor nieuwsgierig af hoe je blote huid achter die knoopjes smaakt.” Tegen beter weten in zette hij een stap haar kant op en hij trok aan een van de genoemde knoopjes.


    “Lord Hawkesly!” Ze bloosde weer, en het leek alsof de zon opeens door een wolkendek heen was gebroken. “Hou hier nu meteen mee op.”


    “Kate, ik spreek gewoon de waarheid. Jij vroeg me of met jou het bed delen voor mij het allerbelangrijkste was, en die vraag heb ik zo eerlijk mogelijk beantwoord.”


    “Het was volstrekt niet mijn bedoeling dat je zo in detail zou treden.”


    “Dat is dan jammer, want ik kan me nog heel goed herinneren hoe mooi jouw benen zijn.”


    “Jared, als het je bedoeling is me te schokken, kan ik je verzekeren dat je dat niet zal lukken. Zoals ik gisteren nog tegen kolonel Huddleswell heb gezegd, ben ik op plaatsen geweest waarvan jij je geen voorstelling kunt maken. Ik heb verbazingwekkende, onvergetelijke dingen gezien, dus begrijp ik prima wat je bedoelt zonder dat je daar expliciet melding van maakt.”


    “Dat begrijp je volgens mij niet. Sterker nog: ik hoop uit de grond van mijn hart dat je het niet begrijpt.” Haar felle blossen stonden hem niet aan.


    “Toch doe ik dat wel degelijk.”


    “Vertel me dan maar eens wat je hebt gezien.” Ze had ongetwijfeld last van de verbeeldingskracht die voor zoveel jonge vrouwen kenmerkend leek te zijn.


    Ze deed haar ogen dicht, zuchtte en leek iets exotisch op te snuiven.


    “Laat maar”, zei ze.


    “Ik wil het weten.”


    “Misschien zal ik het je ooit vertellen, als de tijd daar rijp voor is.”


    “En wanneer is dat, denk je?”


    “Als ik je beter ken. Tot die tijd kun je je gedachten het beste een heel andere kant op sturen.”


    “Dat is onmogelijk, want die heb ik niet onder controle.”


    “Werkelijk?” vroeg ze geïnteresseerd.


    “Ja, sinds het moment dat je gisteren die trap af kwam en ik besefte dat jij mijn vrouw was. Mijn ogen leken vastgeplakt te zitten aan jouw mond en het enige wat ik toen wilde was je kussen.” Hij kuste haar licht.


    “En nu?” vroeg ze.


    “Nu wil ik je natuurlijk ook kussen.”


    “O hemel.” Ze zuchtte, leek toen bij haar positieven te komen en duwde hem van zich af. “Jared, je moet hiermee ophouden.”


    “Daar ben ik niet toe in staat.”


    “Hou er dan in elk geval verder je mond over.”


    “Ik mag er dus wel aan denken van jou? Aan je mond, je handen en het schaarse ondergoed dat je draagt? Ik mag het alleen niet hardop zeggen?”


    “Dat klopt.” Opnieuw pakte ze een medaille en een lintje. “Dat is dus regel nummer twee. Hou je gedachten voor je.”


    Jared tartte het lot en boog zich dicht naar haar toe.


    “Stel dat ik dat even vergeet en me hardop afvraag hoe jouw schouder smaakt of je… oorlelletje?” Hij vond het leuk haar te plagen en hij genoot van de uitdagende manier waarop ze hem dan probeerde te negeren. Dus pakte hij haar haren en tilde die van haar schouders. Hij hoorde haar naar adem snakken.


    “Gedraag je!” Ze wilde hem een tikje op zijn vingers geven, maar dat lukte haar niet, en tot overmaat van ramp kon ze haar lach niet onderdrukken.


    “Kate, het probleem lijkt te zijn dat ik me gedraag als een doodnormale echtgenoot die zijn vrouw begeert.”


    “Dat zou je niet moeten doen. Nu in elk geval nog niet.” Ondanks die opmerking liet ze het toe dat hij met zijn tong de schelp van haar oor liefkoosde. “We zijn immers nog niet in alle betekenissen van dat woord met elkaar getrouwd.”


    “Dat zijn we wel degelijk. Ik heb echter beloofd je het hof te maken en het moet je nu duidelijk zijn dat ik me heel sterk tot jou aangetrokken voel.”


    “Jared, ik ben bereid toe te geven dat je de meest geweldige gevoelens bij mij oproept en dat geeft me het idee dat we in een huwelijksbed goed bij elkaar zullen passen.”


    “Meer dan goed, zelfs.” O, wat wilde hij haar graag in zijn armen houden. De openhartige manier waarop ze met elkaar spraken zou zijn dood nog worden als hij dit liet doorgaan, want zijn verlangen naar haar was nu al vrijwel onhoudbaar.


    “In de tussentijd zullen we die wederzijdse aantrekkingskracht domweg als een vaststaand gegeven moeten accepteren”, zei Kate. “Als een signaal dat we elkaar later veel genot zullen kunnen schenken. Maar weten hoe jouw mond smaakt is wat mij betreft niet voldoende. Ik moet nog van alles en nog wat over jou te weten komen.”


    “Verdorie, Kate.” Hij haalde moeizaam adem en zette een stap naar achteren.


    “Jared, ik neem aan dat twee regels voor ons voldoende zijn”, zei ze.


    “En welke regels zijn dat dan wel?”


    “Dat jij respect toont voor wat ik hier heb gedaan.”


    Respect, omdat ze zijn leven volledig op zijn kop had gezet?


    Omdat ze zijn oogst had verkocht?


    Omdat ze zijn wijnkelder had geplunderd?


    Omdat ze zijn huizen had gevuld met horden kinderen en oude vliegvissers?


    En zijn hoofd met de belachelijke, volstrekt onlogische hoop dat…


    Hij wist eigenlijk niet waarop hij hoopte, en of het niet gevaarlijk was ook maar ergens op te hopen. Deze vrouw had hem echter binnen de kortste keren gedwongen een heleboel zaken vanuit een volstrekt ander perspectief te bekijken.


    “Kate, ga door. Je hebt nog geen melding gemaakt van regel nummer twee.”


    “Die luidt dat het bewaren van afstand noodzakelijk is.”


    “Het bewaren van afstand?” Dat stond hem helemaal niet aan. Ze rook heerlijk, en die geur wilde hij blijven ruiken. “Welke afstand had je in gedachten?”


    “Een meter, neem ik aan, en zo nodig vijftig centimeter.”


    Hij schoot van opluchting bijna in de lach, maar hij hield zich in. “Als ik me bereid verklaar met jouw regels akkoord te gaan… hoe kan ik dan weten dat ik je naar jouw idee voldoende het hof heb gemaakt?”


    Hij kon zien dat het haar moeite kostte niet te gaan glimlachen, en dat deed hem deugd.


    “Dat zul je weten, Jared. Dat zal je in dat geval volkomen duidelijk zijn.”


    Toen ze dat had gezegd, pakte ze de rinkelende medailles en liep het kantoortje uit.


    Verdorie! Hij was er net mee akkoord gegaan nog een nacht bij haar uit de buurt te blijven.


    Van een huwelijksnacht zou nog altijd geen sprake zijn.


    Drew bleek steeds meer gelijk te krijgen. Hij had zich vergist door te denken dat hij Kate binnen de kortste keren in zijn bed zou hebben en niet zou moeten boeten omdat hij haar schromelijk had verwaarloosd.


    Daarvoor boeten deed hij al. Telkens weer kreeg hij een beeld voor ogen van haar fraai gevormde benen en dat maakte zijn verlangen vrijwel onhoudbaar. En dan had hij het nog maar niet over een geschaafde knie en een paar vervelende verwondingen van vishaken.


    Hij was er altijd trots op geweest dat hij een man van eer was die kon omgaan met koningen, piraten en pausen.


    Hoe was het dan mogelijk dat een mooie jonge vrouw, met wie hij noodzakelijkerwijs had moeten trouwen, in staat was hem dat eergevoel bijna te laten vergeten? Hij had geen idee hoe hij haar het hof zou kunnen maken.


    



    Een paar minuten later zag hij haar weer in de eet-kamer, waar ze op het punt stond de verzamelde vissers toe te spreken.


    “Heren, jullie hebben vandaag fraaie vissen gevangen. In bijna elke categorie zijn nieuwe records gevestigd. Van harte gefeliciteerd daarmee.”


    Iedereen juichte en hief zijn glas. Met zíjn wijn erin.


    Nu kon hij dat echter wel wat beter begrijpen.


    Hij kon háár nu ook wat beter begrijpen.


    Ze had gezegd dat ze hem en zijn bescherming niet nodig had.


    Toen ze de prijs voor de grootste regenboogforel moest uitreiken en hij zag dat ze zich afvroeg of ze hem die wel moest geven, liep hij de eetkamer in en zwaaide naar haar.


    “Lady Hawkesly, om u de waarheid te zeggen zult u me in die categorie moeten diskwalificeren.”


    Alle aanwezigen draaiden zich mompelend zijn kant op.


    De ogen van Kate werden groot. “Dat lijkt me onmogelijk, kolonel Huddleswell. Uw exemplaar was namelijk de grootste.”


    “Dat is inderdaad zo, maar ik heb hem niet op een legale manier ingehaald.”


    Er weerklonken kreten van teleurstelling.


    “Is dat werkelijk zo?” vroeg Kate, die opnieuw met moeite een glimlachje binnenhield.


    “Ja, lady Hawkesly. Regels zijn nu eenmaal regels, nietwaar?”


    “Daar heeft u volkomen gelijk in, kolonel. De beschaafde wereld is ervan afhankelijk, en wedstrijden zijn dat ook. In dat geval is meneer Gilmott de winnaar in de categorie regenboogforellen.”


    De rest van de avond bleef Jared Kate aandachtig observeren om meer over haar te weten te komen, en dat was iets waarvan hij steeds meer genoot.


    “Kolonel, beheerst u het hazardspel?” vroeg ze op een gegeven moment.


    Ross had hem altijd een bloeddorstige haai genoemd. “Redelijk goed, lady Hawkesly.”


    “Dat is prettig. Zou u dan willen meespelen aan de tafel in de hoek? Die mensen hebben iets te veel gedronken en ik zou u heel dankbaar zijn als u de gemoederen een beetje tot bedaren kunt brengen.”


    Voorlopig zou haar dankbaarheid voldoende moeten zijn. “Beheerst u het hazardspel ook, lady Hawkesly? Dat vraag ik natuurlijk puur uit nieuwsgierigheid.”


    “We zullen dat spel een keer samen spelen en dan kunt u dat zelf constateren.” Ze gaf hem een knipoog en liep toen weer weg.


    Hij bleef haar in de gaten houden, zag hoe ze de winnaars van die dag feliciteerde, meeleefde met de verliezers en luisterde naar opgewonden verhalen over monsterlijk grote vissen die op het allerlaatste nippertje waren ontsnapt.


    Ze leek in staat te zijn iedereen net zo gemakkelijk te betoveren als ze dat met hem had gedaan.


    Omdat er de volgende dag weer zou worden gevist, zocht iedereen op een zeer redelijke tijd zijn bed op.


    Jared hielp McHugh de behoorlijk aangeschoten jonker Fitchett naar diens kamer te brengen en vroeg hem daarna: “McHugh, weet je waar mijn vrouw is?”


    “Ik moest u van haar meedelen dat ze naar haar kamer is gegaan.” McHugh schraapte zijn keel. “Wat dat voor u dan ook mag betekenen… milord.”


    “Het betekent dat jij veel te brutaal bent”, zei Jared, die de man wel steeds aardiger begon te vinden.


    “Milord, ik ben eraan gewend geraakt op haar te passen, en dat zal ik ook blijven doen.”


    “Dat is prima. Lady Hawkesly heeft een heel hoge dunk van je.”


    “Werkelijk?”


    “Ja. Ik wens je verder nog een goede avond.”


    Jared liep de trap op. Zijn vrouw was dus naar bed gegaan zonder hem ook maar welterusten te wensen. Dat kon niet. Minstens vijftig centimeter afstand bewaren, had ze gezegd. Daar zou hij haar nu aan houden!


    



    Doodop, maar tegelijkertijd ook opgewonden, kleedde Kate zich uit, trok haar nachtjapon aan en kroop tussen de lakens.


    Ze was getrouwd!


    Ze was getrouwd met die verbazingwekkende man die ze beneden had achtergelaten. De hele avond was ze zich van zijn aanwezigheid bewust geweest, ook al hadden ze nauwelijks met elkaar gesproken.


    Ze was zo laf geweest pas naar haar kamer te gaan toen hij McHugh galant was gaan helpen met de aangeschoten jonker Fitchett. Ze had haar deur direct op slot gedaan.


    Misschien zou het verstandiger zijn geweest naar Hawkesly Hall terug te gaan en daar in haar eigen bed te slapen, maar tijdens een wedstrijd bleef ze liever hier, om bij eventuele problemen met gasten meteen te kunnen ingrijpen.


    Gasten zoals kolonel Huddleswell.


    Het was eindelijk stil geworden in de Badger’s Run en ze hoorde de klok op de gang twaalf uur slaan.


    Getrouwd!


    “Ik wens je een goede nacht, Kate.”


    “Jared! Wat doe jij hier in vredesnaam?” Ze voelde dat hij bij het voeteneinde van haar bed stond, deed haar ogen open en zag zijn silhouet.


    Hij ging op het randje van het bed zitten.


    “Hoe ben je binnengekomen? Ik had de deur op slot gedaan.”


    “In dat geval zal ik je iets nieuws over mij vertellen. Geen enkel slot is veilig voor mij. Zeker niet als ik koste wat kost wil binnenkomen.”


    “Je meent het!”


    Ze meende een laars op de grond te horen vallen, even later gevolgd door laars nummer twee. “Wat doe je hier?”


    “Ik wil naast mijn vrouw slapen.”


    Hij ging liggen.


    “Geen sprake van!” Kate gaf hem een duw tegen zijn schouder. “Dit is niet conform de afspraak.”


    “Jij had gezegd dat ik minstens vijftig centimeter afstand moest bewaren, en dat zal ik ook doen.” Hij trok aan de deken. “Kate, ga liggen. We moeten morgen vroeg uit de veren.”


    Dit was onmogelijk. Ze kon zijn geweldige lichaam niet de hele nacht zo dicht bij zich in de buurt hebben. Ze zou geen oog dicht doen uit angst dat hij haar in zijn armen zou nemen.


    Of uit angst dat hij dat niet zou doen.


    “Ga alsjeblieft naar je eigen bed.”


    “Dit ís mijn bed.”


    “Nee, dit is míjn bed.”


    “Ik heb beloofd je niet aan te raken en dat zal ik ook niet doen”, zei hij met een diepe zucht. “Ga nu slapen.”


    Op zijn laarzen na was hij nog volledig aangekleed. Hij hield zijn armen onder zijn hoofd en haalde binnen de kortste keren zo regelmatig adem dat ze er bijna zeker van was dat hij in slaap was gevallen.


    “Jared?”


    “Stil. Ga slapen.”


    Hij was met haar getrouwd, dus had hij het volste recht met haar te doen wat hij wilde. Maar hij lag hier gewoon naast haar en maakte haar het hof. Hij wilde haar beschermen.


    Haar echtgenoot.


    Opeens besefte ze dat ze deze nacht nergens veiliger zou kunnen slapen dan hier, naast hem.


    “Jared, snurk jij?”


    “Ik twijfel er niet aan dat je me dat morgenochtend zult vertellen.”


    Kate glimlachte, ging liggen en voelde dat hij exact vijftig centimeter afmat.


    Vijftig centimeter leek opeens heel veel te zijn. Ze voelde zich eenzaam, en ze had het koud.


    Die nacht sliep ze diep en toen ze wakker werd, was Jared er niet meer.


    Had ze het zich alleen verbeeld dat hij naast haar had gelegen?
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    De eerste twee dagen daarna bleef Jared als kolonel Huddleswell met genoegen uit de buurt van de vissers, maar het verlangen naar een echt huwelijk met zijn verbazingwekkende echtgenote werd steeds sterker.


    Als een verliefde schooljongen liep hij achter haar aan, waar ze ook naartoe ging.


    Ze had een heel snelle geest, ontdekte hij, evenals een eindeloos geduld en een sterk rechtvaardigheidsgevoel, en haar ogen leken alles te zien.


    Ze had ook zachte handen die een huilend kind konden troosten en hém gek dreigden te maken.


    Toen de horden irritante gasten eindelijk vertrokken, was het Jared op de een of andere manier gelukt drie lange, slapeloze nachten te overleven: braaf op vijftig centimeter afstand van zijn vrouw.


    Hij had haar niet aangeraakt. Hij had haar niet gekust. Wel wist hij inmiddels dat zijn echtgenote een heel opmerkelijke vrouw was.


    Ze had genoeg moed voor een heel regiment. Ze was in staat hem om zichzelf te laten lachen, en ze kon als een leeuwin vechten voor wat haar dierbaar was.


    Hij wist ook dat het niet zou meevallen hier op het landgoed de touwtjes zelf weer in handen te krijgen.


    Dit was slechts een stilte voor de storm.


    Ondertussen had hij de altijd even efficiënte Pembridge al opdracht gegeven op zoek te gaan naar geschikte onderkomens voor de weeskinderen die zijn vrouw onder haar hoede had genomen, en vanmorgen had hij een brief van die man ontvangen.


    Ik heb een heleboel aanvaardbare opvangmogelijk-heden in Manchester en in Birmingham gevonden voor die zielige kinderen van u, en iedereen is zonder meer bereid zaken met u te doen.


    



    “Het zijn mijn kinderen niet, verdorie!” zei hij hardop en met nauwelijks ingehouden woede.


    



    Ik hoop dat u zich gelukkig voelt en uw lieflijke bruid met volle teugen zal genieten van uw fraaie huwelijksgeschenk.


    



    Die brutale vlegel! Natuurlijk kon hij het niet zonder Pembridge stellen. Die man had hem, Drew en Ross, al voor veel blunders behoed. Gelukkig ging alles nu goed en was de bibliotheek van de Badger’s Run eindelijk weer van hem.


    Nee, dit was niet de Badger’s Run. Dit was zijn eigen jachthuis. Het personeel was druk in de weer alles weer brandschoon te maken en Jared zat aan de grote schrijftafel in de bibliotheek om de meest recente brief van Drew nogmaals door te lezen.


    



    We hebben de kapitein van de Pickering aangehouden om hem te ondervragen. In Portsmouth zijn wapens en munitie in beslag genomen, en in Liverpool is Indisch havermeel in een pakhuis van de douane opgeslagen. Het onderzoek naar het door Trevelyan vermiste graan is afgerond. Het is aangetroffen in het pakhuis van lord Grey in Liverpool. Interessant, nietwaar?


    



    Lang niet zo interessant als de boodschap van de premier, die de avond daarvoor was afgeleverd.


    U moet voor V op zo kort mogelijke termijn een veilige en aangename reis regelen naar Ierland. HM wil haar trouwe Ierse onderdanen heel graag bezoeken.


    



    “Alle zeven?” vroeg Jared aan de afwezige premier. Hij pakte een vel papier. “Verdorie, ik heb op dit moment wel wat belangrijkers te doen.”


    “U wilt toch niet weer gaan vissen, kolonel?”


    Kate stond in de deuropening, met een dienblad vol theespullen in haar handen. Ze had haar haren opgestoken en hij zag dat plagerige glimlachje weer om haar mond spelen.


    Met hevig bonzend hart stond hij op. “Ik dacht dat ik alleen was.”


    “Dan zal ik de thee hier laten staan en je verder niet lastigvallen.”


    Hij pakte haar hand toen ze thee wilde inschenken. “Kate, val me alsjeblieft wel lastig.”


    Hij bracht haar hand naar zijn lippen en kuste die.


    “O Jared”, zei ze met een diepe zucht.


    Jared genoot zelf ook wel van de hofmakerij.


    “Ik hoopte al dat je naar me toe zou komen om me af te leiden met die heerlijke geur van je, en nu ben je er.” Hij raakte met zijn lippen het geparfumeerde plekje achter haar oor aan, proefde haar zachtheid en knabbelde toen op haar oorlelletje.


    “O Jared!” Ze giechelde zacht. “Hou hiermee op. Ik heb mensen uitgenodigd…”


    “Wie heb je uitgenodigd?” Hij wilde met haar alleen zijn. “Kate, ik heb geen enkele behoefte aan andere mensen om ons heen, en aan die door jou geëiste periode van hofmakerij moet nu maar eens een eind komen.”


    “Ja, maar ik heb…” Ze zuchtte toen hij haar opnieuw kuste.


    In de deuropening werd weinig beleefd een keel geschraapt. “Milady?”


    Kates ogen werden groot. “Janie.”


    Janie?


    Snel maakte Kate zich los uit Jareds armen, ze trok haar rokken recht en liep naar de deur. “Wat ben ik blij dat je er bent, en de anderen zijn er gelukkig ook. Kom binnen.”


    De anderen?


    “Daar had u om gevraagd, nietwaar?” Het dienstmeisje liep trillend de bibliotheek in en keek afkeurend naar Jared.


    Ze werd gevolgd door minstens tien andere personeelsleden. Ze gingen voor de boekenplanken naast elkaar staan, alsof ze van de veronderstelling uitgingen dat ze zouden worden doodgeschoten en hun lot gelaten hadden geaccepteerd.


    “Ik dank jullie allemaal hartelijk voor jullie komst.” Kate had zich inmiddels volledig hersteld. “En ook voor de wederom zeer geslaagde viswedstrijd. Onze gasten hebben het hier prima naar hun zin gehad, en de meesten zijn van plan terug te komen.”


    Geen sprake van!


    Kate klapte voor haar personeel, dat vol aanbidding naar haar keek.


    “We zijn u heel graag van dienst geweest, lady Hawkesly.”


    “Nu heb ik een belangrijke mededeling”, zei Kate, en ze haalde diep adem. Toen keek ze even naar Jared, op een manier die hem het idee gaf dat hij wel wist wat ze zou gaan zeggen.


    “Het zal jullie niet zijn ontgaan dat kolonel Huddleswell de enige gast is die nog niet is vertrokken.”


    Ze deden er allemaal het zwijgen toe en keken vijandig naar Jared. Geruchten over zijn indiscretie hadden kennelijk al de ronde gedaan.


    “In werkelijkheid is hij nooit een gast geweest, en hij heet ook niet kolonel Huddleswell.”


    De personeelsleden keken elkaar geschrokken aan, alsof ze de eer van Kate zouden moeten verdedigen.


    “In werkelijkheid is dit lord Hawkesly, jullie werk-gever en mijn… echtgenoot.”


    Die mededeling werd gevolgd door een loodzware stilte.


    Kate gaf Jared een teken.


    Hij liep naar haar toe.


    “Dames en heren, mag ik jullie lord Hawkesly voorstellen?”


    Niemand zei iets.


    Net toen Jared de stilte wilde doorbreken ging Kate door.


    “Jullie zullen je wel afvragen waarom we dat niet meteen hebben gezegd, maar dat was op dat moment onmogelijk.”


    “Waarom was dat onmogelijk, milady?” vroeg Janie.


    “Omdat lord Hawkesly…” Ze keek Jared even indringend aan, alsof ze van hem eiste dat hij zou instemmen met de verklaring die ze gaf. “… een spion is.”


    Verdorie! Hoe wist ze dat? Waarom vond ze het nodig dat aan al die onbekende mensen mee te delen?


    Iedereen hield even zijn of haar adem in en de ogen van Janie werden groot. “Een spion? Wat voor een spion?”


    “Daarom kon ik jullie niet laten weten wie hij was”, ging Kate door. “Wat voor een spion ben je ook al weer, Jared?”


    Zijn mond was opeens kurkdroog en hij kon niet helder nadenken. “Ik ben gee-”


    Ze zond hem een dodelijke blik toe.


    Verdorie!


    “Jared?”


    “Hoewel ik met ingang van… heden niet meer als spion werkzaam ben, kan ik wel zeggen dat ik altijd bereid zal zijn mijn leven voor onze koningin en ons vaderland te geven.”


    Er werd gezucht en het leek alsof ze hem allemaal opeens met heel andere ogen bekeken. Er werd geglimlacht. Er werd waarderend geknikt. Er werd geapplaudisseerd.


    Ze waren trots op hun lord.


    “Zoiets vermoedde ik al, milord.”


    “Wat opwindend.”


    “Welkom thuis, milord.”


    Kate maande eenieder weer tot stilte. “Hij is hier tijdens de viswedstrijd geweest om een van onze gasten in de gaten te houden en ik moet jullie dringend verzoeken niet te gaan gissen wie dat kan zijn geweest. De kwestie is inmiddels naar tevredenheid afgehandeld.”


    Jared pakte haar hand. “Kan ik je even onder vier ogen spreken?”


    “Natuurlijk.” Ze richtte het woord weer tot de anderen. “Ik dank jullie allemaal nogmaals heel hartelijk voor jullie geduld en jullie trouw.”


    Ze liepen de bibliotheek uit, allemaal met een stralende glimlach om hun lippen.


    Kate glimlachte eveneens stralend.


    “Jared, ik ben er zeker van dat ze het geloofden.”


    “Dat ik een spion ben, bedoel je?” Hij ging op de rand van de schrijftafel zitten. “Waarom ben je in vredesnaam met die mededeling gekomen?”


    “Wie anders dan een spion zou zijn ware identiteit verborgen willen houden en dan ook nog eens met instemming van zijn echtgenote?”


    Jared deed zijn mond open en wilde zeggen hoe dwaas ze had gehandeld, maar op dat moment werd er hard op de deur geklopt.


    “Milord, milady?” Zo te horen was het een van de staljongens.


    Kate deed de deur open en trok de jongen de bibliotheek in. “Hallo, Corey. Wat is er aan de hand?”


    “Er is een boodschap voor… lord Hawkesly aangekomen, milady.” Corey keek naar Jared alsof hij hem voor de allereerste keer zag. “Voor u, milord.”


    Jared liep naar de jongen toe en nam de brief van hem aan.


    Die was van Drew, zag hij. “Hartelijk bedankt, jongen.”


    “De boodschapper wacht op antwoord, milord. Mevrouw Driscoll geeft hem op dit moment iets te eten.”


    “Geef me een halfuurtje de tijd.” Het moest dringend zijn als Drew meteen antwoord wilde hebben.


    Corey liep de bibliotheek weer uit en Jared maakte de envelop open.


    “Je zou er misschien verstandig aan doen een eigen boodschappenjongen in dienst te nemen”, zei Kate.


    “Daar begint het inderdaad op te lijken.”


    “Verdraaid vreemd, Drew”, mompelde Jared, en hij deponeerde de brief bij de andere paperassen op de schrijftafel. Toen ging hij zitten en er verscheen een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht.


    Kate schonk een kop thee voor hem in. “Jared, wat doe jij eigenlijk precies? Behalve je met scheepvaartmaatschappijen bezighouden, bedoel ik dan.”


    “Ik hou me met allerlei zaken bezig.”


    Wat was hij toch een koppige en arrogante man!


    “Wat voor zaken zijn dat dan wel?”


    “De gebruikelijke.” Hij schreef een paar woorden op een velletje papier, pakte toen de brief weer en las die nogmaals door.


    Kate schonk voor zichzelf ook een kop thee in, kwam tot de conclusie dat ze meer wilde weten en schoof een stoel naar de schrijftafel toe.


    “Wat bedoel je met ‘de gebruikelijke’? De handel in opium, het transport van gestolen oudheidkundige vondsten, slavenhandel, wapenhandel?”


    “Zo zou je het wel kunnen stellen”, zei hij met dat duivelse glimlachje van hem dat haar elke keer weer volledig de adem benam.


    “Jij bent een slavenhandelaar?” vroeg ze hevig geschrokken. “Daar geloof ik niets van. Dat is onmogelijk! Zoiets is verboden en het is walgelijk. Als het echt zo is, wil ik niets meer met je te maken hebben.”


    Hij keek haar recht aan en uit zijn gezichtsuitdrukking viel niets op te maken. Toen trok hij haar dicht naar zich toe. “Denk je echt zo slecht over mij?”


    “Ik heb nog steeds geen idee hoe ik over je moet denken. In feite ken ik je helemaal niet. Handel je in opium?”


    “Nee.” Zijn gezichtsuitdrukking veranderde totaal. “Ik vervoer ook geen gestolen oudheidkundige vondsten.” Hij gaf haar een kus op haar mond. “En ik smokkel geen slaven of rum of wapens.” Hij bleef haar vederlichtje kusjes geven.


    Goed. Heel goed. Een man van eer. Een heerlijke man.


    Ze trok zich los en vroeg: “Ben je een Tory of een Whig?”


    Grinnikend leunde hij achterover in zijn stoel. “Geen van beiden.”


    “Ben je dan lid van een partij die je zelf hebt opgericht?”


    “Was dat maar waar!” Hij pakte de pen en schreef nog een paar zinnen.


    Kate voelde zich heel dapper, pakte de brief die het dichtst bij haar lag en vroeg: “Wie is V?”


    “Onze krankzinnige koningin.”


    Dat antwoord had ze niet verwacht. “Koningin Victoria, bedoel je?”


    “Ja, zoals gewoonlijk vraagt ze zogenaamd geïnteresseerd naar mijn mening, maar uiteindelijk zal ze al mijn adviezen straal negeren.”


    “Jij adviseert de koningin?”


    “Nee, Albert adviseert haar. Alle anderen kunnen alleen machteloos met hun vleugels klapperen.”


    Prins Albert? En wie waren al die anderen? Wie was de man met wie ze was getrouwd? “Maar je geeft haar soms wel adviezen?”


    “Ik doe mijn best.”


    Wat had een reder met de koningin te maken? Toen ze met hem was getrouwd, had hij eruitgezien als een piraat, maar wat was hij in werkelijkheid?


    Ze las wat Jared schreef.


    Hou haar tegen, Drew.


    “Wie moet er worden tegengehouden, Jared? De koningin?”


    Deze kant van haar echtgenoot vervulde haar met bewondering.


    “Ja, en ik hoop uit de grond van mijn hart dat hem dat zal lukken.”


    Hij schreef weer door en ze zag dat hij een heel fraai mannelijk handschrift had.


    “Wat wil ze dan doen? Waarom vind je haar krankzinnig?” Toen herinnerde ze zich een ander woord dat ze in die eerste brief had gezien.


    Ierland.


    De koningin wilde haar trouwe onderdanen bezoeken.


    “Ze wil volgende maand een koninklijke pelgrimstocht ondernemen naar Ierland”, zei Jared, die het woord ‘roekeloos’ twee keer onderstreepte.


    Kate werd bevangen door een koele woede. “Dan moet ze echt krankzinnig zijn.”


    “Waarom zeg je dat?” Hij hield op met schrijven en nam haar onderzoekend op.


    “Omdat haar trouwe onderdanen daar de hongerdood sterven, en ze iemand daar de schuld van moeten geven. Welk doelwit zouden ze beter voor hun woede en wanhoop kunnen hebben dan een Engelse koningin die het waagt haar dikke, verwende voeten tijdens een hongersnood op Ierse bodem te zetten? Dat is niet alleen roekeloos, Jared, maar ook buitengewoon arrogant.”


    “Is het arrogant als een vorstin laat merken dat ze begaan is met haar onderdanen?”


    “Begaan is in feite een nietszeggend woord.”


    “Toch is ze heus wel begaan met haar onderdanen.”


    “Onzin.” Ze ging op de rand van zijn schrijftafel zitten. “Duizenden mensen lijden vreselijke honger omdat het parlement heeft besloten geen voedselhulp te bieden. Omdat de armen die hongersnood naar hun idee kennelijk verdienen.”


    “Zo eenvoudig liggen de zaken niet, Kate.”


    Ze klemde haar kaken op elkaar. “Het zou voor de koningin heel eenvoudig zijn ervoor te zorgen dat de kinderen in haar koninkrijk fatsoenlijk te eten krijgen. Haar eigen kinderen komen vast niets tekort. Ze is ongetwijfeld machtig genoeg om haar ministers opdracht te geven graan te kopen, en dat dan gratis te verstrekken in plaats van het te willen verkopen aan mensen die geen cent meer hebben.”


    “Dat is een politieke kwestie”, reageerde hij koeltjes.


    Ze draaide zich om, diep teleurgesteld in haar echtgenoot en bang voor wat dit voor de toekomst kon betekenen. “Als de koningin niet bezorgd genoeg is om zich te verzetten tegen lord Russell en die ellendeling van een Trevely-”


    “Het gaat niet alleen om bezorgdheid.”


    “Bezorgdheid is het enige wat er voor hongerende gezinnen iets toe doet”, zei ze, terwijl ze zich weer naar hem toe draaide. “Zij hebben mensen nodig die bezorgd genoeg zijn om iets voor hen te doen. Als je jouw koningin niet van dat bezoek aan Ierland kunt weerhouden, moet je tegen haar zeggen dat ze goed moet uitkijken als ze in Dublin aankomt, omdat…” Ze deed er het zwijgen toe.


    “Waarom, Kate?”


    Jared stond op en boog zich dicht naar haar toe.


    “Omdat het gevaarlijk is. Dat weet jij, anders zou je haar die reis niet afraden. Dat is toch zeker zo?”


    Hij snoof, ging weer zitten en schreef door. “Ja, daar heb je gelijk in. Het enige wat gevaarlijker is dan een dwaas met een geweer is een meute Ierse rebellen die denken dat ze de Royal Guards kunnen verslaan.”


    “Zij proberen in elk geval iets.”


    “Dokken in brand steken en wapens ter hand nemen zal die lui niets anders opleveren dan een gevangenisstraf of erger.”


    “Ik kan me niets ergers voorstellen dan hulpeloze kinderen achter elkaar te zien sterven.”


    Hij schreef nog een paar woorden die Kate niet kon lezen, vouwde de brief op en stopte die in een envelop.


    Toen liep hij naar de deur en zij ging achter hem aan.


    “Jared, ik hoop dat je niet bedoelt te zeggen dat een man zijn vrouw en kinderen maar gewoon de hongerdood moeten laten sterven in plaats van te vechten voor hun recht op een fatsoenlijke maaltijd.”


    “Ik bedoel alleen te zeggen dat een man altijd achterdochtig moet zijn als hem iets wordt gegeven door zijn heer en meester, door Trevelyan of door wie dan ook.” Hij trok de deur open en gaf de envelop aan Corey. “Hier is een shilling voor jou, en een shilling voor die boodschappenjongen. Vraag hem haast te maken.”


    “Ja, milord.” Corey pakte de twee muntjes en liep snel de gang weer op.


    Kate deed de deur vlug dicht, alsof ze het nodig vond Corey tegen mannen als Jared in bescherming te nemen.


    “Hoe zit het me de duizenden kinderen als Corey, wier ouders zijn overleden en die het in hun eentje moeten zien te redden? Mogen die iets aannemen, of moeten ze gras eten?” Jared keek haar strak aan.


    “Verstandige kinderen pakken wat ze pakken kunnen. Verstandige kinderen zorgen voor zichzelf.”


    “Een kind zou niet gedwongen zo moeten leven.”


    “Dat klopt, maar het is wel de realiteit.” Hij nam een slokje thee. “Je moet uit een geopende hand pakken wat je pakken kunt en hopen dat je op tijd kunt wegduiken voordat die hand een klap uitdeelt.”


    Zo had ze hem nog nooit horen praten. “Dat kun je toch zeker niet geloven?”


    “Het is een harde les, waar je veel aan hebt. Je hoeft alleen maar naar die wezen van jou te kijken om te kunnen constateren dat dat principe klopt. Ze hebben aangepakt wat ze van jou konden leren en daar zullen ze later baat bij hebben. Waar ze ook terechtkomen.”


    “Waar ze ook terechtkomen?” Kate werd bleek.


    “Kate, ik denk dat ik je nu maar beter meteen kan vertellen dat ik waarschijnlijk voor al die kinderen een plek heb gevonden.” Hij schonk nog een kop thee voor zichzelf in en keek alsof de discussie daarmee was gesloten.


    “Die kinderen hebben al een plek. Hier in Hawkesly Hall, of anders moeten we een plek hier dicht in de buurt voor hen zoeken.”


    “Ik heb je beloofd naar gepaste huisvesting voor hen te zoeken en dat heb ik ook gedaan.” Hij pakte een stapel brieven.


    “Waar heb je die gevonden? Heb je het over een afgrijselijk pakhuis voor kinderen, ergens midden in een stad?”


    “Ik heb het over tehuizen en opvangboerderijen.”


    “Dat heb je gedaan zonder eerst met mij te overleggen?” vroeg ze verontwaardigd.


    “Ik moest dat probleem oplossen, en dat heb ik ook voor elkaar gekregen.”


    “Als jij denkt dat ik mijn kinderen op die manier zal laten gaan, vergis je je.”


    “Het zijn jouw kinderen niet. Het zijn zwervers.”


    “Maar ze zijn aan mijn zorgen toevertrouwd.”


    “Het onderkomen dat ik voor hen heb gevonden, is heel wat beter dan een armenhuis in Manchester.”


    “Deze kinderen zijn afkomstig van boerderijen met modder, turf en rottende aardappelplanten. Zij hebben lang genoeg in een hel geleefd en ik ben niet van plan hen daar weer naartoe terug te sturen.”


    “Dit is Engeland. Onze boeren houden zich niet alleen bezig met aardappelplanten.”


    “Dat weten de kinderen niet! Hier hebben ze hun angst van zich af kunnen zetten. Hier vinden ze appels, paddenstoelen en allerlei soorten kolen. Ik hou veel te veel van hen om ze ooit nog met honger in aanraking te laten komen.”


    “Zo is het welletjes.” Hij deed de dop op de inktpot. “Ik heb een beslissing genomen die voor allemaal het beste is, en daarmee is de kous af.”


    Ze slikte de lastige brok in haar keel weg. “Ik wist al wel dat jij de situatie niet zou begrijpen. Dat je die nooit zou begrijpen. Dat heb je gewoon niet in je.”


    “Wat had ik dan moeten doen? Al die kinderen adopteren? Verdorie, Kate. Je bent onredelijk.”


    Adoptie. Aan die mogelijkheid had ze nog nooit gedacht, maar die liet zich op dit moment toch met geen mogelijkheid realiseren, besefte ze.


    “Waardoor ze jou als vader zouden krijgen? Geen sprake van.” Gedecideerd schudde ze haar hoofd. Het speet haar dat hij niet was veranderd, omdat ze zeker wist dat hij iets goeds in zich had. Dat hadden de kinderen ook gezien, ondanks zijn woede. “Ik ben blij dat je je ware aard nu hebt laten blijken. Voordat ik…”


    “Voordat je?”


    “Voordat ik ons huwelijk in lichamelijk opzicht heb laten bevestigen. Ik kan je verzekeren dat de kinderen en ik tegen het eind van deze week zijn vertrokken. Nu wens ik je verder nog een goede avond.”


    Kate liep de bibliotheek uit. Met pijn in haar hart, maar ook al met plannen in haar hoofd nu ze na vijf dagen weer terug bij af bleek te zijn.


    


  


  
    Hoofdstuk 15


    



    



    Voor de zoveelste keer had ze hem sprakeloos en verstijfd achtergelaten.


    “Kate, kom terug!”


    Natuurlijk kwam ze niet terug, want dreigementen betekenden niets voor haar.


    Noch beloften.


    Noch goede bedoelingen.


    Welk weeskind zou niet dankbaar zijn als hij op een opvangboerderij kon wonen, met genoeg te eten en een dak boven zijn hoofd, een warme jas en schone kleren. Toen hij nog een jongen was, zou hij met minder dan de helft daarvan al dik tevreden zijn geweest.


    “Kate!” brulde hij nogmaals, toen hij de gang op was gelopen.


    “Kate!” riep hij voor de derde keer, toen hij midden in de grote kamer stond.


    “Uw vrouw is voor de rest van de avond naar Hawkes-ly Hall gegaan, milord”, zei McHugh, die achter de bar glazen stond te poetsen.


    “Verdorie.”


    “Ze zei dat het iets met de kinderen te maken had.”


    “Verdorie.”


    “Milord, wilt u nog iets gebruiken?” vroeg Janie, die vanuit het niets leek te verschijnen. “Zal ik nog een pot thee voor u zetten?”


    “Ik was op zoek naar mijn vrouw.”


    “Bent u haar weer kwijt, of mag ik dat niet vragen. Heeft het met spioneren te maken?”


    “Ja, Janie. Ik ga in de bibliotheek werken. Dat zeg ik je voor het geval de minister van Zeevaart me nodig heeft.” Niet dat hij verwachtte iets van die man te horen, maar hij hoopte wel definitief een eind aan die spionnenkwestie te kunnen maken.


    “De minister van Zeevaart?” Janie maakte een reverence. “Zonodig weet ik dan nu waar u bent, milord.”


    “Prima. Verder wil ik je vragen mijn spullen vanuit die kleine zolderkamer over te brengen naar de suite op de tweede verdieping.”


    “Komt voor elkaar, milord.”


    Met grote passen liep hij terug naar de bibliotheek. Vanavond zou hij niet achter Kate aan gaan. Hij had een beslissing genomen over die weeskinderen en daarmee zou zij moeten leren leven.


    Dat zou ze moeten doen met alle beslissingen die hij nam, want hij zou het niet toestaan dat ze hem verliet. Ze was zijn echtgenote, dus had ze domweg geen keus.


    Hij had de teugels vanaf het begin strakker moeten houden. Hij had haar vanuit Alexandrië niet naar huis moeten sturen. Maar hoe had hij kunnen weten wat ze allemaal ging uitspoken?


    Nu zag het ernaar uit dat hij wéér een nacht moest doorbrengen zonder zijn bruid te kunnen opeisen, en deze keer echt helemaal in zijn eentje, zonder vijftig centimeter tussen hen in.


    Hij schreef verslagen en at in stilte. Daarna ging hij naar bed in een van de beste kamers van zijn jachthuis.


    Hij sliep echter onrustig en had nachtmerries over een lege maag en lange, ijskoude nachten zonder ook maar één dunne deken te hebben.


    Over het armenhuis en jonker Craddock, die er niet vies van was geweest zijn pupillen te slaan.


    Over zijn pogingen de tien jaar oude Drew te beschermen, en de jongere, roekeloze Ross.


    Over het feit dat hij in het geval van Thomas volledig had gefaald. Hij had hem opgekruld in een hoekje aangetroffen, stervende omdat een woedende Craddock hem zwaar had mishandeld.


    Nu werden er ook nieuwe gezichten aan zijn dromen toegevoegd. Dat van zijn vrouw en de jonge Grady, van de hond en van Mera, en van Dori en Margaret, die nog altijd een doodse blik in haar ogen had.


    De hele nacht vocht hij met zijn demonen en net toen hij tegen het ochtendgloren rustiger werd en in slaap viel, werd hij weer gewekt door de stem van Kate.


    Hij stapte zijn bed uit en liep naar het raam, dat uitzicht bood op het voorplein.


    “Mijn douglassen!” riep Kate heel opgewonden en blij.


    Een man die… Douglas heette? Wie was Douglas nu weer, vroeg Jared zich jaloers af.


    Toen zag hij dat de man die Elden heette met een kar vol vaten het voorplein op reed, waar Kate en Corey op hem stonden te wachten.


    Wat zou er in die vaten zitten?


    Snel kleedde hij zich aan en hij liep naar beneden en naar buiten. “Wat heeft dit in vredesnaam te betekenen, Kate?”


    Ze draaide zich naar hem toe zonder te glimlachen, maar ze was duidelijk nog steeds opgewonden. Haar helderblauwe ogen glansden en de ochtendzon bescheen haar schitterende haardos.


    “Zaden voor douglassparren, Hawkesly.” Ze tikte tegen de zijkant van de kar. “Een boom die aan de westkust van Noord-Amerika uitstekend gedijt.”


    Zaden? “Ik weet echt wel wat een douglasspar is. Als een schip van mij terugvaart vanuit de Fraser Valley gebruik ik dat hout als ballast, en daar verdien ik veel geld mee. Maar wat wil jij doen met vaten vol zaden?”


    “De vorige lente heeft een van onze Schotse gasten in de Badger’s Run me verteld dat de douglasspar taai is, snel groeit en gemakkelijk ontkiemende zaden heeft.” Ze liep naar hem toe met het zelfvertrouwen dat hij was gaan bewonderen, en wiegde daarbij verleidelijk met haar heupen.


    “Je hebt nog geen antwoord gegeven. Wat heeft dit te betekenen?”


    “Ik heb die zaden nodig, omdat ik van plan ben dit landgoed te herbebossen.”


    “Wát ben je van plan?”


    “Elden, zullen we het hem laten zien?”


    Elden was al bezig een van de vaten met een koevoet open te maken.


    Herbebossen, dacht Jared. Wat was dat nu weer voor een onzin?


    Kate wees op een etiket dat op een van de deksels was geplakt. “Ze komen regelrecht uit Edinburgh.”


    Ze was gek geworden! “Heb je ze gekocht van een van de gasten hier?” Tot dusver had ze een vrouw geleken die in zakelijk opzicht haar mannetje stond, maar ze was en bleef een vrouw, en ze kon gemakkelijk het slachtoffer worden van oplichters, wezen en sportieve mannen met een vlotte babbel.


    “Meneer Lyons was een deskundige op het gebied van gezonde bossen en hij heeft me verteld hoe goed het kan zijn nieuwe bomen te planten op plaatsen waar oude bomen zijn geveld. Kom mee, ik zal het je laten zien.” Ze liep naar de rand van het binnenplein en wees op een vrijwel kale helling. “Zie je hoe beroerd dat oogt?”


    “Kate, die helling is eeuwen geleden al ontbost en bovendien is die zo steil dat herbebossing beslist onmogelijk is.”


    Ze keek hem aan, wilde iets zeggen, zuchtte toen en haalde haar schouders op. “Toch moet het zo snel mogelijk gebeuren, want die helling erodeert in een behoorlijk hoog tempo. Magnus zegt dat dat de voornaamste reden is voor de vervuiling van onze riviertjes.”


    Jared liep terug naar de kar, in de overtuiging dat het verreweg het verstandigst was haar zo snel mogelijk op de vele tekortkomingen van haar plan te wijzen.


    Elden had het ene vat inmiddels open en tot zijn grote verbazing zag Jared inderdaad zaden. Hij pakte een handvol van die bruine zaden van de douglasspar en herkende de geur van een dicht, Canadees bos.


    Toen keek hij naar zijn vrouw, die een triomfantelijke blik in haar ogen had.


    Hoe en wanneer ben je van plan die zaden te planten, wilde hij vragen. Miljoenen zaden op een immense helling die voornamelijk uit stenen bestond?


    Zij leek er echter zeker van dat zoiets mogelijk was.


    Dan moest ze haar gang maar gaan, want dan zou ze maandenlang geen problemen kunnen veroorzaken en zou hij haar gemakkelijk in de gaten kunnen houden. Hierdoor zou ze ook het bestaan van de kinderen kunnen vergeten, meende hij.


    “Jared, ik hoop dat je lekker hebt geslapen”, zei ze, en ze nam hem onderzoekend op.


    “Ik heb helaas in mijn eentje in bed gelegen.”


    “Dat spijt me, en de reden daarvoor doet me ook verdriet. Ik hoop dat je me nu wilt excuseren, want ik moet Elden helpen de zaden in de schuur onder te brengen voordat het gaat regenen.”


    Ze liep naar de kar en ging naast Elden op de bok zitten. De altijd behoorlijk zwijgzame Elden was zo beleefd tegen zijn pet te tikken toen ze langs Jared reden.


    Bijna had Jared Kate bevolen bij hem te blijven. Dat deed hij echter niet, omdat hij helaas al had ervaren dat ze ongelooflijk koppig en vastberaden kon zijn.


    Ondanks hun meningsverschil over de weeskinderen was hij nog altijd van plan haar het hof te maken tot ze voor zijn avances zwichtte.


    



    Kate verzette zich tegen de sterke aandrang om te kijken naar Jared, die nog altijd op het voorplein stond. Ze had hem de afgelopen nacht erg gemist, net als het geluid van zijn zachte ademhaling.


    Hij was een perfecte man, behalve ten aanzien van één, ongelooflijk belangrijk punt. Hij had geen hart. Of als hij dat wel had, weigerde hij het te gebruiken.


    “Milady, ik kon het u niet vertellen waar uw man bij was, maar de Katie Claire zal morgenmiddag in Mereglass voor anker gaan”, zei Elden.


    “Dat is geweldig nieuws, Elden.” Dan hadden ze een halve dag de tijd om de oogst vanuit het pakhuis over te brengen naar dat schip. Een dag later zou het dan in Dublin zijn, en nog weer een dag later kon het eten bij de gaarkeukens van Vader Sebastian zijn. Een paar dagen bij elkaar, maar toch te lang voor de kinderen wier leven afhing van een fatsoenlijke maaltijd.


    “Het is inderdaad geweldig nieuws, milady, tenzij uw echtgenoot de Katie Claire in de haven ziet en aan boord gaat.”


    “Dat moeten we zien te voorkomen. Ik zal er op de een of andere manier voor moeten zorgen dat hij zijn kamer niet uit komt.”


    “U zou hem gewoon druk bezig kunnen houden.”


    Toen Kate de deur van de schuur opendeed en Elden de kar naar binnen reed, kreeg ze opeens een geweldig idee.


    “Elden, ik heb er wat op gevonden.”


    “Gaat u hem alstublieft niet vastbinden, milady.”


    “Als jij ervoor zorgt dat alles aan boord van de Katie Claire komt, zal ik Jared bezighouden.” Ze klauterde de bak van de kar in en vond het vaatje waarnaar ze op zoek was. “Nu moeten die zaden in zijden zakjes worden gestopt. Ik zal je laten zien hoe je dat moet doen.”


    Ondanks de instructies die met de zaden waren meegekomen waren ze een uur bezig voordat ze het perfecte zaadzakje hadden gemaakt.


    “Milady, met een paar helpers moet ik dat karwei morgenmiddag hebben geklaard. Overigens moet ik wel zeggen dat ik het in één opzicht roerend met uw echtgenoot eens ben.”


    “Zeg het maar.”


    Hij knikte naar de vaten. “U bent krankzinnig.”


    “Heb alsjeblieft een beetje vertrouwen in me.” Snel liep ze de schuur uit en de laan naar Hawkesly Hall over. Als zij en de kinderen binnen een week zouden vertrekken, had ze nog veel werk te verzetten. Ze moest ook brieven schrijven en contacten leggen.


    “Woef!”


    Dat was meneer McNair, en dat kon alleen maar betekenen dat Mera in de buurt was.


    “Zie je ze, Jacob?” Lucas was er ook.


    De kinderen haalden ongetwijfeld weer kattenkwaad uit. Ze waren weer iets te ver van het grote huis vandaan, maar nu konden ze in elk geval geen vissers meer lastigvallen.


    Dori zag Kate en rende naar haar toe. “Lady Kate, hij is ons aan het helpen. Komt u eens kijken.”


    Kate zag de andere kinderen iets verderop in het bos naar de bovenste takken van een immense meidoorn staren.


    “Wat is hier aan de hand?”


    Glenna pakte Kates hand en trok haar mee. “Justin had met Grady gewed dat er een babyadelaar in het nest daar boven zat. Toen zijn die twee idioten de boom in geklommen en toen durfden ze niet meer naar beneden. Lord Hawkesly probeert ze te helpen.”


    Jared?


    Ze zag zijn ruin iets verderop staan, vastgebonden aan de takken van een wilg.


    Toen zag ze hem zelf. Hij was al een eind de boom in geklauterd en strekte een arm om te proberen de voet van Justin te pakken.


    “Dat lukt nog niet, milord”, zei Justin met een heel klein stemmetje.


    “Dan zal ik nog iets verder klimmen. Hou je goed vast.”


    “Lady Kate is er, milord.”


    “Werkelijk?” Hij keek naar beneden. “Een goede middag, Kate. Was je een lekkere boswandeling aan het maken?”


    O, wat zag hij er knap uit. Zo knap dat je maar moeilijk kon geloven dat hij een hart van steen had.


    “Jared, wat kan ik doen?”


    “Ons vangen.”


    De kinderen gilden en renden om de boom heen.


    “Kinderen, hij maakt een grapje. U gaat toch zeker niet vallen, lord Hawkesly?” zei Kate.


    “Natuurlijk niet.”


    “Ik kom ook de boom in”, zei ze, omdat ze hem dit niet in zijn eentje kon laten doen.


    “Geen sprake van!” zei Jared zo fel dat de kinderen opnieuw gilden.


    Kate had altijd al goed kunnen klimmen en binnen een paar tellen was ze even ver de boom in als Jared dat net nog was geweest.


    Hij was inmiddels verder omhoog geklauterd en stond nu oog in oog met Justin.


    “Kate, zijn er ooit momenten waarop jij je fatsoenlijk gedraagt?” vroeg Jared.


    “Kom, Justin”, zei ze, en ze negeerde haar wederhelft. “Laat Grady zien hoe je naar beneden moet klimmen.”


    “Ik heb geen hulp nodig”, zei Grady, die zichzelf had ingeklemd tussen de stam en een stevige tak, zo’n drie meter boven Justin.


    “Jongen, je zult echt niet vallen. Ik heb je vast”, hoorde ze Jared tegen Justin zeggen. “Het belangrijkste is dat je niet naar beneden moet kijken, zo weet ik uit ervaring.”


    “Wat moet ik dan wel doen?”


    “Omlaag klauteren naar die krankzinnige vrouw op de tak onder ons.”


    “Ik ben helemaal niet krankzinnig!” zei Kate.


    Dat was haar man nu ook niet, want hij had Justin aan het lachen gemaakt en daardoor was die aanzienlijk minder bang.


    “Kijk uit. Ik kom naar beneden, lady Kate.”


    Jared hielp de jongen tot Kate een arm om zijn middel kon slaan.


    “Ik heb hem, Jared. Goed gedaan, Justin.”


    Jared liet de pols van de jongen los en die sloeg zijn armen om Kates hals, waardoor ze bijna haar evenwicht verloor.


    “Het is me gelukt!”


    “Geweldig, jongen.” Kate nam hem verder mee omlaag en even later was hij in staat zelf naar beneden te klauteren.


    Een jongen gered.


    Nog een te gaan.


    “Dit is gemakkelijk!”


    Kate keek omhoog en zag Grady op de brede schouders van Jared zitten. Een paar gespannen minuten later waren ook zij veilig beneden.


    “Justin Cleary, ik had je gewaarschuwd voor het afsluiten van weddenschappen, en jou ook, Grady.”


    Grady wees omhoog. “Justin zei dat daar in dat nest adelaars waren.”


    “En als Justin nu had gezegd dat het nest met gouden schelpen was gevuld?”


    “Een adelaarsnest?” Met samengeknepen ogen keek Grady naar Justin. “Dan zou ik hebben gezegd dat hij stom was.”


    “Je hebt er alleen de pest in, omdat…”


    Het tweetal dreigde elkaar in de haren te vliegen.


    Jared pakte de jongens bliksemsnel bij hun kraag en trok hen uit elkaar.


    “Jongens, ik zal jullie eens wat vertellen”, zei Jared toen. “Als iemand met je wil wedden dat hij een muntje uit zijn eigen hand kan laten verdwijnen om het vervolgens achter het oor van lady Hawkesly vandaan te plukken, moet je hem geloven.”


    Hij knipoogde naar Kate, waardoor haar hart meteen weer op hol sloeg.


    “Een muntje achter het oor van lady Kate vandaan?” zei Grady lachend.


    “Wie zou er nu om zoiets wedden?” zei Justin.


    “Ik”, zei Jared, die een muntje tussen zijn vingers had. “Omdat ik weet hoe je dat moet doen.”


    “Hoe dan?”


    “Goed kijken.” Met zijn zakmes maakte hij een kerfje in de rand van de munt. “Dat doe ik zodat jullie zeker kunnen weten dat het hetzelfde muntje is”, legde hij uit.


    Alle kinderen kwamen om Jared heen staan, keken naar het muntje en volgden hem met hun ogen, toen hij glimlachend naar Kate toe liep.


    “Jared, je moet de kinderen niet zo plagen”, zei Kate berispend.


    “Kate, zie je de munt in mijn hand?”


    “Ja, natuurlijk.”


    “Ik zie hem ook”, zei Dori, die de rok van Kate stevig vasthield.


    “Woef!” zei meneer McNair.


    “Nu goed opletten. Ik zal dit muntje uit mijn hand laten verdwijnen en het dan achter het linkeroor van lady Hawkesly vandaan toveren.”


    Heel behendig pakte Jared het muntje tussen zijn vingers vandaan en hij balde zijn hand tot een vuist. Toen ontspande hij zijn hand weer en was het muntje verdwenen.


    De kinderen keken zoekend om zich heen “Het is weg… waar is het nu?”


    Jared glimlachte en zei: “Zou het soms achter het oor van lady Kate zitten?” Langzaam streek hij met zijn hand door de haren van Kate, tot aan haar oor. “Ja, volgens mij wel!


    Ze voelde warm metaal tegen haar nek en toen had hij het muntje weer tussen zijn vingers. Het muntje met de kerf in de rand.


    “Het is hem gelukt!”


    Ongelooflijk, dacht Kate.


    Alle kinderen reageerden vol bewondering. Ze juichten en klapten in hun handen, en het kostte haar echtgenoot duidelijk moeite niet te gaan lachen.


    Lachte hij maar wel, dacht ze triest.


    “Hoe is u dat gelukt? Wilt u het ons leren?”


    “Straks ga je dat stelletje boefjes nog leren zakkenrollen”, zei Kate, en ze schudde haar hoofd.


    “Er zijn ergere beroepen denkbaar dan die van zakkenroller”, zei Jared met een ondeugend glimlachje.


    “Kinderen, nu moeten jullie teruggaan naar het grote huis, want dat geheim zal lord Hawkesly jullie niet verklappen”, zei Kate. “En maak een beetje haast, want zo meteen gaat het regenen en ik wil niet dat jullie ziek worden. Bovendien zullen de gezusters Darby wel hulp kunnen gebruiken bij het serveren van de lunch.”


    “Lady Kate…”


    “Nu, Grady!” zei Kate streng.


    Grady zette het op een rennen en de andere kinderen gingen achter hem aan.


    “Hartelijk bedankt voor je hulp, Jared”, zei Kate, die zijn reactie oplettend observeerde.


    “Denk maar niet dat ik hierdoor van gedachten ben veranderd.”


    “Hetzelfde geldt voor mij.” Misschien had hij toch wel een hart, dacht ze, want hij leek echt bezorgd. “Maar of je het nu prettig vindt of niet… je hebt er net negen vriendjes en vriendinnetjes bij gekregen. Geniet daarvan zolang het kan. Ik wens je verder nog een goede middag.”


    “Kate!”


    Ze liep alweer door, en hoopte dat hij haar zou tegenhouden, of achter haar aan zou komen.


    Binnen de kortste keren kwam hij op zijn ruin achter haar aan, hield halt zodra hij bij haar was, tilde haar op en zette haar op zijn schoot.


    “Waar ga je heen?” Hij sloeg een arm om haar middel zodat ze zich niet meer kon bewegen.


    “Naar het grote huis, om voorbereidingen te treffen voor mijn vertrek met de kinderen.”


    “Kate, je gáát niet weg, en elke discussie daarover is zinloos. Ik zal je niet laten gaan, waarmee je ook dreigt. In ben namelijk verantwoordelijk voor jouw welzijn.”


    “Ik ben heel goed in staat voor mezelf te zorgen.” Ze sloeg haar armen over elkaar en keek naar de heg rond Hawkesly Hall. “Ik ben zonder meer bereid papieren die dat bevestigen te ondertekenen. Je zult me niet eens missen. Alleen begint het jachtseizoen over drie weken en dan komen er twintig jagers naar de Badger’s Run voor de jachtwedstrijd.”


    Hij hield de teugels in. “Het jachtseizoen?”


    “Ja, dan wordt er gejaagd op herten en zwijnen. De Badger’s Run is bij jagers even geliefd als bij sportvissers, en alle kamers zijn de hele maand volgeboekt.”


    “Dat zal dan niet kunnen doorgaan, vrees ik.”


    “Maak je geen zorgen. Zo’n wedstrijd vereist op zich weinig organisatie. Magnus en meneer Foggerty delen de jagers in groepen op en nemen hen mee. Zij weten wat ze doen en je kunt bijna alles met een gerust hart aan hen overlaten.”


    “Daar komt niets van in. Ik ben hierheen gekomen, omdat ik mijn leven terug wil hebben. Ons leven. En dat betekent dat privacy gewenst is.”


    Als hij niet uitkeek, zou hij aanzienlijk meer privacy krijgen dan hij wilde hebben. “Er is helaas niets aan te doen, Jared. Afzeggen is onmogelijk, want de reserveringen zijn vooraf betaald.”


    “Ik kan doen wat ik wil.”


    “Wat heeft je dat tot nu toe opgeleverd?”


    Hij zette zijn ruin weer in beweging en de rest van de weg naar Hawkesly Hall legden ze zwijgend af. Bij de brede bordestrap hield hij halt en hij zette haar op de grond.


    “Vanavond zul jij samen met mij eten.”


    Die opmerking negeerde ze. “Heb je je houten doos uit Londen gekregen? Die had Elden bij de Badger’s Run afgeleverd, samen met de zaden van de douglassparren.”


    “Ik heb hem gezien.”


    Die doos had haar angst aangejaagd, want hij was gestuurd door lord Grey.


    “Geef je niet alleen de koningin adviezen, maar ook lord Grey?”


    “Dagelijks”, reageerde hij glimlachend. “Ik ben immers een spion, toch?”


    Toen reed hij weer verder.


    Een spion. Wat een lachertje.


    In elk geval zou die doos met papieren helpen hem druk bezig te houden als kapitein Waring morgen met de Katie Claire in Mereglass afmeerde.


    Maar niet half zo druk als een verleidelijke vrouw die zichzelf de opdracht had gegeven hem op alle mogelijke manieren af te leiden.


    


  


  
    Hoofdstuk 16


    



    



    Jared wist niet of zijn ogen moe waren omdat hij een hele dag had gelezen, of dat hij zich gewoon verveelde. De bewijzen en de informatie die lord Grey hem had gestuurd waren gortdroog en oud. De douane van Portsmouth had ze gedurende de afgelopen twee jaar verzameld.


    Nu leek er niets terecht te komen van zijn wittebroodsweken, omdat Kate had gedreigd hem samen met de kinderen te verlaten.


    Hij hield zich zo weinig mogelijk bezig met het personeel en was best tevreden met zijn suite in de Badger’s Run. Die was voorzien van een reusachtige erker in de antichambre, waardoor de late middagzon zijn werktafel bescheen, een open haard en een comfortabel bed in de slaapkamer. Wat hij er echter niet hoorde, was het gelach van kinderen, en wat hij er niet rook waren de heerlijke geuren uit de keuken van de gezusters Darby.


    Natuurlijk miste hij Kate ook. Het merendeel van de tijd bleef ze ver bij hem uit de buurt.


    Het had er alle schijn van dat hij ook vanavond weer in zijn eentje moest eten, want de kans was groot dat ze zich ondanks zijn dreigementen niet zou laten zien.


    Opeens stond ze echter in de deuropening, met een fles wijn in de ene en twee glazen in de andere hand.


    “Kate?” Snel ging hij staan. Achter haar keken Janie en een ander dienstmeisje nieuwsgierig de kamer in, en zij hadden allebei een afgeladen dienblad bij zich.


    “Als je het niet te druk hebt, wilde ik vanavond hier met jou eten”, zei Kate.


    “Daar zal ik tijd voor vrijmaken. Kom binnen.”


    Kate schonk hem een van haar verleidelijke glimlachjes en binnen de kortste keren was de lage ronde tafel bij de open haard gedekt met een wit tafellaken, fraai zilverwerk, kaarsen en wijn.


    Met glinsterende ogen deed Kate de deur achter de twee dienstmeisjes dicht en op slot.


    Waarom? Hier begreep hij even niets van.


    “Waaraan heb ik deze eer te danken?” vroeg hij.


    Ze haalde haar schouders op. “Ik heb je de laatste paar dagen niet of nauwelijks gezien. Heb je het druk gehad met je werk?”


    “Te druk om naar jou toe te komen? Natuurlijk niet.” Wat had ze in vredesnaam in de zin? “Ben je van plan me vanavond te verleiden?” vroeg hij.


    Haar ogen werden groot. “Dat… dat denk ik niet.”


    Hij wist wel beter. Ze had kennelijk een plan bedacht en als hem verleiden daar onderdeel van uitmaakte, zou hij haar rustig haar gang laten gaan.


    “Laat het me weten als je dat wel wilt. Ik kan je verzekeren dat ik zeker tot medewerking bereid ben.”


    Ze lachte. “Dat aanbod zal ik in gedachten houden, maar nu zul je wel uitgehongerd zijn.”


    “Dat klopt.” Hij verlangde naar haar zoals hij nog nooit naar een vrouw had verlangd, en na hun huwelijksvoltrekking had hij met geen enkele andere vrouw het bed gedeeld.


    “Zullen we dan maar gaan eten, voordat al die heerlijke gerechten van mevrouw Driscoll koud worden?” Waarom was ze opeens zo attent? Wat kon hij daaraan doen, en wat zou hij mogen doen? “Wat voor plannen heb je met me?” vroeg hij.


    “Plannen?”


    “Je hebt dit etentje kennelijk goed voorbereid”, verduidelijkte hij.


    “Dat klopt.”


    “Eten, wijn drinken en dan…?”


    “Uitgebreid en geanimeerd met elkaar praten, zonder daarbij te worden gestoord.”


    “Dus nu wil jíj míj het hof maken?” vroeg hij lachend.


    “Natuurlijk niet.” Ze fronste haar voorhoofd, dacht nog eens diep na en drukte een wijsvinger tegen haar lippen. “Tja, eigenlijk weet ik het niet.” Haar ogen werden groter.


    Dit spel van haar deed hem deugd, wat haar motieven ook mochten zijn, en hij besloot het mee te spelen. “Je bent er heel goed in.”


    “Werkelijk?”


    “Ja, je hebt er beslist aanleg voor.” Hij trok een stoel voor haar naar achteren en gebaarde dat ze moest plaatsnemen. Toen schonk hij wijn in.


    “Het is de beste wijn uit je kelder. Ik hoop dat je daar geen bezwaar tegen hebt.”


    “Natuurlijk niet. In dit geval is alleen de allerbeste wijn goed genoeg.” Hij overhandigde haar een glas, hief toen het zijne en zei: “Op hofmakerij.”


    “Op hofmakerij en op de vrijheid van gedachten te veranderen”, reageerde ze uitdagend.


    Toen nam ze voorzichtig een slokje en sloeg zijn hart weer op hol.


    “Je mag toosten waarop je maar wilt”, zei hij.


    Ze ging weer staan en liep naar de buffetkast om soep in kommen te doen.


    Ze was niet verwend. Ze was vastberaden. Hoe kon zo’n jonge vrouw zo onafhankelijk zijn geworden?


    “Perzië”, zei hij, toen hij zich opeens een discussie van een week geleden herinnerde.


    “Perzië?” Met knipperende ogen keek ze hem aan.


    “Je hebt me eens verteld dat je gevangen bent gehouden door een krijgsheer.”


    “O, dat. Dat heb ik alleen gedaan om je iets duidelijk te maken, namelijk dat het je niet zou lukken mij te intimideren.”


    Hij ontspande zich iets. “Dus je hebt gewoon een verhaal verzonnen over een Perzische krijgsheer?”


    “Nee, dat is echt gebeurd, al stelde het weinig voor. Een kleine onenigheid tussen mijn vader en de plaatselijke machthebber.”


    “Ben je echt gegijzeld?”


    “Theoretisch gezien wel, ja.”


    “Hoelang?”


    “Bijna een maand.” Ze ging zitten en nam een hap van de werkelijk heerlijke groentesoep.


    “En verder?”


    “Hoezo?”


    “Geloof me, ik weet hoe die krijgsheren zijn. Ze zijn altijd op zoek naar beeldschone bruiden die ze aan hun harem kunnen toevoegen en hoe jonger die zijn, hoe beter.”


    “Beeldschoon?” Ze schoot in de lach. “Ik was niet beeldschoon en er bestond ook geen gevaar dat ik tegen mijn zin met oom Ashraf in de echt zou worden verbonden.”


    “Iedere vrouw die zo beeldschoon is als jij dat nu bent moet als jong meisje al heel mooi zijn geweest. Verleidelijk voor iedere trouwlustige man.”


    “Dat ging niet op voor oom Ashraf, en een opvallende schoonheid ben ik beslist niet.”


    “Dat ben je wel degelijk. Als je je in Londen liet zien, zou niemand over je uitgepraat raken.”


    Ze lachte alsof dat het geestigste was wat ze ooit had gehoord. Alsof ze zich niet kon indenken dat ze beeldschoon was. “Jared, ga alsjeblieft eten voordat je soep koud wordt.”


    Hij nam een lepel soep, slikte een worteltje in zijn geheel door en vroeg toen: “Waarom noem je die Ashraf ‘oom’?”


    “Omdat hij als een oom voor mij is. Ik ken hem en zijn familie al zo lang.”


    “Ben je gek geworden? Hij had je ontvoerd en hij eiste losgeld voor je.”


    “Niet echt. Het kwam alleen omdat mijn vader en hij het niet eens konden worden over de prijs van een scheepslading dadels en mirre.”


    “Dus je vader vond het niet erg dat zijn dochter was ontvoerd? Maakte jij deel uit van een zakelijke overeenkomst?” Die man had duidelijk geen geweten gehad!


    “Moet ik je voeren? Ga toch eten.”


    “Je moet me nog meer vertellen over die ontvoering, en daarna wil ik weten hoe je op een walvisvaarder bent gestrand.” Snel nam hij een hap soep. Hoe zou hij haar in vredesnaam uit de problemen kunnen houden als zij daar kennelijk bij gedijde?


    “Je dikt het allemaal veel te erg aan. Mijn vader zou me nooit hebben laten gaan als ik echt in gevaar had verkeerd. Ik was de beste vriendin van de drie middelste dochters van oom Ashraf. Hij hield van me als een oom en hij behandelde me als een dochter. Verder wist hij dat mijn vader zonder mij nooit zou uitvaren. Dus verbleef ik aan het hof van oom Ashraf tot zij overeenstemming hadden bereikt. Daarna ben ik met mijn vader vertrokken. Met tegenzin.”


    “Met tegenzin?”


    “Ja, omdat ik mijn drie vriendinnen en mijn oom op zijn hoogst één keer per jaar zag en wist dat ik hen verschrikkelijk zou missen. Toen ik daar was, ben ik twaalf geworden.”


    “Hoe oud was je toen je op die walvisvaarder zat?”


    “Vijftien.”


    “Waarom zat je in vredesnaam op een walvisvaarder? Wist je vader dat?”


    “Natuurlijk. Ik was als passagier onderweg naar Boston, waarmee kapitein Onstein mijn vader een dienst bewees.”


    “Boston? Via de Poolzee? Wat is er toen gebeurd?” Eigenlijk wilde hij de details niet weten, want die zouden hem ’s nachts nog rustelozer maken.


    “Dat was puur toeval. Tijdens een orkaan in de buurt van Nova Scotia hadden we een grote mast verloren en daarom waren we op drift geraakt.”


    “Mijn hemel, Kate. Dat had je dood kunnen worden.”


    “Dat kan zijn, maar ik heb het overleefd en daardoor weet ik nu hoe je met een speer op zeehonden kunt jagen.”


    “Waar was je moeder toen dat allemaal gebeurde?” Hij stond op en liep naar de open haard.


    Ze zuchtte. “Mijn moeder is gestorven toen ik acht was. Ze was mijn vaders grote liefde en ik mis haar nog steeds heel erg.”


    “Dus ben je grootgebracht door een dwaze vader die je thuis, bij een tante, had moeten laten om fatsoenlijk en veilig te worden opgevoed.”


    Ze stond ook op en keek nijdig zijn kant op. “Je mag mijn vader niet beledigen. Hij was de allerbeste man die er was, en een prima vader.”


    “Die jou veel te weinig in toom heeft gehouden.”


    “Daar ben ik hem ongelooflijk dankbaar voor. Spijt van de reizen met mijn vader heb ik absoluut niet.” Opeens speelde er een glimlachje om haar mond. “Maar als hij niet een deel van zijn rederij aan jou had verkocht, zou ik niet tot een huwelijk met jou gedwongen zijn geweest.”


    “Dat zou ik tot het eind van mijn levensdagen hebben betreurd”, zei hij, omdat hij zich een leven zonder haar niet meer kon voorstellen.


    “Dat is lang”, zei ze, en er verschenen kuiltjes in haar wangen.


    Wat was ze mooi! “Ik ben gewoon niet gewend aan een vrouw die…” Hij leek naar het juiste woord te zoeken.


    “Zoveel heeft gereisd?” vulde ze aan, terwijl ze een schaal met dampende worteltjes naast haar bord zette.


    “Ja, de meeste vrouwen die ik ken zijn niet veel verder geweest dan de winkel van hun modiste.”


    “Dan zullen ze de vruchtbaarheidsdans van de Abasanti ook wel nooit hebben gezien.”


    “Ik denk het niet, nee.”


    “Dat is dan jammer voor hen”, zei Kate, en ze pakte een zilveren opscheplepel.


    “Jammer?”


    Hij wist precies op welke dans ze doelde. Rode vlammen op een maanverlichte avond, met olie ingesmeerde, zwetende lijven, slechts gehuld in een dun laagje zijde. Mensen die rond het vuur en om elkaar heen dansten, steeds woester, tot paren in extase over de grond kronkelden.


    “Ja, dat is jammer, omdat het een heel…” Ze keek naar het vuur.


    “Maak je zin eens af, Kate.”


    “Omdat het een schitterende dans is.”


    “Heb je die echt zelf uitgevoerd zien worden?”


    Ze beet op haar lip en knikte. “Ja, en ik heb er zelfs aan meegedaan.”


    Nee toch zeker! “Wanneer?”


    “Twee jaar geleden, kort voordat wij zijn getrouwd.”


    “Heb je toen naakt en met olie ingesmeerd gedanst?”


    “Niet naakt. Goed gesluierd. Dat zou in een Londense ballroom niet worden geaccepteerd, weet ik, maar bij de Abasanti is het de gewoonte. Dus zou ik me slecht op mijn plaats hebben gevoeld als ik anders gekleed was geweest.”


    “Naakt dansen tot… o, mijn hemel!”


    “Ik heb gedanst tot een bepaald moment. Toen heb ik me teruggetrokken en de anderen laten genieten.”


    “Je hebt die dans niet tot het eind gedanst?”


    “Nee, natuurlijk niet. Ik ben geen Abasanti. Zoiets zou ongepast zijn geweest.”


    “Kate, ik heb die primitieve dans ook gezien en…”


    “Dan weet je dus hoe die eindigt?”


    “Reken maar.”


    Ze ging weer zitten en zuchtte verdrietig. “Weet je dat ik had gehoopt dat jij en ik die dans zelf een keer zouden proberen?”


    “Wát zeg je?”


    “Het zou leuk zijn geweest, Jared. Jij en ik. In het bos, met een hoog oplaaiend vuur. Dat had gekund als we getrouwd waren gebleven.”


    “Wát zeg je?” vroeg hij nogmaals, terwijl zij worteltjes voor hem opschepte.


    “Niet buiten dan, maar binnen. Bij een brandende haard of brandende kaarsen. De geparfumeerde olie heb ik al.”


    “Kate, weet je wel wat je voorstelt?” Zijn bloed leek te gaan koken.


    Ze schepte een paar worteltjes op haar eigen bord. “Met jou in het maanlicht dansen!”


    “Kate! Weet je dan niet wat fatsoen is?”


    “Fatsoen?” Ze ging zitten.


    “Ja, je gedraagt je lang niet altijd naar behoren.” Hij merkte dat zijn verlangen zich in haar zachte lichaam te begraven vrijwel onhoudbaar werd en keek haar niet meer aan.


    “Hoe bedoel je dat? Ik weet heel goed hoe ik me in het openbaar moet gedragen. Tijdens een bal, of in de opera. Verder kan ik pianospelen, en zingen.”


    “Waar heb je de tijd vandaan gehaald dat te leren? Je bent opgegroeid op zee en je hebt met barbaren door de woestijn gereisd. Daar heb je ongetwijfeld geleerd in een broek rond te lopen.” Hoe het haar was gelukt zijn fraaie Hawkesly Hall in een weeshuis te veranderen was voor hem nog altijd een groot mysterie.


    “Het spijt me, Jared, maar ik ben van mening dat ik me absoluut niet onfatsoenlijk gedraag.”


    Dat deed ze wel. Ze was exotisch. Ze was geweldig. En ze was de zijne, mits hij het goed aanpakte.


    Ze prikte een glanzend worteltje aan haar vork en bracht dat naar haar mond.


    Dat wond hem nog meer op. Hij wilde haar hebben.


    Langzaam knabbelde ze het worteltje op, terwijl ze hem strak bleef aankijken.


    “Kate, ik denk dat het tijd wordt dat ik je mijn situatie nog eens duidelijk uitleg. Als je niet ophoudt met praten over naakt dansen en zo sensueel aan die wortel blijft knabbelen, kan ik je de keus geven tussen twee dingen.”


    Hij zag haar slikken. “Welke dan?”


    “Dat een van ons deze kamer meteen verlaat…”


    Ze fronste haar wenkbrauwen en dat deed hem deugd.


    “Of?” vroeg ze.


    “Dat ik nu meteen mijn rechten als jouw echtgenoot opeis.”


    Ze drukte een vinger tegen haar lippen. “Ik ben er zeker van dat je dat laatste niet zult doen.”


    “Breng me niet in de verleiding!”


    “Je zou het nooit doen zonder mijn nadrukkelijke toestemming, hoe groot de verleiding ook is. Dat ben ik inmiddels wel over jou te weten gekomen, en zoiets zegt veel over het karakter van een man. Ik reken op jouw karakter, Jared. In heel veel opzichten.”


    Ze grinnikte hem toe en opnieuw joeg zijn bloed wild door zijn lichaam.


    Kate zag zijn gezichtsuitdrukking en vroeg zich af of ze niet te ver was gegaan, want hoewel dit aanvankelijk een list was geweest, wilde ze nu niets liever dan met hem naakt in het maanlicht dansen.


    Glanzend door de olie waarmee ze zich hadden ingesmeerd.


    Hij had wel wat weg van een tijger en ze vond hem intrigerender dan ooit. Natuurlijk kon ze dat niet hardop zeggen, want in dat geval waren de consequenties niet te overzien.


    Hoewel ze in alle opzichten zijn vrouw wilde zijn, moesten de kinderen hoe dan ook op de eerste plaats komen.


    Verder lag de Katie Claire voor anker in Mereglass. Over een uur zou dat schip de haven weer uit zijn, met de door haar gestolen goederen onderweg naar Dublin.


    “Jared, je worteltjes worden koud.” Ze stond snel op en liep naar de buffetkast om de schaal met erwten te pakken.


    “Die worteltjes kunnen me wat.” Langzaam liep hij naar haar toe, met een volstrekt ongetemde blik in zijn donkere ogen. “Jij blijft me voortdurend verbazen, weet je dat?”


    Hij glimlachte nu weer.


    “Hoezo?”


    “Toen we in de echt werden verbonden, had je een heel preuts hoedje op, maar je bent de meest stoutmoedige vrouw die ik ooit heb ontmoet.” Met zijn vingers streek hij door haar haren.


    “Jij zag er toen eerder uit als een piraat dan als een reder, of een koele en preutse adviseur van de koningin.”


    “Of een spion.” Hij trok zijn wenkbrauwen op en zei even later: “Je had overigens gelijk.”


    Het duurde even voordat die mededeling tot Kate doordrong. “Je werkt echt als spion voor de koningin?” vroeg ze toen.


    “Ja, en ook voor het ministerie van Binnenlandse Zaken en het ministerie van Zeevaart. Verder sta ik de premier ook nog eens ter beschikking wanneer dat nodig is.”


    “Het ministerie van Binnenlandse Zaken?” Haar man spioneerde voor lord Grey? “Dat is zeker een grap?”


    “Nee, en daarom schrok ik laatst zo toen je mijn geheim aan het personeel vertelde.”


    “Waarom heb je me daar niet van weerhouden?”


    “Dat heb ik geprobeerd.”


    “Niet goed genoeg.” Misschien had ze zijn leven wel in gevaar gebracht! “Je hebt me laten kwebbelen, terwijl je me had moeten wurgen.”


    “Ik had je moeten kussen.” Hij nam haar gezicht tussen zijn handen. “God weet dat ik dat nog niet vaak genoeg heb gedaan.”


    Zijn donkere ogen en zijn witte tanden glansden. Zijn wangen waren warm en zijn lippen voelden heerlijk aan.


    Ze verlangde intens naar hem, haar echtgenoot en spion, wiens tong nu uitdagend met de hare speelde, terwijl hij de bovenste knoopjes van haar hemdje losmaakte.


    “Jared, wat doe je?”


    “Ik wil je borsten kussen.”


    O, verdorie. Bij nader inzien bleek dit een volstrekt onzinnig plan te zijn.


    “Dat kan ik je werkelijk niet toestaan. Dit kunnen we niet doen.” Terwijl ze dat zei, liet ze haar vingers door zijn haren glijden en daarna trok ze hem nog iets dichter tegen zich aan.


    “Dit moeten we wel degelijk doen. Ik had al maanden eerder naar huis moeten komen.” Hij tilde haar op, nam haar mee naar zijn stoel en ging zitten, met haar op zijn schoot.


    “Het was niet mijn bedoeling zo ver te gaan”, zei ze, terwijl ze haar benen om zijn middel geslagen hield en daarmee een beslist onfatsoenlijke houding had aangenomen.


    “Kate, ik wil nog veel verder gaan dan dit”, zei hij, en hij maakte nog een paar knoopjes van haar hemdje los.


    Ze deed nauwelijks haar best hem dat te beletten, maar zei wel: “Jared, hier moeten we echt mee ophouden.”


    “Kate, je bent zo mooi.” Met een vinger streelde hij haar tepel en ongewild slaakte ze een kreetje van genot.


    Ze wenste het onmogelijke, besefte ze, en dit was heel onverstandig. Zo intiem met hem zijn kón niet, omdat er geen toekomst voor hen samen was weggelegd.


    Toch liet ze hem begaan; ze moedigde hem zelfs aan, volledig in de ban van het verlangen naar hem dat haar inwendig had verteerd sinds die dag op het dek van de Cinnabar in Alexandrië.


    Hun trouwdag. Zo kort en zo verwarrend. En nu dat niet te temmen verlangen, tegen beter weten in.


    “Jared, dit zal geen succes worden.”


    Hij mompelde iets, met zijn lippen op haar hals, terwijl hij haar borsten bleef liefkozen tot ze naar adem snakte. “Het gaat prima, Kate. Ik zou werkelijk niet weten hoe het nog beter zou kunnen gaan.”


    “Jared, alsjeblieft…”


    “Beter zal het misschien wel kunnen worden als we in die andere kamer het bed opzoeken, maar echt noodzakelijk is dat niet. Je smaakt zo heerlijk.”


    Opeens kwam ze weer echt bij haar positieven. Ze kon hem niet langer een rad voor ogen draaien. Niet eens omwille van het lot van de Katie Claire. Er moest een andere methode zijn om hem af te leiden. Ze klauterde van zijn schoot en maakte de knoopjes weer dicht. “Dit kan ik niet doen, Jared. Daarvoor hebben we nog te veel meningsverschillen.”


    Hij bleef zitten, haalde moeizaam adem en keek haar strak aan. “Dat kan zijn, maar het is volkomen duidelijk dat we elkaar begeren.”


    “Jared, ik wil een gezin hebben. Mensen van wie ik kan houden en die ik in alle opzichten kan respecteren.” Om zichzelf bezig te houden schepte ze erwtjes op.


    “Respecteer je mij dan niet?” vroeg hij, en er verscheen een frons op zijn voorhoofd.


    “Niet op de manier die ik zou wensen.”


    “Ik weet niet goed wat ik daarop moet zeggen.”


    Nu waren de aardappels aan de beurt.


    Ze kon het niet opbrengen hem aan te kijken, omdat ze op dit moment ook niet zoveel respect voor zichzelf had.


    “Er valt ook niet veel te zeggen, behalve dan dat we weer kunnen doorgaan met eten.” Ze moest hier wel blijven, om zijn activiteiten in de gaten te kunnen houden.


    Desnoods zou ze volledig bakzeil moeten halen, wanneer hij er opeens op stond naar het dorp te gaan.


    Dat deed hij niet.


    Hij keek nijdig en schudde zijn hoofd.


    Na het eten speelden ze een spelletje kaart, waarna zij een tijdschrift las, terwijl hij weer aan de slag ging met de stapel papieren van lord Grey.


    Halverwege de avond werd de stemming tussen hen aangenamer. Het vuur werd warmer en de cognac smaakte steeds beter.


    Hij raakte haar niet meer aan.


    Ze moest in de stoel in slaap zijn gevallen, want tegen de dageraad werd ze wakker op zijn bed.


    Ze was nog volledig aangekleed en Jared lag naast haar. Jongensachtig onschuldig en tegelijkertijd ongelooflijk mannelijk.


    Een gevaarlijke combinatie nu er zo ongelooflijk veel op het spel stond.


    Het speet Kate erg dat veel dingen waren misgegaan.


    Ze liet zich geruisloos het bed uit glijden en vertrok naar Hawkesly Hall. Maar ze liet een groot deel van haar hart achter in de Badger’s Run.
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    “Ze is verdorie al weer weg!” Jared keek nijdig naar de lege plek naast hem en het beslapen kussen van Kate.


    Wat was ze toch een koppige tante!


    Lang zou ze hem echter niet kunnen ontlopen. Hij was vast van plan de komende dag samen met haar door te brengen, of ze dat nu prettig vond of niet. Hij zou haar avonturen samen met haar beleven, desnoods met die lawaaiige weeskinderen erbij!


    Dat kon hij wel aan.


    Pembridge had hem nog steeds niet geschreven waar die kinderen konden worden ondergebracht, maar dergelijke zaken kostten natuurlijk tijd. Hij had Pembridge opdragen zelf te gaan kijken naar de leefomstandigheden, en ook dat zou tijd kosten. Daardoor zou Kate echter wel gemakkelijker kunnen accepteren dat dit het beste was voor haar weeskinderen.


    Hij kleedde zich warm aan, want het was een koele ochtend, en net toen hij de trap af liep, leken de treden opeens te gaan trillen.


    Even later hoorde hij een luide klap.


    Kanonvuur!


    “Wat krijgen we nou?”


    Boem!


    Opeens werd hij doodsbang dat Kate iets zou overkomen. Hij rende de trap af en racete naar de stal.


    “Milord, worden we aangevallen?” De ogen van Corey waren als schoteltjes zo groot, maar hij zadelde de ruin van Jared wel met vaste hand.


    “Dat ga ik nu meteen uitzoeken, Corey.”


    Wie had zijn landgoed onder vuur genomen? En waarvandaan? Vanuit zee? Waarom?


    Hij hoopte dat Kate niet in gevaar verkeerde, en hetzelfde gold voor die lastige kinderen.


    Snel galoppeerde hij naar de kale rotsen, waar het kanonvuur vandaan leek te komen.


    Bijna anderhalve kilometer volgde hij de grote weg en toen werd hij bijna uit het zadel geworpen door een tweede salvo.


    Hij kon de rook zien, en draaide van de weg een smal pad op. Dat hij daarmee een groot risico nam negeerde hij. Hij wist dat hij zo het gevaar tegemoet reed, maar deze aanval was vreemd. Krankzinnig.


    Smokkelaars?


    Geruisloos liet hij zich uit het zadel glijden en hij bond de teugels van zijn ruin aan een boom. Daarna liep hij behoedzaam langs een rij bramenstruiken tot hij stemmen hoorde. Een barse mannenstem, een lichtere bariton en toen…


    Kate? Gevangen? Ontvoerd? Hij vreesde het allerergste en zag alleen een lichte beweging in de dichte struiken. Toen rende hij de open plek op, op alles voorbereid.


    Op alles, behalve op Kate, een kanon, Elden, een sissend lont, Magnus Rooney en een groep kinderen die verderop tussen de bomen vol ontzag toekeken. Kate had die ellendige broek weer aan, en een te grote jas. Een hoed met een brede rand prijkte op haar hoofd.


    Waar was ze in vredesnaam mee bezig?


    “Uit de buurt blijven, kinderen!” brulde ze.


    Ze stond op het punt weer te vuren.


    “Handen voor jullie oren!” riep Magnus luid.


    “Ik ga vuren!” riep Kate.


    De kinderen piepten en Jared zag hen kijken naar iets wat in een boog door de lucht vloog en helemaal niet op een kanonskogel leek.


    Het leek wel een dot katoen, dacht hij. Toen brak het ding opeens open, hoog boven de steile, ontboste helling, en zag hij een donkerbruine wolk.


    “Het werkt prima!” riep Kate enthousiast.


    Binnen de kortste keren was Jared bij Kate. Hij pakte de toorts uit haar hand en draaide haar bliksemsnel om. “Kate, wat ben je in vredesnaam aan het doen?”


    Ze fronste haar voorhoofd. “Ik zou jou hetzelfde kunnen vragen.”


    “Dan bied ik je mijn excuses aan. Let vooral niet op mij. Ik ben hier alleen om te kijken wie een kanon op Hawkesly Hall afvuurde.”


    “Hawkesly Hall is veilig. Ik weet namelijk precies wat ik doe.”


    “Wil je me dat dan alsjeblieft vertellen, zodat ik het ook weet?”


    Ze trok haar pols los. “Ik ben de zaden van douglassparren aan het zaaien.”


    “Kate, ik wil de waarheid horen.” Er klopte een ader bij zijn slaap. “Ben je van plan de strijd aan te binden met het parlement?”


    “Dat lijkt me op zich een prima idee, maar op dit moment heb ik het te druk met het planten van die zaden.”


    “Kate, je vuurde een kanon af.”


    “Zoals ze dat op landgoederen in Schotland al bijna honderd jaar doen.”


    Zaden planten? Ze leek het heel serieus te menen.


    Hij was echter nog niet overtuigd, want daarvoor had ze hem al te vaak in de maling genomen, en bovendien was dit volstrekt absurd. Hij liep naar de kar, die bij een groepje wilgen stond, en zag met twijgjes dichtgebonden zijden zakken. Verbaasd draaide hij zich weer naar Kate toe.


    “Ben je van plan die steile helling op deze manier te beplanten? Door er een soort zaadballen per kanon op af te vuren?”


    “Zo doet de natuur het ook, nietwaar? De zaden worden door de wind hoog de lucht in geblazen, dus is het heel zinnig om een kanon te gebruiken als er nog geen bomen zijn. Zeker als er vanuit zee veel regen aan zit te komen, waardoor de zaden aanzienlijk meer kans maken om te ontkiemen. De weersomstandigheden zijn perfect voor deze missie.”


    Ze vertelde alles alsof het in haar excentrieke wereld volstrekt zinnig was. “Met een kanón?”


    “Vind je dat geen briljant idee?”


    “Ben je nu echt gek geworden? Het had je dood kunnen worden.”


    Ze zette een stap naar achteren en lachte geamuseerd. “Doe niet zo belachelijk.”


    “Kate, je zou jezelf of die kinderen kunnen opblazen!”


    Het weerlichtte. Kate draaide zich naar Magnus en Elden toe. “Magnus, we moeten het kanon zo snel mogelijk verplaatsen, voordat het onweer in alle hevigheid losbarst.”


    “Kate, hou op!” Jared pakte opnieuw haar pols vast. “Dat kanon gaat nergens meer heen.”


    “Laten we daarover alsjeblieft niet in discussie gaan. Alles moet verspreid zijn voordat het gaat regenen. Dit is de beste kans die ik heb om in de herfst de eerste zaden te zien ontkiemen.”


    “Ik zal je dat kanon niet laten gebruiken. En dan nog iets. Waar heb je dat ding in vredesnaam vandaan gehaald?”


    Ze trok haar wenkbrauwen op. “Uit het dorp, achter de smederij. Hij schijnt van een oud schip afkomstig te zijn. Ik dacht dat jij het niet erg zou vinden. Ik heb hem schoongemaakt.”


    “Jij hebt dat ding schoongemaakt?”


    “Ja. Ik heb de loop gereinigd en geolied, net als de wielen. Zoals je met eigen ogen hebt kunnen zien doet hij het weer prima, al trekt hij wel iets naar rechts.”


    “Hoe komt het dat jij iets afweet van kanonnen?”


    Ze keek opnieuw geamuseerd. “Ik moet toegeven dat ik nooit heb meegedaan aan het heetst van een strijd, maar ik heb jaren op de schepen van mijn vader gevaren. Ik kan minstens tien verschillende soorten kanonnen schoonmaken, laden en afvuren. Desnoods met mijn ogen dicht. Als je me nu wilt excuseren…”


    “Net als dat kanon ga jij helemaal nergens heen.” Een vrouw als Kate had hij niet verwacht. Een vrouw die meende dat alle kinderen moesten worden gekoesterd, die kanonnen kon afvuren en… en naakt in het maanlicht had gedanst.


    Maar hij begeerde haar wel degelijk. In alle opzichten. De heldere en intelligente blik in haar ogen fascineerde hem, en dat gold in feite ook voor deze onorthodoxe manier van bomen planten.


    Hoe lang zou hij haar nog het hof moeten maken?


    “Laat me dit alsjeblieft afmaken, Jared. Dat is het allerlaatste wat ik je ooit zal vragen.”


    Dat betwijfelde hij, maar toen hij haar wat aandachtiger opnam, besefte hij wel dat dat plan van haar op zich zo gek nog niet was.


    “Waar heb je die techniek geleerd?” vroeg hij met steeds verder toenemende interesse.


    “Van het bedrijf in de Schotse Hooglanden dat me die zaden heeft geleverd.”


    “Die Schotten zijn stapelgek! Dat is nu voor de zoveelste keer weer bewezen.”


    “Ze hebben me heel specifieke instructies gegeven en die heb ik opgevolgd.”


    “En die zaden lijden hier geen schade door?” hoorde hij zichzelf vragen.


    “Niet als ze zodanig zijn verpakt dat de hitte er niet bij kan komen.”


    “Goed. Laat me dan maar eens zien hoe het precies in zijn werk gaat.”


    “Met alle soorten van genoegen.” Ze schonk hem een gespannen glimlach. “Magnus, loop jij maar vooruit om het kanon in de juiste positie te zetten, en wacht dan op mij. Kinderen, jullie moeten in het bos blijven tot ik jullie roep.”


    Ze liep de heuvel op. De wind speelde met haar haren.


    Jared ging achter haar aan.


    Een eindje verderop bleef ze opeens staan. Ze pakte een zaadje en stak hem dat toe. “Zie je wel? Onbeschadigd en klaar voor de komende regenbui.”


    Hij inspecteerde het zaadje zorgvuldig en keek haar toen weer aan. “Schade kan ik inderdaad niet ontdekken, maar dat betekent nog niet dat dit geen krankzinnig idee is.”


    “Geef deze helling drie jaar met voldoende zon en regen, en dan zullen de eerste douglassparren al tot kniehoogte reiken. Nog eens tien jaar later zijn ze metershoog. Wonderbaarlijk, vind je ook niet?”


    “Kate, er gaat veel te veel om in jouw mooie hoofd.”


    “Mag ik ermee doorgaan?”


    “Onder mijn supervisie.”


    Ze zuchtte licht. “Vooruit dan maar, maar nu moeten we haast maken. De elleboog van mevrouw Driscoll deed pijn.”


    “Wat betekent dat nu weer?”


    “Dat het tegen het eind van de middag gaat onweren, en zo te zien niet zo zuinig ook.”


    “Kom snel, lady Kate!” Onder hen zwaaide Grady met zijn armen door de lucht. “De kar met de zaden zit vast.”


    “Ik kom eraan!” Ze liep zo behendig weer naar beneden dat ze er nog eerder was dan hij, en pleegde meteen overleg met Magnus. “De as lijkt in het midden te zijn gespleten”, zei ze, toen ze even onder de kar was gekropen.


    “Dan zal ik een andere kar gaan halen”, zei Magnus.


    Kate zuchtte en keek naar de dreigende lucht. “Dan zullen we tot een eind in de middag bezig zijn en ik ben bang dat we zoveel tijd niet meer hebben.”


    “Misschien is daar een oplossing voor.” Jared zwaaide naar Grady. “Kom eens deze kant op, jongen.”


    “Ja, meneer.”


    Jared pakte een zak met zaden. “Denk je dat je een paar van deze zakken naar de volgende plek kunt sjouwen?”


    Glimlachend stak de jongen zijn armen uit. “Geeft u ze maar aan mij, meneer.”


    “En aan mij.”


    “En aan mij!”


    “Prima, jongens. Nu achter Magnus aan lopen”, zei Kate tegen de kinderen.


    Toen de jongens buiten gehoorsafstand waren, zei Jared: “Zie je nu wel? Werken vinden ze leuk. Zo denkt iedere jongen daarover.”


    Kate fronste misprijzend haar wenkbrauwen. “Jared, Hawkesly Hall is geen opvangboerderij, noch welke andere vorm van een weeshuis dan ook. Ze voelen zich hier thuis. Het ís hun thuis.” Het vuur in haar ogen doofde. “Of beter gezegd: dat was het. Laten we nu maar snel verder gaan met die zaden zolang dat nog kan.”


    Ze pakte een vaatje vol kruid en liep wankelend achter de anderen aan.


    “Dat zal ik wel dragen”, zei Jared, die het vaatje van haar overnam en het op zijn schouder zette.


    “Ik kan het best zelf.”


    “Ja, maar ik kan het beter. Ga jij de toorts en de vuursteen halen.”


    Hij liet haar achter op het pad en vroeg zich af hoe ze zou reageren als hij het haar niet toestond samen met haar weeskinderen uit Hawkesly Hall te vertrekken.


    “Jared, je bent een monster!” zei ze.


    Daar zou ze beslist niet goed op reageren. Wat moest hij in vredesnaam met haar beginnen?


    De hele middag hield hij het weer in de gaten. Het regende nog niet, maar de wind wakkerde aan en toen verschenen er boven de bergen donkere wolken. Om vier uur vielen de eerste regendruppels.


    “Jared, nog één keer schieten, dan zijn we klaar”, riep Kate boven de wind uit, maar ze stond naar zijn idee te dicht bij het kanon en ze wachtte te lang.


    “Kate, naar achteren.” Hij pakte haar beet en trok haar weg. Op datzelfde moment weerklonk er ook een donderslag.


    “Is het niet geweldig?” Kate wees naar de explosie van zaden die door de wind werden meegenomen.


    “Inderdaad”, zei Jared.


    Het was ook imposant om te zien. Nog heerlijker was het echter zijn vrouw tegen zich aan te voelen, met haar rug tegen zijn borstkas en haar perfecte billen tegen zijn lendenen en dijbenen.


    Ze hadden Magnus en Elden met de kinderen teruggestuurd naar Hawkesly Hall, voordat het onweer in alle hevigheid zou losbarsten, en nu was hij alleen met deze buitengewone vrouw, die hij nog altijd intens begeerde.


    “Jared, je zult in elk geval aan mij moeten denken als je naar de groene heuvels kijkt.”


    “Denk je dan dat ik ooit zal ophouden aan jou te denken?” Hij draaide haar om en voelde een grote regendruppel op zijn schouder uiteenspatten.


    “Door het bos dat hier zal verrijzen zul je aan mij denken als ik al lang ben vertrokken en je niet meer voor de voeten loop.”


    “Je gaat niet…” Opeens begon het hard te waaien en te regenen.


    “Kom mee!” riep hij, terwijl hij een arm om haar schouder legde en haar meenam naar de plaats waar hij zijn paard had achtergelaten.


    “Het kanon en het kruit!” zei ze, en ze probeerde zich los te trekken.


    Het weerlichtte heel dicht bij hen en het geluid van de donder was oorverdovend.


    “Laat maar. Ik koop wel nieuw kruit en desnoods een nieuw kanon voor je.” Zoveel kanonnen als ze hebben wilde. Hij trok haar mee en samen liepen ze dieper het bos in, langs bramenstruiken.


    Jared was op zee een keer een paar masten kwijtgeraakt tijdens een onverwachte onweersbui, dus was hij wel het een en ander gewend, maar nu maakte hij zich meer zorgen dan ooit om de veiligheid van Kate. Wel constateerde hij dat ze zich bewoog als een gazelle in de Kalahari, en een paar keer meende hij haar zelfs te horen lachen.


    “Jared, daar is je paard!” De immense ruin leek zich niets van het noodweer aan te trekken.


    Snel ging Jared in het zadel zitten en hij trok Kate omhoog.


    “Hou me goed vast!” riep hij. Hij genoot toen ze haar armen om zijn middel sloeg en haar borsten tegen zijn rug drukte. Snel gaf hij zijn paard de sporen en toen ze de weg hadden bereikt viel de regen al met bakken uit de lucht.


    “Ik vind een onweersbui altijd prachtig!” riep Kate, en ze drukte zich nog wat dichter tegen hem aan.


    “Net als dansen in het maanlicht?”


    “Dat klopt. Laten we nu maar snel naar het grote huis gaan, want ik heb behoefte aan een bad.”


    Wat een geweldig idee, dacht hij. Kate, die naakt en glanzend in een badkuip stond. Zo snel hij kon reden ze naar Hawkesly Hall en bij de bordestrap hield hij halt.


    “Je hoeft me niet te dragen”, zei Kate, toen hij haar uit het zadel tilde.


    “Misschien hoeft dat niet, maar ik doe het graag.” Hij rende de bordestrap op en kon aan niets anders denken dan aan zijn beeldschone vrouw het hof maken, haar verleiden, zeep en warm water.


    Die fantasie verdween zodra hij naar binnen was gelopen en de zee van kinderen zag.


    “Lord Jared, is lady Kate gewond geraakt?”


    “Lady Kate, wat is er met uw benen gebeurd?”


    “Waarom zijn jullie zo nat?”


    “Jared, je bent heel galant geweest”, zei Kate, die glimlachend naar hem opkeek.


    “Daar heb ik op dit moment anders weinig aan.” Met tegenzin zette hij haar neer.


    Daarna ging hij droge kleren aantrekken en hij drukte even zijn oor tegen de deur van haar slaapkamer, waar zij een bad nam en Rosemary trakteerde op verhalen over het kanon.


    Die avond zat hij weer aan de tafel met de afgezaagde poten, ging toen naar de bibliotheek en doezelde weg, terwijl hij Het dappere kleermakertje van Grimm voor de derde keer las.


    “Jared, ben je van plan vannacht hier te slapen?”


    Hij schrok wakker en merkte dat hij op zijn rug op het tapijt lag, neus aan neus met zijn echtgenote. Dicht genoeg bij haar om haar te kussen, en dat deed hij ook. Hij drukte zijn lippen zacht op de hare om zich ervan te vergewissen dat hij niet droomde.


    “Wat zei je?” vroeg hij zacht, en hij beet zachtjes op haar lip.


    “Het is al na elven en ik ga naar bed. Ga jij terug naar de Badger’s Run, of blijf je hier slapen?”


    “Bij jou?”


    “Dat kan niet, want Dori en Mera en meneer McNair slapen al bij me.”


    “Dat had ik wel kunnen raden.” Slaperig ging hij zitten. “Ga jij dan maar naar bed. Over een paar minuten vertrek ik naar het jachthuis.”


    Ze ging rechtop staan en nam hem een tikkeltje ongeduldig op. “Je bent beslist geen slechte man. Een paar lessen zouden je veel goed doen.” Ze gaf hem een kus op zijn voorhoofd en liep de bibliotheek weer uit.


    Lessen? Hij voelde zich volledig uitgeput en was van plan nog even te blijven liggen.


    Hij werd wakker van fluisterende stemmen en toen werd er een immense tong over zijn gezicht gehaald.


    “Meneer McNair!”


    “Goedemorgen, lord Jared!” riepen de kinderen in koor.


    Hij veegde zijn gezicht met zijn mouw droog en zag zes paar ogen stralend naar hem kijken.


    “Lady Kate is onderweg naar de Badger’s Run, om u te ontmoeten”, zei Grady. “Wat zal ze verbaasd zijn u daar niet te zien!”


    Niet half zo verbaasd als hij zich voelde, dacht Jared, en hij schoot in de lach.
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    “Elden, ik denk dat ik wel voldoende kleren voor de kinderen heb ingepakt.”


    Kate bekeek de inhoud van de kist nog een laatste keer en maakte hem toen dicht. Daarna hielp ze Elden hem in de kar te zetten.


    “Twee karren vol kleren, schoenen, dekens en eten voor negen kleine kinderen lijkt me inderdaad genoeg.”


    “Tot ze allemaal weer een groeistuip krijgen.” Ze hoorde een donderslag. Het zou vast net zo hard gaan onweren als drie dagen geleden.


    Meer regen betekende vochtige kisten, ook al waren de karren met canvas afgedekt. Dus kon ze beter nog een paar dagen wachten, tot het weer was omgeslagen, en dan een veilig plek met de kinderen gaan zoeken.


    Ze hadden de karren verstopt in een schuur, zodat Jared hier niets van zou begrijpen. Hij zou haar nooit vrijwillig laten vertrekken. Hoewel hij een man van de wereld was, hield hij vast aan oude tradities. Een echtgenote diende thuis te zijn en aan haar man vastgeplakt te zitten, hoe slecht ze ook bij elkaar pasten.


    Of hoe heerlijk ze het ook vond om in zijn armen te liggen.


    “Elden, we moeten terug naar het grote huis, voordat mijn echtgenoot besluit naar ons op zoek te gaan en deze smokkelwaar ziet.”


    “Hij kan beter een paar kisten met kleren vinden dan zes pakhuizen vol graan dat is gestolen van uw grootste vijanden, milady.”


    “Die ellendeling van een lord Grey zal er geen korrel van missen. Of in elk geval zullen zijn kinderen hierdoor geen honger lijden.” Ze hielp Elden met het canvas en net toen ze de deur achter zich op slot wilde doen, hoorde ze boven de steeds verder toenemende wind uit een stem.


    “Lady Kááá-thryn!”


    “Dat is Ian. We zijn hier!” Snel liep ze het laantje op.


    De ogen van Ian werden groot toen hij haar zag. “Milady!”


    “Ian, wat is er aan de hand? Is een van de kinderen ziek geworden?” vroeg ze bang.


    “Nee, dat niet. In de baai van Mereglass is een boot in de problemen gekomen en ze denken dat het de Fairheart is.”


    “De kleine barkas van Vader Sebastian?” Die was beslist niet tegen een storm als deze opgewassen, wist ze, want in feite was het niet veel meer dan een sloep met een zeil. “Ian, ik hoop uit de grond van mijn hart dat hij geen kinderen bij zich heeft.”


    “Wat moeten we doen?”


    “Jij moet naar het jachthuis gaan om tegen Magnus en lord Hawkesly te zeggen dat ze naar Mereglass moeten gaan. Elden, ga naar het grote huis en vertel wat er is gebeurd. Ik vertrek op mijn merrie naar het dorp.”


    Een paar minuten later galoppeerde ze over de weg naar Mereglass. Ze wenste dat het niet zo snel donker werd en de storm weer tot bedaren zou komen, zodat de kleine boot veilig Abbey Cove in kon varen en niet op de rotsen te pletter zou slaan.


    Een halfuur later was ze op de drukke kade gearriveerd. Tientallen dorpelingen keken naar de kleine boot die helaas duidelijk in moeilijkheden verkeerde.


    “Connell, is het de Fairheart?” vroeg Kate.


    “Daar ben ik zeker van, milady. De jongens van Gibson waren bij de ruïne van de oude abdij bezig meeuweneieren te verzamelen en zij hebben de boot de baai in zien komen, precies op het moment dat het begon te onweren.”


    “Daarna volgde een gevecht tegen de wind en de stroming, en kwam de boot geen meter verder”, brulde Avery. “Bovendien is hij zijn mast en zijn zeil inmiddels kwijtgeraakt.”


    “Dat klopt, milady. De boot is op drift geraakt en zal wel op de rotsen slaan, want het wordt nu heel snel vloed.”


    Niet nog een keer, bad Kate.


    Even kwam de storm iets tot bedaren en liet de maan zich zien. De golven waren zo hoog dat de boot bijna niet te zien was.


    “Hebben de jongens Gibson iemand aan boord gezien?”


    “Vier of vijf mensen, dachten ze. Te klein om matrozen of vissers te kunnen zijn.”


    “Dan moet Vader Sebastian kinderen bij zich hebben.”


    “Ik ben van plan samen met Avery uit te varen, in de hoop dat we minstens een paar mensen uit het water kunnen halen.”


    “O, mijn hemel! Kijk eens!” De kleine boot werd door een hoge golf de lucht in gesmeten, gedraaid en toen opgeslokt door een schuimend watergordijn.


    Iedereen op de kade kon even later vol afschuw zien dat de boot op de rotsen was gezet.


    “Ik ga die kant op”, zei Kate. “Connell, doe met Avery wat je kunt om mensen te redden, maar zet alsjeblieft je eigen leven niet op het spel.”


    “U moet ook heel goed op uzelf passen, milady.”


    “Dat zal ik zeker doen.”


    Kate ging samen met twee andere mannen en zoveel touwen en lantaarns als ze konden vinden naar de plek des onheils.


    Terwijl ze over het pad aan de voet van de rotsen galoppeerde, bleef ze naar de boot kijken. Telkens als de golven er keihard tegenaan sloegen hield ze haar adem in.


    Het meest angstaanjagende was misschien nog wel dat ze niemand aan boord zag.


    Samen met de twee mannen reed ze zo ver mogelijk door over het vlakke, met gras begroeide plateau vlak voor de punt. Bij de rand daarvan hielden ze halt. “Wallace, kun jij iets zien?” schreeuwde ze boven het oorverdovende geraas van de storm uit. Wanhopig zocht ze naar een teken van leven op de boot en in de directe omgeving daarvan.


    “Niets, milady.”


    Een volgende golf haalde de barkas iets omhoog en duwde hem toen nog verder de rotsen op.


    “Wallace, ze zijn nog aan boord. Heb je hen ook gezien? Minstens drie mensen, die zich bij de boeg aan elkaar vastgeklampt hielden.”


    “Dat heb ik inderdaad ook gezien, milady”, zei Wallace, die zijn gezicht met zijn mouw afveegde.


    “Godzijdank. Ben, kun je een lantaarn ergens aan vastbinden of ergens in vastzetten? Om die mensen te laten weten dat we in aantocht zijn en dat ze hoop moeten houden?”


    Wallace keek over de rand van een uitstekende rotspunt. “We zullen deze rots af moeten klauteren, naar dat plateau daar”, zei hij.


    Kate keek. “Dat zal niet gemakkelijk zijn, maar het is wel de enige manier om in de buurt van die boot te komen.”


    “Prima, lady Hawkesly. Dan zal i-”


    “Wallace, ik ga zelf naar beneden.”


    Wallace pakte haar elleboog beet. “Geen sprake van, milady. Als u iets overkomt, zal uw man mij dat beslist niet in dank afnemen. Ik ga naar beneden.”


    “Dat zal ik je niet toestaan, Wallace. Ik ben de lichtste van ons drieën.” Ze bond een touw om haar middel. “Jij en Ben moeten hier blijven staan en het touw goed vasthouden.”


    Het was Ben gelukt een lantaarn in een rotsspleet vast te zetten. “Wallace, je hebt gelijk. Hawkesly zal ons vermoorden als haar iets overkomt.”


    Kate gaf Ben het losse uiteinde van het touw. “Ben, je moet dat touw om je middel binden, voor het geval het daar beneden ruw wordt.”


    “Ruwer dan nu kan het beslist niet worden.”


    “Zo nodig kun je nog een ander touw aan dit touw vastbinden als het niet lang genoeg blijkt te zijn. Wallace, jij moet me geleiden. Ik zal aan het touw trekken als ik meer lengte nodig heb.”


    “Milady, laat u het mij toch alstublieft doen.”


    “Wallace, hou het touw stevig vast en geleid me. Zodra je nog iemand kunt optrommelen, moet je die ook naar beneden laten gaan. Ik zal ongetwijfeld hulp nodig hebben met de kinderen.”


    Kate kende de rots goed genoeg, en ging meteen omlaag, al zag de omgeving er in het donker en het noodweer wel heel anders uit dan toen ze hier op een zonnige middag in juli met de kinderen was geweest om hen lekker in het ondiepe water te laten spelen.


    “Laten vieren dat touw, meneer Wallace!” riep ze.


    Vrij snel was ze beneden. “Ik ben er!” Ze draaide zich om en zette zich schrap tegen de wind.


    Daar was de barkas. Het moest niet zo moeilijk zijn de mensen aan boord te redden. De boot hing nog niet scheef, en dat was een gunstig teken.


    “Vader Sebastian”, riep ze, toen ze niemand zag.


    De wind nam haar woorden echter mee.


    Ze boog haar hoofd, kromde haar schouders en liep tegen de storm in. Even later werd ze door een hoge golf overspoeld. Ze viel en werd meegesleept, de baai in.


    Jared zal helemaal niet blij met me zijn, dacht ze.


    



    “Mercer, wáár is mijn vrouw?” Jared trok de visser dichter naar zich toe, in de stellige overtuiging dat hij de man door al het lawaai en de drukte op de kade verkeerd had verstaan.


    De man wees op de donkere baai. “Kunt u daar bij de punt dat lichtje zien, milord? Ze moeten een lantaarn in de rotswand hebben gezet.”


    “Ze?”


    Magnus had hem alleen verteld dat hier een boot in de problemen was gekomen, en Ian had hem meegedeeld dat Kate onderweg was naar het dorp.


    Ongetwijfeld om de supervisie te houden over de reddingsactie.


    “Ze is daar, milord.” Mevrouw Foster, de waardin van de herberg, trok aan zijn mouw. “Bij de punt, waar de boot op de rotsen is geslagen.”


    “Bij de punt?” Hij zag alleen glanzende zwarte rotsen en de schuimkoppen op de metershoge golven. “Is ze daar echt?”


    “Ja, met Wallace en Ben, is me verteld. De mensen in de buurt van die lantaarn moeten Wallace, Ben en uw echtgenote zijn, milord.”


    Die krankzinnige vrouw! “Ik heb mijn paard nodig, en zoveel sterke mannen als we bij elkaar kunnen krijgen.”


    Even later reed hij al samen met vijf anderen naar de punt.


    Kate was een onmogelijke vrouw om te beschermen, dacht hij, terwijl de wind aan zijn jaspanden trok en hij steeds banger werd.


    “Milord, hier heeft u een lantaarn.”


    “Dank je.” Onder het rijden nam hij het ding over en hij dacht aan de laatste momenten die hij samen met Kate had doorgebracht.


    Toen had hij nog in de vaste veronderstelling verkeerd dat ze prima bij elkaar pasten en het hem weinig moeite zou kosten haar over een aantal zaken op andere gedachten te brengen.


    Toen hij dicht bij de punt was, zag hij in het donker twee figuren bij de rand van de rots. Ze stonden een paar meter van elkaar vandaan en ze waren allebei te groot om Kate te kunnen zijn.


    “Waar is ze?” vroeg hij, terwijl hij zich uit het zadel liet glijden en naar de mannen toe rende.


    “Milord, ik ben heel blij u te zien.”


    “Je wilt me toch zeker niet vertellen dat mijn vrouw naar beneden is gegaan?”


    Jared zette zich schrap om niet te worden omgeblazen en volgde met zijn ogen het touw dat Wallace vasthield.


    “Milord, uw vrouw was vastberaden. Ze was bijna van het plateau daar beneden gevallen, maar we hebben dat weten te voorkomen en nu hebben we haar heel goed vast.”


    “Verdorie!” Een touw was het enige wat haar beschermde tegen die razende oceaan!


    “Ziet u haar, milord? Ze is daar.” Wallace wees.


    Hij zag haar inderdaad. In de stromende regen was ze onderweg naar de plek waar de barkas nu gevaarlijk naar een kant overhellend op de rotsen vastzat.


    “Ik ga achter haar aan.” Jared trok handschoenen aan, pakte het door Wallace vastgehouden touw, klauterde naar beneden en sprong het laatste eindje.


    “Kate, volhouden!” brulde hij, al wist hij zeker dat ze hem door de huilende wind niet kon verstaan. “Hou vol, dwaas meisje.”


    Zijn dwaze meisje.


    De vrouw van wie hij hield.


    Hij volgde het touw en werd even later door de golven en de wind tegen de rotswand geduwd. Toen zag hij haar. Recht voor hem, maar wel te dicht bij de rand. Opnieuw riep hij haar naam.


    Een tel later was ze verdwenen, meegesleurd door een immense golf.


    “Kate!” Hij trok hard aan het touw en liep dichter naar de rand toe. Toen zag hij haar, omdat een golf haar hoog optilde en haar toen weer de zee in smeet.


    Gelukkig stond het touw nog strak, wat betekende dat het nog altijd om haar middel moest zitten. “Volhouden, Kate!” brulde hij.


    Hij zette zich schrap en trok aan het touw.


    “Kate!”


    Met gespreide armen kwam ze op een hoge golf zijn kant op. “Jared!” Haar ogen werden groot van verbazing, toen ze hard tegen zijn borstkas sloeg en zich meteen aan hem vastklampte. “Wat ben ik blij dat jij er bent.”


    Blij? Dat was wel heel zwakjes uitgedrukt! Hij viel samen met haar op de grond en zorgde ervoor dat zij boven op hem terechtkwam.


    Toen pakte hij haar armen, zo gelukkig dat hij hardop had kunnen gaan zingen en tegelijkertijd zo boos dat hij een hele week tegen haar zou kunnen schreeuwen. “Je zult heel blij mogen zijn als ik je niet over mijn knie leg om je een fikse aframmeling te geven voor dit ronduit dwaze gedrag.”


    Ze probeerde rechtop te gaan zitten. “Dat mag je later doen, als je dat per se wilt, maar nu hebben we wel andere dingen te doen. De barkas dreigt los te komen.” Ze stond nu en trok aan het touw, waar hij op lag.


    “Jij gaat terug naar een veilige plek!” Hij ging staan en wees naar boven. Toen zag hij dat er inmiddels nog meer lantaarns in spleten waren gezet en twee mannen naar beneden kwamen.


    “Kom mee, Jared.” Zijn dwaze echtgenote trok aan het touw om haar middel.


    “Ik zal het niet toestaan dat je…” Hij maakte zijn zin niet af.


    “Vader Sebastian!” riep Kate, die strak naar de boot keek en iets bijzonders leek te hebben gezien.


    “Ben je gek geworden?” brulde Jared, die zag dat ze door een volgende hoge golf opnieuw haar evenwicht dreigde te verliezen.


    “Jared, hij is daar!” Ze trok opnieuw aan het touw en aan zijn hand. “Zie je dat dan niet?”


    Een magere, in donkere kleren gehulde man probeerde de kleine boot uit te klauteren, met een vrij groot bundeltje onder zijn arm.


    “Hij heeft een van de kinderen bij zich.” Kate liep weer door, vechtend tegen de wind, en Jared kon niets anders doen dan achter haar aan gaan.


    “Katie, liefje! Ik wist wel dat je zou komen!” riep de volstrekt doorweekte man.


    “Dit lijkt wel een wonder, Vader.”


    “Kate, waar ga je heen?” vroeg Jared, die probeerde de boot op zijn plek te houden, terwijl zij trachtte in het donkere ruim te kijken.


    Er kon zich nu elk moment een ramp voltrekken, want de priester zag er zo uitgeput uit dat hij beslist niet in staat was zich zelf te redden.


    “Hoeveel kinderen zijn er, Vader Sebastian?”


    “Twee kinderen en een baby.”


    Het kind dat Vader Sebastian in zijn armen hield was ongeveer even groot als Lucas, zag ze.


    “Waar zijn ze?” vroeg Jared, die verder niemand kon ontdekken.


    “De een zit onder de ene bank, zoals ik haar had opgedragen, en het mandje van de baby is met touwen aan de andere bank vastgezet.”


    “Vader Sebastian, u gaat als eerste van boord”, zei Jared heel gedecideerd. Hij hees zich het dolboord op en pakte de broodmagere arm van de man vast.


    “Geeft u mij dat kind maar”, zei Kate.


    “Dit is Michael”, zei Vader Sebastian, alsof hij de jongen op een vredige zondagmorgen aan het dopen was.


    “Jared, neem jij Vader Sebastian en Michael mee. Ik heb het touw nodig en zij hebben jouw kracht en je gewicht nodig om bij de andere hulpverleners op het plateau te komen.” Ze had gelijk, besefte hij.


    “Kate, jij blijft hier en je verroert geen vin.”


    Kate beloofde het, al wist ze dat ze die belofte niet gestand zou doen. Het was belangrijk dat Jared zo snel mogelijk weer bij haar terug was en dat rechtvaardigde een leugentje om bestwil naar haar idee volledig.


    Pas toen ze er zeker van was dat hij niet meer kon zien wat ze deed, stapte ze op een grote steen en klauterde via het dolboord de boot in.


    “Hallo! Laat je maar zien. Binnen de kortste keren ben je op de vaste wal.”


    “Ik heb het zo k-koud.”


    Ze hoorde het kleine stemmetje maar net, liep die kant op en zag een klein meisje van onder de bank naar haar kijken. Snel tilde ze haar op en ze vroeg zich af hoe het broodmagere kind die helse reis had kunnen overleven.


    “Ik had gezegd dat je geen vin mocht verroeren.” Jared klauterde de boot ook in.


    “Jared, neem haar alsjeblieft van me over.”


    “Jij klautert nu meteen deze boot weer uit.”


    “Jared, alsjeblieft.” Ze stak hem het kind toe en hij nam het van haar over, maar wel met een woedende blik in zijn ogen. “Er is nog een kind. De baby. Ik heb het mandje al gezien. Maak alsjeblieft haast, want we hebben niet veel tijd meer.”


    “Kate, blijf waar je bent.” Met het meisje in zijn armen liep hij terug.


    Toen hoorde Kate de romp van de boot angstaan-jagend langs de rotsen schrapen.


    “Volhouden, kleintje”, zei ze. Ze moest dat mandje losmaken, of de baby pakken. De mand losmaken lukte niet, dus pakte ze de kleine.


    “Kom maar, schatje. Binnen de kortste keren zul je weer droog en warm zijn. Dat beloof ik je.” Ze zette de baby voor de zekerheid stevig vast door het touw rond haar middel een eindje omhoog te trekken.


    Opeens leek de zee te zijn verdwenen en gleed de boot steeds verder naar achteren.


    Het touw rond haar borstkas verslapte en werd even later weer strakgetrokken, waardoor zij met de baby op de bodem van de boot viel.


    “Kate!” Ze zag het donkere gezicht van Jared boven zich. “Hou alsjeblieft nog even vol.”


    Ze hoorde het geraas van de oceaan, voelde de boot weer omhoogkomen, en werd even later door een immense golf overspoeld.


    “Jared, haal ons hier alsjeblieft weg”, fluisterde ze.


    Het laatste wat ze zich herinnerde voordat ze het bewustzijn verloor was dat het touw weer strak kwam te staan en Jared ‘Kááááte!’ brulde.
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    Kate had angstaanjagende dromen over een allesverwoestende storm, over kinderen waar ze net niet bij kon komen.


    En over Jared, die haar naam riep.


    Over zijn armen en zijn mond.


    Ze droomde dat ze werd tegengehouden, terwijl kinderen in de kolkende zee verdronken.


    Of zag ze vissen? Scholen regenboogforellen die zich koesterden in de zon.


    Het ene moment had ze het ijskoud en het volgende heel heet.


    “Kate!” Het geluid verwarmde haar oren en haar armen.


    “Kate, wakker worden.”


    Ze wilde zeggen dat haar oogleden dienst weigerden, maar ze kon niets uitbrengen. “Vader, gaat u nu maar slapen. Ik blijf voorlopig bij haar waken.”


    Vader? Had ze dat goed verstaan? Haar vader? Papa? O, wat zou ze het heerlijk vinden hem weer te zien, hem te vertellen over haar echtgenoot en hem te vragen wat ze moest doen. Want ze hield van die koppige graaf van Hawkesly, ondanks al zijn tekortkomingen. Kon ze haar ogen maar opendoen, voordat haar vader weer verdween.


    Kon ze haar armen maar bewegen.


    Dat probeerde ze, tot ze een regelmatig mechanisch geluid ergens dicht bij haar hoorde. Troostgevend. Geruststellend. Bekend.


    Zoals snurken. Er wérd ook gesnurkt.


    Jared!


    Kate deed haar ogen open, kreeg meteen ontzettend veel pijn in haar hoofd en voelde zich misselijk.


    Ze voelde ook kussens. Lag ze in bed? Waar? Toen herinnerde ze zich alles weer en kreeg ze het koud van angst.


    Een storm. Kinderen in een boot. Waar waren die, en waar was Jared? Ze kwam een klein stukje overeind en keek om zich heen. Ze was in haar eigen kleine slaapkamer in Hawkesly Hall, en Jared zat te slapen in een schommelstoel naast haar bed, onder een deken.


    Hij had het dus overleefd. Ze wilde hem kussen, haar armen om hem heen slaan en hem nog eens uitgebreid bekijken om er zeker van te zijn dat hij het echt was en dat hij nog leefde.


    Voorzichtig liet ze zich uit bed glijden en ze merkte dat al haar ledematen pijn deden. Door die beweging leek ze zich alles weer beter te kunnen herinneren. Het angstaanjagende noodweer en de hulpeloze baby.


    Waar was dat arme doorweekte kleintje?


    Waar waren de twee andere kinderen?


    En waar was Vader Sebastian?


    “Kate, je bent dwaas geweest.” De diepe stem van Jared luchtte haar op. Ze keek zijn kant op en zag hem naar haar kijken.


    Ze was kennelijk met haar hoofd ergens tegenaan geknald en daardoor leek ze niet helder te kunnen nadenken, want het leek wel alsof Jared in verwachting was…


    “Jared, ik ben zo blij dat jij ongedeerd bent gebleven. Wat is er bij de rotsen precies gebeurd, en waar is iedereen?”


    “Verdraaid handig dat je je dat niet meer kunt herinneren.”


    Ze herinnerde zich de baby, die ze had vastgesjord tegen haar borstkas. “Waar is de baby?”


    “Kate, het had jouw dood kunnen worden.”


    “Vertel het me alsjeblieft.” Zijn ontwijkende antwoord maakte haar doodsbang. Hij hield iets voor haar verborgen. Iets vreselijks. “Wat is er met de boot gebeurd, en met Vader Sebastian en met de baby? Wat hou je daar onder die deken verborgen?”


    “De gelukkigste baby die ooit is geboren.” Teder streek hij met een hand over de bobbel onder de deken.


    “De baby? O Jared! Is alles met hem in orde?”


    “Het is een meisje.” Hij keek haar nijdig aan, alsof zij dat afgrijselijke noodweer persoonlijk had veroorzaakt, en zij keek hem al even nijdig aan.


    “Mag ik haar zien?” Ze trok aan een punt van de deken, maar hij legde een hand op de hare.


    “Pas als ze wat warmer is.” Hij drukte een teder kusje op haar hand. “Op bevel van de dokter. Dat kleintje onttrekt nog steeds alle warmte aan mij, zo kan ik je verzekeren.”


    “Is ze gewond geraakt? En hoe gaat het met de andere kinderen?”


    “Dankzij jou is dit kleintje niet gewond geraakt. Maar… Kate, ze zijn zo broodmager.” Hij leunde achterover in zijn stoel en zuchtte diep. “Letterlijk vel over been.”


    Er welden tranen in haar ogen op en ze werd voor de zoveelste keer overmand door een mengeling van verdriet en woede.


    “Jared, zo waren de andere kinderen ook toen ze naar mij toe werden gebracht.”


    Hij deed er het zwijgen toe.


    Ze wilde gaan staan en het verbaasde haar dat de kamer net als de zee leek te kunnen bewegen.


    Jared hield haar pols stevig vast. “Waar ben je van plan naartoe te gaan?”


    “Ik wil de andere kinderen zien.”


    “Die zijn in goede handen, en het is drie uur ’s nachts. Ga meteen weer liggen, want anders bind ik je vast. Dat zweer ik je.”


    Hij had waarschijnlijk gelijk. Van flauwvallen op de trap zou niemand wijzer worden. Ze ging weer op de rand van het bed zitten en wilde het meisje vasthouden.


    “Heeft ze gegeten?”


    “Ja. Rosemary heeft dunne pap voor haar gemaakt. Die heeft ze keurig netjes opgedronken en daarna is ze meteen in slaap gevallen.”


    Jared Hawkesly zag er op dit moment absoluut niet uit als een piraat. Ook niet als een man die zonder meer bereid was weeskinderen aan hun lot over te laten.


    Geen wonder dat het zo gemakkelijk was geweest van hem te gaan houden. Hij had - mits hij er zijn best voor deed - zoveel te geven!


    Ze wilde met haar vingers door zijn donkere en kennelijk kortgeleden gewassen haren strijken en dat ene losse lokje achter zijn oor stoppen. Hij leek zijn eigen cocon echter hoe dan ook te willen beschermen, alsof hij zeker wist dat hij de enige was die de baby kon redden. Met zijn warme borst en zijn sterke armen.


    Dat was waarschijnlijk ook waar.


    “Jared, je hebt een vriendinnetje voor het leven gemaakt.” Hij bromde iets en bracht de schommelstoel licht in beweging.


    “Ik ben jou ook ongelooflijk dankbaar,” ging Kate door, “want jij hebt ons leven gered.”


    “Dat klopt. Jij was zo dwaas dat in de waagschaal te stellen.” Arrogant maar tegelijkertijd ook voldaan keek hij haar aan. “Een pak voor je broek heb je beslist verdiend.”


    Het kostte Kate moeite een glimlach binnen te houden. “Jared, ik bedank je uit de grond van mijn hart.”


    “Dat zul je op je blote knieën nog eens moeten herhalen.”


    Die opmerking negeerde ze. “Ben jij gewond geraakt?”


    “Ja.”


    Nu zag ze schrammen op zijn wang, die glansde door de zalf van mevrouw Rooney.


    “Net als jij, overigens”, zei hij.


    Ze kon de windsels voelen waarmee Tansy haar had verbonden, en haar slaap deed zeer. “Hoe weet je hoe en waar ik gewond ben geraakt?”


    “Geloof me: ik weet alles van je.”


    “Hoe bedoel je dat nu weer?”


    Hij keek naar het plafond en er speelde een glimlachje om zijn mond. “Vanavond heb ik je centimeter voor centimeter op verwondingen gecontroleerd.”


    “Je hebt me naakt gezien?”


    “Ja, en je bleek nog mooier te zijn dan ik al had gedacht. Helaas kwam daar geen maanlicht aan te pas en was jij niet in staat om te dansen.”


    “Als je probeert me te intimide-”


    “Ik begin de indruk te krijgen dat ik de enige in deze familie ben die geïntimideerd kan raken.”


    “Dat is prima.” Ze was opgetogen en kon de verleiding niet weerstaan haar vingers door de donkere haren op zijn voorhoofd te halen. “Zit je wel comfortabel?”


    “Wij zitten hier prima.”


    Wij. Wat klonk dat heerlijk. Hij moest oppassen, want het had er alle schijn van dat hij al heel snel aan dat kleintje gehecht raakte.


    “Heeft Vader Sebastian je inmiddels verteld hoe ze heet?”


    “Dat wist hij niet”, reageerde Jared heel slaperig.


    “Dan zullen wij haar een naam moeten geven.”


    Er kwam geen reactie, want hij snurkte al weer.


    Kate ging liggen en bleef strak naar Jared kijken.


    “Ik hou van je, Jared”, fluisterde ze. Ze hoopte dat die boodschap zijn hart zou bereiken en hem goed zou doen.


    Ze viel in een diepe slaap en werd pas wakker toen de zon allang was opgekomen. Jared sliep nog steeds in de stoel, met de baby iets hoger tegen zijn borstkas.


    In de nacht moest hij een keer wakker zijn geweest, want op de lage tafel stond een nieuwe fles, waar Rosemary ongetwijfeld voor had gezorgd.


    Nu ze ervan overtuigd was dat het goed ging met Jared en de baby liet ze zich uit bed glijden en ze liep met schone kleren naar de slaapkamer van de meisjes, die verlaten bleek te zijn.


    Snel kleedde ze zich aan, stak ze haar haren op en liep ze naar de ziekenkamer, omdat ze wilde weten hoe het met Vader Sebastian en de twee nieuwe kinderen ging.


    “Katie, jij mag eigenlijk je bed nog niet uit”, zei Vader Sebastian zodra hij haar zag.


    Ze liep naar hem toe en sloeg haar armen om zijn nek. “Ik ben zo blij en dankbaar dat u nog in leven bent.”


    “Er is meer dan een schuimende oceaan voor nodig om een ouwe taaie zoals ondergetekende naar de andere wereld te helpen, meisje. Ik vreesde alleen voor het leven van de kinderen. En voor het jouwe, omdat je zulke grote risico’s nam. Heb je jezelf al bekeken? Een blauwe plek op je slaap en geschaafde handen. Je echtgenoot was woedend.”


    “Ik had al herhaaldelijk tegen u gezegd dat het gekkenwerk was om met de Fairheart de Ierse Zee over te steken. Zelfs bij goed weer. U gaat naar huis met de pakketboot, en waag het niet daar protest tegen aan te tekenen.”


    Hij grinnikte en krabde aan de grijze haren bij zijn slaap. “Ik geef me gewonnen. Hoe is het met de baby?”


    “Die slaapt nog op de buik van Jared.”


    “Meisje, weet je wel dat ik haar nog maar net op tijd heb gevonden?”


    “Jared zei dat u niet wist hoe ze heette.”


    “Dat klopt. Een jonge onbekende heeft haar aan mij gegeven, toen we de boot inlaadden. Die jongen zei dat ze helemaal alleen op de wereld was.”


    “Dat is ze dan nu niet meer.”


    Vader Sebastian knikte. “Jouw Jared is een goede man.”


    “De beste, volgens mij.” Zou hij dat op tijd beseffen? “Gaat het goed met de andere kinderen?”


    Hij glimlachte. “Met Michael en Rachel gaat het zo goed dat ze in de keuken zijn met die leeuwin van een Rosemary en haar twee zusters.”


    Kate liet zich opgelucht in een stoel zakken. “Is de Katie Claire op tijd in Dublin gearriveerd?”


    “Ja, en daar moet ik je nog hartelijk voor bedanken. Mevrouw Archer is meteen met haar medewerkers in de gaarkeuken aan de slag gegaan en de dag daarna kon ze bijna duizend mensen te eten geven.”


    “Prima. Dan moet de Katie Claire nu onderweg zijn naar Portsmouth, om een nieuwe lading graan op te halen.” Jared was een spion, herinnerde ze zich. Het was maar goed dat hij nooit belangstelling zou hebben voor een beetje graan dat van lord Grey en diens duivelse soortgenoten was gestolen, want dat zou hij beslist niet goedkeuren.


    “Vader Sebastian, u moet nu uitrusten. Ik ga naar beneden om kennis te maken met de twee nieuwe kinderen.”


    Ze rende de achtertrap af, trok haar kleren recht en liep toen rustig de keuken in, om de nieuwe kinderen niet te laten schrikken.


    “Lady Kate!” zei Glenna, die bij de werktafel stond. “Goedemorgen.”


    Kate herkende de nieuwe kinderen meteen aan hun afgrijselijk ingevallen wangen, de doffe blik in hun ogen en de kringen daaronder. Kleine toetjes, kleine armen, gebogen schoudertjes. Ze hadden zelfs moeite met het optillen van hun lepel.


    Ze waren gewassen door de gezusters Darby. Hun haren waren op hoofdluis gecontroleerd en nu hadden ze schone kleren aan. Ze hadden een deken om zich heen, zodat ze lekker warm bleven.


    Kate slikte een brok in haar keel weg en zei glim-lachend: “Welkom in Hawkesly Hall. Jij bent Michael, nietwaar?”


    De jongen keek even bezorgd, maar glimlachte toen.


    “Heel fijn kennis met je te maken.” Ze draaide zich naar het meisje toe en pakte haar hand, om haar te troosten, maar ook om te voelen hoe sterk ze was. “En jij bent zeker Rachel?” Het meisje glimlachte en dat leek haar ongelooflijk veel energie te kosten.


    De gezusters Darby bleven in de buurt van de tafel, bewapend met havermout en een kan warme melk. Zij wisten even goed als Kate hoe uitgehongerde kinderen moesten worden gevoed.


    Te veel eten zou maagpijn veroorzaken, en te weinig was regelrecht wreed.


    “Milady, zien ze er niet geweldig uit?” vroeg Myrtle, die een beetje melk in de lege bekertjes bijschonk.


    Kate lachte en gaf de jongen een klopje op zijn schouder en toen op zijn arm. “Dat vind ik ook, Myrtle. Zeker gezien die wilde boottocht van gisteren. Jullie zijn allemaal zo dapper geweest.”


    “U ook, lady Kate”, zei Glenna stralend. “Net als uw man. Vader Sebastian heeft ons er alles over verteld.”


    “Rachel, het was allemaal heel spannend, maar we gaan pas weer naar de baai als het zomer is”, zei Kate. “Dan kunnen jullie je schoenen uittrekken en mag je pootjebaden. Van vastlopen op de rotsen zal nooit meer sprake zijn, Michael.”


    “Nee, mevrouw”, zei hij timide, terwijl hij met grote ogen alle bewegingen van Kate in de gaten hield.


    “Volgens mij moeten jullie vandaag nog een beetje rust houden. Ik kan jullie verzekeren dat ik ook moe ben.”


    “Lady Kate, kunt u deze twee een verhaaltje voorlezen?” vroeg Glenna. “Ik heb al verteld hoe goed u daar in bent.”


    “Natuurlijk. Mits jij me daarbij helpt.” Er werd enthousiast geknikt. “Dat is dan afgesproken. We zien elkaar over een halfuur in de bibliotheek en dan zal ik het verhaal van het lelijke jonge eendje voorlezen.”


    De gezusters Darby knikten. Vandaag zou er geen les worden gegeven en de andere kinderen zouden Ian en Elden helpen de door de storm aangerichte schade buiten op te ruimen. In de gangen diende het stil te zijn.


    Op dat moment liep Ian de keuken in. “Milady, ik heb net twee heren op de laan gezien, zo’n kilometer van de grote poort vandaan. Ze komen uit de richting van het dorp en ze rijden op gehuurde paarden.”


    “Krijgen we bezoek?” Dat was vreemd, want ze verwachtte niemand. “Dank je, Ian.”


    “Ze waren duur gekleed, milady, net als uw echtgenoot.” Grinnikend pakte Ian een beschuitje aan van Tansy en toen ging hij snel weer naar buiten.


    Kate liep de trap naar de grote hal op.


    Zouden het vrienden van Jared zijn? Een paar leden van de Geheime Raad van koningin Victoria? Kon het die ellendeling van een Trevelyan zijn? Of lord Grey, die op zoek was naar zijn zoekgeraakte zakken graan?


    Ze keek door het raam en zag drie geiten op het gazon staan. Ze deden zich tegoed aan de madeliefjes. Snel liep ze naar buiten, pakte twee van de dieren bij hun halsband en zei: “Meekomen.” Tot haar grote genoegen liep geit nummer drie - de oude Ginny - meteen achter hen aan.


    Grady kwam even later haar kant op, met Justin en Jacob en de kleinere kinderen.


    “Lady Kate, kunnen we u ergens mee helpen?”


    “Graag, Grady. De geiten moeten een paar uur worden vastgezet.”


    “Doet uw hoofd nog steeds zeer?” vroeg Mera bezorgd.


    “Juffrouw Rosemary zei dat u sliep.”


    “Juffrouw Tansy zei dat u en uw man nog meer vriendjes van ons uit de oceaan hebben gevist.” Healy gaf Kate een kusje op haar wang.


    “Met mijn hoofd gaat het al veel beter en we hebben die kinderen niet direct uit de oceaan gevist, Healy, maar nieuwe vriendjes hebben we nu wel.” En er was bezoek onderweg.


    “Lady Kate, mogen we met de nieuwe kinderen gaan spelen?”


    “Nu nog niet. Misschien zullen jullie hen vanavond zien, Dori. Na hun lange reis zijn ze heel erg moe, dus moeten jullie allemaal zo stil mogelijk zijn.”


    “Dat beloven we u!” brulde Jacob, en hij trok aan de halsband van een van de geiten.


    Die waren echter al weer onderweg naar de madeliefjes in het gazon bij de bordestrap en sleepten de jongens mee.


    “Deze kant op”, riep Kate, en ze zwaaide met haar armen.


    “Wie komt daar?” vroeg Jacob, die naar de stenen poort wees.


    Kate zag twee ruiters hun kant op komen. “Hier blijven, kinderen”, zei ze.


    Toen liep ze samen met meneer McNair naar de nieuwkomers toe.


    Zij lieten zich uit het zadel glijden en ze waren allebei even knap, lang en breedgeschouderd als haar echtgenoot.


    “Goedemorgen, mevrouw”, zei een van de twee met een jongensachtige glimlach. “Dit is Hawkesly Hall toch?”


    “Dat klopt, en ik ben lady Hawkesly. Kan ik u ergens mee van dienst zijn?”


    “U bent lady Hawkesly?” vroeg hij stomverbaasd, en hij keek even naar zijn vriend. “U bent de vrouw van Jared?”


    “Ja, ik heet Kathryn.”


    “Wel heb je ooit! Ik ben Ross, burggraaf Battencourt, en dit is Andrew, burggraaf Shefford. We z-”


    “Kate, geloof alsjeblieft geen woord van wat die twee zeggen.”


    Kate draaide zich snel om toen ze de stem van Jared hoorde, die altijd in staat was haar hart op hol te laten slaan.


    Met grote passen liep hij de bordestrap af. Zijn haren zaten een beetje in de war en hij hield een bundeltje tegen zijn schouder, alsof hij al jarenlang vader was.


    “Hallo, Ross. Hallo, Drew. Jullie had ik niet verwacht”, ging Jared door.


    Ross lachte en gaf Drew speels een duwtje met zijn elleboog. “Dat heeft hij snel voor elkaar gekregen!”


    “Zeg dat wel.”


    De kinderen renden naar Jared toe, pakten zijn jaspanden en liepen met hem mee.


    “Kate, laat je niet met die twee in. Ze zijn gevaarlijk”, zei Jared met een glimlach van oor tot oor.


    Ze liep snel naar hem toe en vroeg: “Hoe is het met de baby?”


    “Die is een beetje onrustig.” Glimlachend gaf hij haar een aaitje over haar wang. “Je ziet er vanmorgen beeldschoon uit.”


    “Dank je”, reageerde ze blozend. “Jared, mag ik haar nu eindelijk vasthouden, of wil je haar per se voor jezelf houden?”


    Voorzichtig overhandigde hij haar de baby. Zij trok het dekentje los en zag een beeldschoon toetje met een neus als een knoopje, het mondje van een engel, lichtblonde haartjes en blauwe ogen die strak naar haar keken. Helaas was ook zij broodmager.


    “Je bent nu thuis, kleintje”, fluisterde ze, terwijl ze naar Jared keek. “Dit is je thuis en hier zul je blijven.”
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    Dit is je thuis en hier zul je blijven.


    Die woorden ontroerden Jared diep. Hij wist dat Drew en Ross even buiten de kring van kinderen stonden en ongetwijfeld van alles en nog wat wilden vragen, maar dat interesseerde hem op dat moment niets. Hij had alleen belangstelling voor zijn vrouw en de baby, de tedere klank van haar stem en de lieve blik in haar ogen.


    Zelf had hij ook een brok in zijn keel.


    “Is dat de nieuwe baby?” vroeg Dori, die op en neer sprong. “Mag ik haar alstublieft zien?”


    “Eventjes dan, en daarna moeten jullie allemaal helpen de geiten weg te brengen en vast te zetten.”


    Jared werd opnieuw overmand door emoties, terwijl de kinderen een voor een naar de baby keken en haar een kusje gaven. Daarna renden ze met de geiten weg.


    “Meneer McNair, gedraag je”, zei hij toen de hond de baby een lik wilde geven.


    “Kom mee, raar beest.” Mera krabbelde meneer McNair achter zijn oren en de hond rende achter het donkerharige meisje aan.


    Kate keek Jared vol aanbidding aan en besteedde toen weer aandacht aan hun gasten.


    “Welkom in Hawkesly Hall, heren.”


    “Ja, van harte welkom, Andrew en Ross”, zei Jared, die een arm om het middel van zijn vrouw sloeg. “Zij zijn goede en oude vrienden van me. Andrew en Ross, dit is lady Hawkesly. Mijn echtgenote.”


    “We hebben al kennisgemaakt met je bijzonder lieflijke bruid”, zei Ross. “Maar wiens kind is…” Hij deed er het zwijgen toe en krabde op zijn hoofd.


    “Jared, ik heb de kinderen beloofd een verhaaltje voor te lezen”, zei Kate. “Dus zal ik je maar even met je gasten alleen laten.” Ze keek hem ondeugend aan. “Natuurlijk zullen deze heren bij ons logeren.”


    “Lady Hawkesly, dat is heel aardig van u”, zei Drew. Zijn ogen waren groot geworden en hij keek strak naar de baby, alsof hij de leeftijd van de kleine wilde schatten.


    “Jared, we zullen een naam voor haar moeten verzinnen”, zei Kate, die duidelijk wilde inspelen op de grote verbeeldingskracht van Ross en Drew. “Een lieve naam.”


    “Hoe eerder hoe beter, Kate.”


    Hij keek haar na, en dat deden Ross en Drew eveneens.


    “Jared, ik had nooit verwacht dat je zo snel de slaapkamer van je echtgenote in zou kunnen komen”, zei Drew, toen Kate ruim buiten gehoorsafstand was. “En nu lijk je toch opeens in recordtijd een heleboel kinderen te hebben gekregen.”


    “Jared, van wie is die baby?” vroeg Ross.


    “Dat weten we niet.”


    “Dat weten jullie niet?” blafte Ross vrijwel. “Jared, besef je wel wat je zegt?”


    “Wat is jullie in vredesnaam overkomen?” vroeg Drew, en hij wees op het voorhoofd van Jared. “Het lijkt alsof jullie met elkaar op de vuist zijn gegaan. Overal schrammen en blauwe plekken. En dat terwijl ik weet dat jij een vrouw nooit kwaad zou doen, ook al heeft ze je in een onhoudbare positie gemanoeuvreerd.”


    O, wat genoot hij hiervan. “Over wat voor positie heb je het, Drew?” Hij liep terug naar de bordestrap, in de wetenschap dat zij hem met hun paarden zouden volgen.


    “Jared, je weet dat ik het karakter van je vrouw nooit in twijfel zal trekken, maar…” Drew deed er weer het zwijgen toe.


    “Dat is inderdaad verstandig, want anders zou je daar zwaar voor moeten boeten.” Jared liep gewoon door en hield een glimlach verborgen, omdat hij zeker wist dat zijn vrienden het beste met hem voorhadden en dat was wederzijds.


    “Jared, wat Drew wil zeggen is dat je… O, verdorie. Je bent heel lang van huis geweest.”


    “Ja, en nu lopen hier overal kinderen rond”, vulde Drew aan. “Is lady Hawkesly soms al eerder getrouwd geweest? Ja, dat kan bijna niet anders. Ze was weduwe toen jullie in de echt werden verbonden.”


    “Nee, Ross. Ik ben Kates eerste en enige echtgenoot. Er is geen andere man in haar leven geweest.”


    “Maar ze liep daarnet anders wel weg met een baby in haar armen.”


    “Dat klopt. De kleine is op zijn hoogst een maand of twee oud.” Jared ging wat sneller lopen.


    “Jared, waar komt die baby volgens haar vandaan? Heeft de ooievaar haar gebracht?” vroeg Drew.


    “Nee. Ze is uit de oceaan gekomen.”


    “Dat verhaal geloof je toch zeker zelf niet?”


    “Ik was erbij.”


    “Dat kan niet, want twee maanden geleden was je bij ons. Hé, wacht eens even.” Drew hield hem aan de voet van de bordestrap staande. “Waar heb je het in vredesnaam over?”


    “Over de baby. Had jij het over iets anders dan?”


    “Jared, je vrouw kan dat kind niet uit de oceaan hebben gekregen.”


    “Toch is het wel degelijk de waarheid.” Jared kon zijn lachen niet meer inhouden. “Gisteravond, tijdens noodweer. Zoals ik al heb gezegd was ik erbij toen die dwaze echtgenote van me de baby, een priester en twee andere kinderen met gevaar voor eigen leven redde uit een boot die hier bij Mereglass op de rotsen was geslagen.”


    “Zij heeft hen gered?”


    “Ja, en op het nippertje, zoals later bleek.” Hij probeerde de herinneringen aan die afschuwelijke gebeurtenis van zich af te zetten. Als zij niet zo snel in actie was gekomen, zouden de opvarenden de ramp niet hebben overleefd. “Ze is een koppige vrouw en er zijn een paar momenten geweest waarop ik dacht dat ik haar had verloren.”


    Ross schoot in de lach, bond zijn ruin vast en zei tegen Drew: “Drew, hij heeft ons in de maling genomen. Dáárdoor zijn ze allebei gewond geraakt.”


    “Is dat waar, Jared?”


    “Ik ben bang van wel, Drew. Van een schandaal is absoluut geen sprake.”


    “Hoe zit het dan met die andere kinderen? Heeft zij hen ook gered?”


    “Ja, op de een of andere manier heeft ze al die kinderen gered.” En ook nog heel wat andere mensen.


    “Dus zijn ze allemaal van jou?”


    Jared schrok. Van hem? Dat was natuurlijk een belachelijk idee, maar in feite kon hij zich een leven zonder hen al niet meer voorstellen. Een leven zonder Kate. Een leven zonder haar respect.


    “Kom, laten we naar binnen gaan”, zei hij. “We zullen een rustig plekje opzoeken, dan kunnen jullie me vertellen wat jullie hebben ontdekt. Ik zal jullie paarden door iemand laten verzorgen.”


    Hij nam hen mee naar binnen, naar de zuidelijke salon, en verwachtte het ergste. Het bleek echter mee te vallen. Een paar hobbelpaarden, poppenbedjes, poppen in stoelen en speelgoedsoldaatjes op de vensterbanken. Allemaal niet nieuw, maar wel netjes.


    “Maak het je gemakkelijk”, zei hij tegen zijn vrienden, terwijl hij de hobbelpaarden van de bank vandaan schoof.


    “Jared, je hebt het ongelooflijk getroffen”, zei Ross, die zijn zadeltas op de lage tafel deponeerde. “Je vrouw is beeldschoon.”


    Drew snoof, fronste zijn wenkbrauwen en sloeg zijn armen over elkaar. “Ik voel me een volstrekte idioot”, zei hij vol afschuw.


    “Kate zal jouw beoordelingsfout beslist amusant vinden, Drew”, zei Jared geruststellend.


    “Je bent toch zeker niet van plan haar te vertellen waarvan Ross en ik haar wilden beschuldigden?”


    Jared schoot in de lach. “Ze weet allang wat jullie dachten, want ze is ongelooflijk snel van begrip.”


    “Dus heeft ze je haar bed uitgezet toen je daar de eerste nacht in wilde stappen.”


    Deze hinderlaag had hij verwacht en hij had tientallen ontwijkende reacties daarop bedacht. Maar in plaats daarvan zei hij: “Hou daarover op, Drew. Ga zitten en vertel me waarom jullie hierheen zijn gekomen. Als jullie alleen mijn wittebroodsweken wilden verstoren, kunnen jullie maar beter zo snel mogelijk weer vertrekken.”


    “Drew, volgens mij heb je gelijk. Ze heeft hem haar bed uit gesmeten.”


    Jared negeerde Ross. “Heeft de koningin al een beslissing genomen over haar reis naar Ierland?”


    “Die is uitgesteld tot eind volgende zomer”, zei Drew.


    “Laten we hopen dat ze niet alsnog van gedachten verandert.” Jared had diep nagedacht over de visie van Kate op alle ellende in Ierland, over de beweegredenen en de gemaakte vergissingen.


    Hij ging tegenover Ross zitten, met de lage tafel tussen hen in. “Wat hebben jullie aan de Pickering gedaan?”


    “Die is door de marine in beslag genomen.” Ross maakte zijn zadeltas open en haalde daar een dossier uit. “Die beste kapitein Sewell zit achter de tralies tot zijn proces begint, of tot hij bereid is mee te werken. Het graan is in Liverpool, de wapens zijn in beslag genomen door de autoriteiten van Portsmouth, en de rebellen die in Dublin op het schip wachtten zijn gearresteerd op beschuldiging van samenzwering.”


    “Dan is alles daarmee afgehandeld.” Het verbaasde Jared dat het zo soepel was gegaan, en hij vertrouwde het niet helemaal.


    “Inderdaad. Dit is het eind van de affaire rond de Pickering,” zei Ross, “maar ook het begin van een aanzienlijk groter mysterie dat in Whitehall en Westminster voor veel woede en verontwaardiging zorgt.”


    “Wat voor mysterie? Weer een schandaal à la Effington? Of wordt George Hudson, de zogenaamde Spoorwegkoning, eindelijk aangezien voor de boef die hij is?”


    “Dat laatste is niet het geval, al zou ik de ondergang van Hudson wel verwelkomen.” Drew bekeek een stapel papieren, vond wat hij zocht en gaf Jared toen een dun, ingebonden boekje. “Het lijkt mij nauwelijks de moeite waard om ons erin te verdiepen, maar Grey schijnt te denken dat de nationale veiligheid erdoor in gevaar verkeert.”


    “Of dat er op zijn minst sprake zou kunnen zijn van een schandaal”, zei Ross.


    Jared bladerde het boekje door. “Een boekhouding?”


    “Ja, we hebben het gisteren opgehaald bij een van de pakhuizen van lord Grey in Liverpool”, zei Drew.


    “Je gaat me toch niet vertellen dat we een onderzoek naar de boekhouder van Grey moeten instellen wegens mogelijke verduistering?”


    “Voor diefstal op grote schaal, al gedurende zes maanden. Indien die muisachtige meneer Parkhurst de dader is, is hij de allerbeste acteur die ik ooit heb gezien. Nee, er komt beslist meer bij kijken.”


    Jared herinnerde zich eerdere missiven die hij had ontvangen. “O ja, Russell en Trevelyan zijn ook graan kwijtgeraakt, nietwaar?”


    “Ja, en ook bij hen begon het op exact hetzelfde moment. Charles Wood van het ministerie van Financiën heeft inmiddels zijn beste accountants op die zaken gezet.”


    “Dat is naar mijn idee nauwelijks een bedreiging voor de natie”, zei Jared. “Is er iets van dat gestolen graan teruggevonden? Graanzakken worden soms gemerkt met de naam van de schipper of de naam van de graanschuur. En dan nog eens wat… Was dat graan gemalen of ongemalen?”


    Ross haalde zijn schouders op. “Dat weet ik niet. Ik heb er niet aan gedacht daarnaar te vragen. Ongemalen, neem ik aan. Net aangekomen vanuit Ierland.”


    “Vanuit Ierland? Dat betwijfel ik, Ross. Voedsel exporteren uit een land dat de hongerdood nabij is? Dat lijkt me volstrekt onzinnig.”


    “Tenzij je een Engelse grootgrondbezitter bent die zich nooit in Ierland laat zien, zoals lord Grey”, zei Drew. Hij ging staan en liep naar het raam.


    In deze boekhouding moest een aanwijzing te vinden zijn, meende Jared, en hij bladerde het boekje nogmaals door. Notities van uit Dublin, Wexford en Belfast geïmporteerde goederen. “Jongens, ik heb een bewijs van een mogelijk schandaal gevonden”, zei hij even later. “Tarwe en gerst, varkens en koeien, eieren… Allemaal uit Ierland.”


    Ross kwam naast hem staan. “Bewijs?”


    “Als de kranten hier lucht van krijgen, zal het bijzonder gênant zijn voor de drie belangrijkste mensen binnen onze regering. Dat laatste is heel belangrijk, want het is duidelijk dat de dief zijn slachtoffers met grote politieke zorgvuldigheid uitzoekt.”


    Drew knikte. “Een vorm van protest.”


    “Maar dan wel een nogal rustige vorm van protest, nietwaar?”


    “Daar gaat het nu juist om, Ross. Diefstal, uitgevoerd door iemand die politiek bijzonder geëngageerd is en weet dat er duizenden mensen honger lijden.”


    “Wie zou tot zoiets in staat zijn?” Ross ging weer zitten en strekte zijn benen.


    Kate? Jared schoot bijna in de lach om de snelheid waarmee dat ongelooflijk belachelijke idee bij hem was opgekomen.


    Hij schudde zijn hoofd en bladerde nu andere papieren door.


    “Wat is de Ladies’ Charitable League?” vroeg hij, terwijl hij een lijst van pakhuizen bekeek die Ross en Drew tijdens hun verblijf in Liverpool hadden opgesteld.


    “Dat is een van de vele hulporganisaties die door dames in het leven zijn geroepen”, zei Drew. “Zij hebben de beschikking over pakhuizen en alleen al in het Brunswick Dock zijn er minstens drie.”


    “Hm. Dat zou nog wel eens veelbetekenend kunnen zijn”, zei Ross peinzend.


    “Graan dat wordt geïmporteerd uit een hongerend Ierland verdwijnt op mysterieuze wijze uit Engelse pakhuizen die het eigendom zijn van de lords Russell en Grey en van die ellendeling van een Trevelyan. Voeg daar een fanatieke hulporganisatie aan toe die het voor Ierland wil opnemen, en dan hebben we te maken met een uiterst slimme criminele samenzwering”, zei Jared.


    Ross gaf Jared een enthousiast schouderklopje. “Weet je dat Drew dacht dat hierheen gaan tijdverspilling zou zijn? Daar heeft hij zich dus in vergist.”


    “Ross, ik was jouw hoofd gewoon beu.”


    “Jongens, hou eens even je mond. Jullie moeten teruggaan naar Liverpool om die Ladies’ Charitable League te bespioneren, net als alle andere liefdadigheidsorganisaties die jullie op het spoor kunnen komen.”


    Drew snoof. “In elk geval hoeven we nu niet in een boom te klimmen om te proberen ons als kokosnoten te vermommen.”


    “Dat was jouw idee”, zei Ross.


    Op dat moment werd er op de deur geklopt.


    “Daar zijn jullie dus.” Kate stond in de deuropening met de baby in haar armen en ze glimlachte stralend naar Jared. “Ik hoop dat ik jullie niet stoor…”


    Ross en Drew verzekerden haar meteen dat dat beslist niet het geval was en Jared zei: “We waren… herinneringen aan het ophalen.”


    “Dat is prima. Ik wilde alleen even zeker weten dat Drew en Ross zich op hun gemak voelen en ik wil ook nog eens excuses aanbieden voor de nogal chaotische ontvangst.”


    Drew pakte haar hand.


    “Milady, uw echtgenoot is een boef en hij verdient beslist geen echtgenote zoals u.”


    Haar ogen werden groter en ze lachte.


    “Dat is onzin.”


    Drew trok droog zijn wenkbrauwen op. “Hawkesly, je hebt gelijk. Ze is ongelooflijk snel van begrip en dat is een eigenschap die een vrouw gevaarlijk maakt, zoals je weet.”


    “En bij een echtgenote is die eigenschap zo mogelijk nóg gevaarlijker”, zei Jared, die zich heel tevreden en voldaan voelde.


    “Drew, ben jij getrouwd?” vroeg Kate.


    “Nee. Wie zou mij nu als echtgenoot willen hebben?” Drew leunde ontspannen tegen de buffetkast. “Hetzelfde geldt overigens voor Ross. Jared is de eerste van ons drietal die de sprong in het diepe heeft gewaagd.”


    Jared streek voorzichtig met zijn hand over het hoofdje van de baby.


    “Slaapt ze?”


    “Als een roosje, en ik denk dat ik ook mijn bed opzoek als onze twee gasten zich comfortabel in hun kamers hebben geïnstalleerd. Drew en Ross, gaan jullie met me mee?”


    Ze glimlachte en de twee mannen volgden haar op de voet.


    Jared bleef achter om de documenten verder te bestuderen.


    En om zijn gedachten te ordenen.


    En om hoofd van hart te scheiden. Een koude, woeste zee en een fragiel leven. Een verre vrede of intieme chaos.


    Op dit moment was zijn leven volstrekt chaotisch, met Kate als de enige constante factor. De tevredenheid die ze uitstraalde leek haar als een wolk van lavendel te omgeven.


    Nee. Kate was de óórzaak van de chaos. Maar tegelijkertijd ook de oplossing daarvoor.


    Verdorie! Hij kon niet logisch nadenken.


    Hij pakte een rapport dat door de officier die verantwoordelijk was voor de voedselvoorziening van Bantry naar Trevelyan was gestuurd.


    “Twintig augustus”, las hij. “De tarweoogst is heel magertjes en hetzelfde geldt voor de haverplanten. Maden en hessenmuggen hebben het er niet beter op gemaakt. Het regent voortdurend en daardoor rotten de aardappelen.”


    Dat was nog geen maand geleden opgeschreven, zag Jared. Hij raakte bevangen door een oude, bekende angst en hij liep naar het raam om wat meer licht te hebben.


    “Zevenentwintig augustus. Het op straat zetten van pachters die niet aan hun verplichtingen kunnen voldoen gaat gewoon door. Ontzettend veel mensen leven nu in greppels, als waren ze dieren. De verwachting is dat de aardappeloogst in Bantry volledig zal mislukken.”


    Hoe meer Jared las, des te banger hij werd en hoe hulpelozer hij zich voelde.


    Duistere herinneringen kwamen ongevraagd weer boven en hij kreeg ongewenste beelden voor ogen van een sombere toekomst. Kate, die met de kinderen vertrok, en een volstrekt ongewisse toekomst tegemoet ging.


    “Kate, jij wint”, zei hij hardop.


    “Nu praat hij ook al in zichzelf, Drew”, zei Ross, die de salon weer in kwam. Hij had een schoon overhemd aangetrokken en zijn haren gekamd, en hij werd op de voet gevolgd door Drew.


    “Dan wordt het tijd voor een spelletje kaart.”


    Jared stond op.


    “Mijn vrouw en ik hebben helaas al andere plannen gemaakt.”


    “Hm”, zei Ross.


    “En daar heb ik jullie hulp bij nodig.”


    “Onze hulp?” Drew schoot in de lach. “Ik zou zo hebben verwacht dat jullie samen wel een bevredigende regeling hadden getroffen.”


    “Dat is niet het geval. Ik moet eerlijk bekennen dat ik nog altijd niet het bed met haar heb gedeeld.”


    “Maar je zei daarn-”


    “Ross, ik heb ook zo mijn trots, dat begrijp je. Of in elk geval hád ik die, tot ik Kate leerde kennen. Ik vind het vervelend het te moeten toegeven, Drew, maar jij had gelijk.”


    “Ha!”


    “Kate stond erop dat ik haar het hof maakte en dat ik ermee instemde…”


    Hij zweeg even, voordat hij verderging. “Tja, dat doet er nu niet meer toe. Wat er daarentegen wel toe doet is dat deze nacht eindelijk onze huwelijksnacht zal worden.”


    Drew wreef in zijn handen. “Zeg maar hoe wij je kunnen helpen.”


    “Jullie moeten mijn nietsvermoedende echtgenote ertoe overhalen naar het jachthuis te gaan, en daarna neem ik het over.”


    “We zullen zeggen dat jij opeens belangstelling hebt gekregen voor vissen”, zei Ross.


    “Dat zal ze nooit geloven.”


    “Wat zou je dan denken van een lekkend dak?”


    “Of een brand?”


    “Drew, zullen we haar misschien ontvoeren?”


    Jared was er zeker van dat zijn vrienden hem niet zouden verraden en nadat hij nog een paar laatste voorbereidingen had getroffen, sloop hij de slaapkamer van zijn echtgenote in.


    Ze lag midden in het bed op haar zij te slapen en had haar hand beschermend op de baby gelegd.


    Heel egoïstisch wilde hij haar wakker maken, maar hij deed het niet, omdat ze haar slaap hard nodig had na de gebeurtenissen bij de baai van Mereglass. En ook in verband met de gebeurtenissen die hij voor deze avond in gedachten had.


    De baby bewoog.


    Geruisloos liep Jared naar het bed toe om de kleine weer goed toe te dekken. Dat hoefde hij echter niet te doen, want zelfs in haar slaap had Kate het al gedaan.


    Wat bofte dat kleintje dat Kate haar had gevonden!


    Zacht gaf hij zijn vrouw een kusje op haar slaap. Ze glimlachte en zuchtte.


    Hij werd ontwapend door haar eerlijkheid, zijn longen werden vervuld van haar geur en zijn lendenen met een onbedwingbare lust.


    Achteruit liep hij de kamer uit.


    Deze avond zou hij haar eindelijk in alle opzichten tot de zijne maken.
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    “Is Jared gewond? O, mijn hemel.”


    Kate kreeg het meteen ijskoud. Ze liep snel de grote trap af, pakte de mouw van de jas van Drew en probeerde niet in paniek te raken, omdat je daar niets aan had. “Hoe erg is hij eraan toe, Drew? Breng me alsjeblieft zo snel mogelijk naar hem toe.”


    Ross keek Drew nijdig aan. “Verdorie, Drew.” Hij pakte de hand van Kate. “U moet niet naar hem luisteren, lady Hawkesly. Er is niets aan de hand met uw echtgenoot.”


    “Waarom zei Drew dat dan?” Van opluchting wankelde ze op haar benen.


    Drew trok zijn wenkbrauwen op en stamelde heel charmant: “Ik was… ik dacht…” Met opeengeklemde kaken keek hij Ross aan. “Ik dacht dat ik dat van jou moest zeggen.”


    “Wat is hier eigenlijk aan de hand?” vroeg Kate, die weer een beetje tot bedaren kwam. Met Jared was alles in orde, maar die vrienden van hem leken wel krankzinnig. Ze kende hen pas een paar uur, maar als zij collega’s van Jared waren, moesten ze slimme spionnen zijn en waren ze vast iets van plan.


    “Het heeft wel met Jared te maken”, zei Ross. “Hij wil u zien.”


    “We gaan zo eten en dan zie ik hem vanzelf.”


    “Hij zal niet aan tafel verschijnen”, zei Drew snel, terwijl hij vragend naar Ross keek.


    “Waarom niet? Hij eet hier altijd.”


    Ross keek nu vragend naar Drew. “Er is iets tussengekomen.”


    “U moet weten, lady Hawk-” Kate onderbrak hem meteen.


    “Noem me alsjeblieft Kate en vertel me de waarheid. Waar is mijn man tijdens het avondeten en waarom wil hij me voor die tijd nog zien?”


    “Jared is in het jachthuis”, zei Ross. “Hij moet daar iets regelen en daar heeft hij jou bij nodig.”


    “Inderdaad”, zei Drew, wat hem opnieuw op een por kwam te staan.


    “Waarom het jachthuis? Zijn daar problemen? Is er stormschade?” Kate begreep hier werkelijk niets van.


    “Brand”, zei Ross.


    “Een lekkend dak”, zei Drew.


    “Spreek nu eindelijk eens klare taal.”


    Drew zuchtte diep. “Ross, ik had al tegen je gezegd dat we haar beter gewoon hadden kunnen ontvoeren.”


    Drew pakte haar ene elleboog en Ross haar andere. Toen namen ze haar mee naar buiten en de bordestrap af. Vervolgens werd ze met veel respect in het kleine gesloten rijtuig gezet dat al op de oprijlaan stond te wachten.


    Als ze niet beter wist, zou ze nog gaan geloven dat ze haar wilden ontvoeren!


    Op verzoek van haar echtgenoot!


    Opeens vielen stukjes van de legpuzzel op hun plaats. Rosemary had een fraaie japon voor haar klaargelegd, iets eleganter dan de japonnen die ze gewoonlijk droeg als ze van plan was een avond met de kinderen door te brengen. Hij was van zachte mousseline en op de voorkant van het lijfje zaten knoopjes. Er hoorden ook twee mooie onderrokken bij, en een kanten shawl.


    Toch had dat aanvankelijk geen achterdocht bij haar gewekt, omdat ze gasten hadden: wereldwijze mannen die ongetwijfeld aan elegantie waren gewend.


    Mannen die volstrekt krankzinnig waren.


    Net als haar echtgenoot.


    Maar ook zo charmant dat ze hen een kusje op hun wang gaf toen ze de deur van de Badger’s Run voor haar opendeden.


    Zodra ze binnen was, deden ze de deur dicht.


    Ze stond midden in de grote kamer en zag dat er op alle tafels kaarsen brandden.


    Waar was Jared?


    Het jachthuis was een paar dagen geleden gesloten, met uitzondering van de suite die Jared had gebruikt. Daar zou hij wel zijn, dacht ze, en ze liep de trap op.


    De deur van zijn suite stond op een kier. Ze gaf hem een duwtje en haar hart klopte verwachtingsvol.


    Ook in de antichambre stonden brandende kaarsen, en hetzelfde gold voor de slaapkamer.


    “Bijna twee jaar te laat, mijn lief, maar ik ben van plan onze huwelijksnacht de moeite van het wachten waard te maken.”


    Mijn lief. Kate was gaan houden van zijn diepe stem, die op de zee van brandende kaarsen naar haar toe leek te dansen en haar hart in vuur en vlam zette.


    “Jared, heb je dit alles voor mij gedaan?”


    Hij verscheen uit de schaduwen van de fluwelen gordijnen en glimlachte duivels, terwijl hij naar haar toe liep. Zijn donkere haar was langer geworden en reikte nu tot zijn witte kraag.


    Kate had vlinders in haar buik en leek niet in beweging te kunnen komen. De kamer rook naar hem. Naar leer en paarden en naar bijenwas.


    “Lieve Kate, ik ben bereid alles voor jou te doen.”


    Alles? O, wat zou ze hem graag willen geloven. Ze wilde dolgraag als zijn echtgenote hier blijven. Ze wilde dat hij van de kinderen hield die naar hen toe waren gekomen, maar daar leek hij nog altijd niet toe in staat te zijn.


    Hoe ongelooflijk een huwelijksnacht met Jared ook zou zijn… dat kon ze niet laten gebeuren. Hoe verleidelijk hij ook was. Ze was al begonnen aan een brief aan de oude notaris van haar vader, waarin ze die man verzocht op zoek te gaan naar een geschikt huis voor haar en de kinderen.


    Maar nu was ze hier en probeerde de meest verbazingwekkende man die ze ooit had ontmoet haar openlijk te verleiden.


    “Jared, dit kan ik niet toestaan”, zei Kate, en ze zette een paar stappen naar achteren zodra ze zag hoe begerig hij naar haar keek.


    Toen keek ze nog eens om zich heen. Overal kaarsen, een gloeiende open haard, kussens op de grond en…


    “Een badkuip! Wat zou het heerlijk zijn om een bad te nemen, maar naar mijn stellige overtuiging is dat volstrekt geen goed idee.”


    “Mijn lief, aan de periode van hofmakerij is een eind gekomen. Vanavond zal ik je tot de mijne maken.” Hij sloeg een arm om haar middel en drukte zijn lippen op de hare.


    Ze wilde zijn armen om haar heen voelen en zich volledig in hem verliezen. Dat was echter onmogelijk, dus zette ze haar handen tegen zijn borstkas en duwde hem een eindje van zich af.


    “Nee, Jared. Dit kan ik niet doen en de reden is je bekend.”


    “Lieve Kate, als ik één ding over jou te weten ben gekomen, is dat wel dat je tot alles in staat bent als je dat echt wilt.” Hij knabbelde aan haar oorlelletje en bleef betoverend glimlachen.


    Haar hart ging steeds sneller slaan, en dat was geen goede zaak.


    Ze gaf hem opnieuw een duwtje: een halfhartige poging die haar onzeker maakte. “Een huwelijksnacht met jou kan ik niet opbrengen.”


    “Vind je me dan zo verachtelijk?” vroeg hij, en hij trok gespeeld beledigd zijn wenkbrauwen op.


    “Dat doet niet ter zake.”


    “Ik had werkelijk geen idee dat je mij zo verachtelijk vond”, constateerde hij met een ondeugende grijns.


    “Jared, plaag me niet. Ik heb je al duidelijk gemaakt waarom wij niet getrouwd kunnen blijven.”


    Hij pakte haar bij haar middel. “Vertel me dat dan nog maar eens.”


    “Je kunt me niet op andere gedachten brengen. Ik zal de kinderen niet uit elkaar halen om naar afzonderlijke opvangboerderijen en dergelijke te gaan, want dat zou onvoorstelbaar wreed zijn.”


    “Dat heb je volkomen duidelijk gemaakt.”


    Hij bleef opmerkelijk kalm, vond ze. Hij glimlachte ook nog steeds, en de blik in zijn grijsblauwe ogen was zo zwoel dat ze snel naar de knoopjes van zijn overhemd keek om er niet volledig door te worden betoverd.


    “En omdat de timing van groot belang is”, zei Kate, “ben ik al begonnen aan een brief aan meneer Biddle, de notaris van mijn vader. Ik zal hem vragen voor mij op zoek te gaan naar een geschikt huis.”


    Hij keek haar met gefronste wenkbrauwen aan. “Hoe moet een geschikt huis er naar jouw idee uitzien?”


    “Hoe een huis eruitziet is volstrekt onbelangrijk.” Ze maakte zich los uit zijn armen en slikte de opkomende tranen weg. “Het moet alleen veilig zijn, groot genoeg en op zijn minst redelijk onderhouden. Kleine reparaties kan ik zo nodig zelf regelen. Verder moet er natuurlijk ook voldoende gelegenheid zijn om buiten te spelen.”


    “Dat lijkt me alles bij elkaar behoorlijk veel werk.”


    “Dat klopt, en om die reden kan ik vannacht niet bij jou blijven.” Ze slikte moeizaam. “Hoe graag ik ook…” Ze deed er weer het zwijgen toe.


    “Wat zou je graag willen, mijn lief?”


    “Hier bij jou blijven. De jouwe te worden, omdat…” Ze zweeg opnieuw. Bijna had ze gezegd dat ze van hem hield en nu keek hij heel zelfvoldaan, alsof hij dat al wist.


    Alsof hij al wist dat ze hem aanbad.


    “Kate, ga alsjeblieft door.”


    “Omdat… dat eenvoudiger zou zijn.”


    Hij schoot in de lach. “Eenvoudiger?”


    “Het zou eenvoudiger zijn met alle kinderen in Hawkesly Hall bij jou te blijven in plaats van hen te moeten meeslepen naar een onbekende plek waar ze nooit zo gelukkig zullen worden. Het zou ook eenvoudiger zijn met jou getrouwd te blijven in plaats van ons huwelijk nietig te laten verklaren. Ik zou de intieme details daarvan namelijk veel liever onbesproken laten.”


    “Kate, naar mijn gevoel zijn we wel degelijk getrouwd.”


    “Verzet je hier alsjeblieft niet tegen, Jared. Ons huwelijk bestaat niet echt. Het is lichamelijk nooit bevestigd.”


    “Daar zal vanavond dan verandering in komen.”


    Zou hij zijn rechten als echtgenoot nu domweg opeisen? “Alleen als jij mij daartoe dwingt, en ik weet dat je dat nooit zult doen.”


    “Dat zal ook niet nodig zijn. Ik kan je garanderen dat jij jezelf binnen de kortste keren aan mij zult opdringen.”


    “Jared, je bent al net zo krankzinnig als die vrienden van je.”


    “Ik maak geen grapje. Ik voorspel dat je binnen afzienbare tijd uit vrije wil aan mijn kleren zult trekken, en ik aan de jouwe.”


    “Ben je van plan een exotisch liefdesdrankje bij mijn wijn te doen dat bestaat uit mest van vleermuizen of de testikels van een tijger? In dat geval kan ik je verzekeren dat ik er geen slok van zal nemen.”


    Hij schoot in de lach. “Je bent me er een. Geen enkele vrouw zou die ingrediënten kennen, laat staat dat ze er in gemengd gezelschap over zou reppen. Maar ik kan je verzekeren dat je alleen onder de invloed van je eigen wil zult verkeren.”


    Hij leek heel zeker van zichzelf te zijn.


    “Ik zou hier niet zijn als jij het type man was dat een vrouw met een list zijn bed in probeert te krijgen. Maar je bent een goede en fatsoenlijke man. De beste die ik ooit heb gekend.”


    “Werkelijk?”


    “Je bent dapper, respectvol en intelligent. Ik hou van jouw gevoel voor humor en het geduld dat je met mij en de kinderen hebt.”


    Trots hief hij zijn kin. Hij gunde haar een blik op zijn schitterende profiel en zei: “Mevrouw, ik voel me intens gevleid.”


    Dat was beslist niet het geval. Hij speelde op de meest afschuwelijke manier met haar.


    “Maar je hebt ook grote tekortkomingen, Jared”, ging ze door. “Aan jouw karakter ontbreekt een ongelooflijk belangrijk facet. Dat kan ik niet over het hoofd zien, omdat het jou belet alles te begrijpen.”


    “Wat moet ik dan begrijpen? Dat Grady bang is in het donker? Dat Glenna bang is dat iedereen haar in de steek zal laten? Denk je dat ik me niet kan indenken hoe rottend afval smaakt?”


    Ze wist niet goed hoe ze moest reageren nu hij opeens zo somber klonk. “Iets dergelijks verwacht ik ook niet van jou.”


    “Dan weet je niet veel van mij af.”


    “Ik bedoelde te zeggen dat jij een ander leven hebt gehad dan die kinderen.”


    “Waarom weet je dat zo zeker?” vroeg hij uitdagend, en hij keek haar strak aan.


    “Zij zijn wezen, Jared.”


    “Dat ben ik ook.”


    “Dat is triest voor je, maar die kinderen zijn in ongelooflijke armoede opgegroeid.”


    “Hetzelfde geldt voor mij.”


    “Hoe bedoel je?” Wat probeerde hij in vredesnaam te bewerkstelligen met die dramatische beweringen?


    “Ik wil je duidelijk maken dat ik de kinderen misschien beter begrijp dan jij denkt, omdat ik kort na mijn geboorte wees ben geworden en tot mijn veertiende in een smerig armenhuis heb gewoond. De directeur genoot ervan zijn pupillen te mishandelen. Toen ben ik met mijn twee vrienden ontsnapt.”


    “Jared, dat méén je niet”, zei ze, ook al keek hij heel ernstig en zelfs een beetje trots.


    “Het is geen geheim. Mijn leven is een succesverhaal, net als dat van Drew en Ross.”


    “Jullie alle drie?” Het leek ongelooflijk, maar tegelijkertijd had ze het idee dat het de waarheid was.


    “We hebben in paardenstallen geslapen en afval gegeten in donkere steegjes, waarmee we nog blij waren ook, omdat we dan in elk geval iets te eten hadden.” Er trilde een spier bij zijn kaak en de blik in zijn ogen was zo intens dat ze opeens honderd procent zeker wist dat hij de waarheid sprak.


    “Waarom vertel je me dat nu?” vroeg ze, en ze merkte dat ze een beetje boos werd.


    “Omdat ik indruk op je wilde maken met mijn afkomst.” Hij klonk nu weer heel zelfvoldaan en nonchalant.


    “Jared, je bent een blaaskaak.”


    “Ik?” Hij keek beledigd.


    “Je hebt aldoor geweten hoe ellendig die kinderen het hebben gehad en toch lijkt het je geen enkele moeite te kosten hen terug te laten gaan naar een leven vol misère.”


    Hij zuchtte en haalde een hand door zijn haren. “Kate, vanaf het begin heb ik duidelijke taal gesproken. Ik was voor hen op zoek naar goede opvangboerderijen of kostscholen. De sloppenwijken van Calcutta had ik beslist niet in gedachten. Verder was ik niet van plan hen daarheen te sturen zonder er eerst - onaangekondigd - een kijkje te nemen.”


    “Jared, begrijp je dan niet dat dat niet voldoende is voor een kind?”


    “Dat weet ik.”


    “Zij beschouwen Hawkesly Hall niet als een weeshuis. Het is hun thúís. Hun veilige toevluchtsoord. Niet een plek waar ze even mogen blijven tot we hen ergens anders kunnen plaatsen.”


    “Dat begrijp ik.”


    “Nee, je begrijpt er niets van. Wij vormen een gezin. Als je dat echt begreep, zou je het niet toestaan dat ik hen meeneem.”


    “Ik zal het ook niet toestaan dat je hen meeneemt.”


    “Ons allemaal opsluiten in de kelder zal niet werken.”


    “Hm. Aan die mogelijkheid heb ik inderdaad gedacht, maar het idee stond me toch niet aan. Vandaag heb ik opeens een idee gekregen.”


    “Ben je van plan ons tijdens een volgende storm allemaal in zee te gooien?”


    “Aan die mogelijkheid heb ik ook gedacht, maar dat zou geen succes worden, want de golven zouden je weer terugbrengen naar mij. Dat is zoals je weet al een keer gebeurd.”


    Kate sloeg haar armen over elkaar. “Wat voor groots idee heb je dan gekregen?”


    Hij bekeek haar gezicht heel aandachtig, alsof hij alvast haar reactie wilde peilen. “Hoe denk je over de Badger’s Run?”


    “Daar ben ik heel trots op.”


    “Ik doel op het huis op zich. Het gebouw. Comfortabel, prima onderhouden, slaapkamers genoeg, een grote eetkamer en een eersteklas bibliotheek. Plus meer dan voldoende ruimte om buiten te spelen.”


    “Je bent van plan de Badger’s Run in een weeshuis te veranderen?”


    “Inderdaad.”


    Hij had verwacht dat ze zich nu direct in zijn armen zou storten, maar dat deed ze niet. Ze had haar handen tot vuisten gebald en haar ogen schoten vuur, terwijl ze bleef staan waar ze stond.


    “Hoe dúrf je met die suggestie te komen!” Ze draaide zich om en liep stampvoetend naar de deur.


    Snel blokkeerde hij haar pad en deed hij de deur op slot. “Kate, dat wilde je toch? Je wilde de kinderen dicht bij je in de buurt hebben!”


    “Dicht bij me in de buurt? Zet een stap opzij, voordat mijn knie onzacht met je huwelijksgerei in aanraking komt.”


    “Mijn wát?”


    “Ik waarschuw je.” Ze wees op zijn kruis. “Ga opzij.”


    “Kate, wat wil je van me? Hoeveel dichterbij wil je de kinderen hebben?”


    Ze sloeg haar armen weer over elkaar. “Leg dan maar eens uit hoe zinvol het is de kinderen hier in de Badger’s Run onder te brengen, terwijl wij meer dan anderhalve kilometer verderop in Hawkesly Hall wonen.”


    “Dat is uitermate zinnig”, zei hij, al wist hij dat dat niet het juiste antwoord was. Wat ze wel wilde horen was hem al geruime tijd bekend.


    “Stel dat Mera om twee uur ’s nachts wakker wordt door een nachtmerrie? Stel dat de baby jou mist? Stel dat een van de kinderen koorts krijgt of opeens gaat wisselen? Stel dat een kind gewoon behoefte heeft aan het voorlezen van een verhaaltje?”


    “Dan kun jij…” Hij schudde zijn hoofd en hield zijn mond.


    “Ze zullen denken dat we hen in de steek hebben gelaten.” Even raakte ze zijn arm aan. “Jared, kun jij je het avondeten voorstellen zonder hen? Zonder hun gekwebbel en gelach? Lijkt het je leuk in dat grote huis te wonen dat zo stil zal zijn dat we er niet van kunnen slapen?”


    “Kate, wat wil je dan?” vroeg hij, hoewel hij dat dondersgoed wist.


    “We zijn een gezin geworden. Voel jij dat dan niet? Ik hou van alle kinderen en ik heb hen om me heen nodig, net zoals zij mij nodig hebben en net zoals jij ons allemaal nodig hebt.”


    Hij kende de waarheid. Al geruime tijd. Hij had die alleen niet onder ogen willen zien, omdat hij dan een definitieve keus zou moeten maken.


    Kate en een huis vol wezen of zijn onafhankelijkheid.


    Net zoals jij ons allemaal nodig hebt.


    Hij voelde dat ze hem nauwlettend observeerde, in zijn hart kon kijken en hoopte dat hij het juiste antwoord zou weten te vinden.


    “Kate, we hebben het over twáálf kinderen.”


    “Is dat geen wonder, Jared?” vroeg ze met tranen in haar ogen en een kleine glimlach om haar lippen.


    Dat was het. Dat moest het zijn, want hij besefte dat hij niet zou kunnen kiezen. Dit kind blijft hier. Dit kind gaat weg. Opvangboerderij. Kostschool. Bethnel Green. Een smerige greppel.


    “Dat zou betekenen dat we de kinderen moeten adopteren, Kate.”


    “Daar zal veel papierwerk mee zijn gemoeid.”


    “En geld om de juristen te betalen, maar goedkoper, neem ik aan, dan een nietigverklaring van ons huwelijk.” Hij voelde een immens brede glimlach opkomen.


    Tranen stroomden nu over de wangen van Kate.


    Hij bracht haar hand naar zijn lippen en liet zich op één knie zakken. “Kate, wil je met me trouwen?”


    “Ja, Jared, met heel mijn hart”, zei ze, en ze verstrengelde haar vingers met de zijne.


    Ze benam hem de adem met haar zachte lippen en haar prachtige blauwe ogen.


    Hij ging weer staan en trok haar in zijn armen, tot hij haar harde tepels tegen zijn borstkas kon voelen, en haar buik tegen zijn mannelijkheid. “In dat geval moeten jij en ik aan een huwelijk beginnen, mijn lief.”


    “Dat is maar goed ook, want we hebben al heel wat kinderen!”


    En hij zou haar de rest van zijn leven het hof moeten blijven maken!
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    “Jared, ik verheug me ontzettend op de Engelse manier van het lichamelijk bevestigen van een huwelijk, want daar heb ik al veel over gehoord.” Ze sloeg haar armen om zijn nek, drukte zich glimlachend tegen hem aan en voelde hoe groot zijn verlangen naar haar was.


    “Dat doe ik ook.” Jared tilde haar op en wilde niets liever dan haar op het tapijt leggen, haar rokken optillen en zich in haar begraven. Zijn hart ging als een razende tekeer en het ademhalen kostte hem moeite. Hij wilde haar lichaam verkennen. Hij wilde haar bezitten.


    Kate sloeg haar benen om zijn middel. “Verder zou ik het verschrikkelijk vinden geen optimaal gebruik te maken van al die mooie kaarsen, dat warme bad en welke plannen jij nog meer hebt.”


    “Eindelijk zul je dan de mijne worden”, zei hij met een diepe zucht tegen zijn bruid, die een keer naakt in het maanlicht had gedanst, en hij hoopte dat hij haar zou kunnen bijhouden.


    “We zullen één worden.” Ze liefkoosde zijn oor. “In alle opzichten”, voegde ze er fluisterend aan toe.


    “Ja, Kate.”


    Ze bewoog zich intuïtief, zuchtte en streek met haar heupen langs zijn mannelijkheid, terwijl hij juist probeerde zich in elk geval een beetje in te houden.


    “Jared, hier heb ik zo lang op gewacht”, fluisterde ze. “Ik heb zo lang op jou gewacht. Ik wilde door jou worden gekust.” Snel achter elkaar gaf ze hem vederlichte kusjes op zijn mond.


    “Je hebt helaas eindeloos moeten wachten op een echtgenoot die zo stom was niet zo snel mogelijk naar jou toe te komen.”


    “Maar uiteindelijk ben je naar huis gekomen en dat is het allerbelangrijkste. Ik hoop dat je ook van plan bent hier te blijven.” Ze kuste hem nu kreunend en vol overgave op zijn mond.


    “Natuurlijk blijf ik hier.” Hij schoof het lijfje van haar jurk iets opzij, kuste haar blote schouder en genoot van haar geur.


    O, wat verlangde hij intens naar haar, en tegelijkertijd wilde hij niets liever dan deze nacht perfect voor háár maken. Hij moest het tempo hoe dan ook iets vertragen, besefte hij, want anders zou hun huwelijksnacht van veel te korte duur zijn.


    Hij droeg haar naar de haard en zei: “Kate, kun je het iets rustiger aan doen?”


    “Ben je te moe om de liefde te bedrijven? Dat kan ik eigenlijk niet geloven, want zo te voelen ben je er zonder meer klaar voor”, zei ze, terwijl ze haar hand langzaam over zijn borstkas omlaag liet glijden. “Zeker daar”, voegde ze er zwoel aan toe.


    “Kate, alsjeblieft!” Jared snakte naar adem en haalde haar hand weg. “Moe ben ik absoluut niet, maar ik heb wel heel veel belangstelling voor…” Dit zou een lange, verbazingwekkende nacht worden!


    “Je bedoelt… O, ik begrijp het al. Je bent te geïnteresseerd in de dans rond het vuur om me nu al mee te nemen naar de schaduw om één met me te worden.” Haar haren dansten om haar hoofd en opnieuw kuste ze hem hartstochtelijk. “Jared, ik wil je bedanken.”


    “Omdat ik je heb gekust?”


    “Omdat je dit allemaal hebt geregeld. Het is allemaal werkelijk perfect.”


    Hij zoog op haar oorlelletje en zei: “Om je de waarheid te zeggen was de badkuip een idee van Drew.”


    Ze keek hem glimlachend en met getuite lippen aan. “Dat tweetal is volslagen gek, maar tegelijkertijd ook uiterst charmant. Ik kan alleen maar aannemen dat ze precies wisten wat jij vanavond van plan was toen ze me hierheen brachten.”


    “Dat we vanavond in het maanlicht zouden dansen? Ik ben bang van wel, Kate. Ik heb die twee namelijk de supervisie in Hawkesly Hall in handen gegeven gedurende de tijd dat wij hier zijn.”


    “De kinderen zullen dat prachtig vinden, en de gezusters Darby zullen hen volstoppen.”


    “Waarschijnlijk wel, maar dan zullen ze zich allemaal prima amuseren en uitslapen tot het middaguur.”


    “En de baby?”


    Ook aan die kleine had hij gedacht. “Ik heb gezegd dat ze goed voor haar moesten zorgen en dat de andere kinderen een naam voor haar moesten bedenken.”


    “Jared!”


    “Kate, maak je alsjeblieft niet druk. Ik heb nog nooit een kind ontmoet dat niet meteen dol op Drew en Ross was, en hetzelfde geldt voor honden.”


    “Jared, als ik niet van je was gaan houden op de dag dat je met me trouwde, zou dat zijn gebeurd toen ik jou in mijn slaapkamer naast mijn bed zag zitten, met de baby op je buik.” Glimlachend maakte ze de knoopjes van haar lijfje los en hij kon zijn ogen niet van haar afhouden.


    Ze houdt van me, dacht hij. “Kate, waar ben je mee bezig?” De bovenste drie knoopjes waren nu los, waardoor hij de welving van haar borsten kon zien.


    “Zodra ik hier naar binnen liep, wilde ik die badkuip al in.” Ze haalde een hand door het water en drukte haar vingers toen tegen haar lippen.


    Hij zag een druppeltje water langs haar keel omlaag glijden en zijn mond werd droog.


    “Heb je zin om samen met mij een bad te nemen?” vroeg Kate verleidelijk. Toen maakte ze nog eens twee knoopjes los, waardoor het lijfje van een schouder af gleed.


    “Natuurlijk wil ik dat, maar laat me je met die laatste paar knoopjes helpen.”


    “Daar zal ik geen bezwaar tegen aantekenen, lord Hawkesly.” Ze zweeg even en vroeg toen: “Ben je echt in een armenhuis opgegroeid? Ik kan me geen voorstelling maken van het leven dat je daar hebt gehad.”


    Hij keek haar aan en zag de bezorgde blik in haar ogen. “Dat is al heel lang geleden.”


    “Je bent overigens uitgegroeid tot een fantastische man.” Ze kuste hem opnieuw, lang en zoet, tot hij het laatste knoopje los had.


    “Kate, wat ben je mooi”, fluisterde hij vol ontzag.


    Dat was zacht uitgedrukt voor de vrouw die zijn leven en zijn dromen zo drastisch had veranderd en hem geweldig vond.


    De laatste twee weken had hij er uren en uren naar verlangd haar borsten te liefkozen met zijn handen en zijn tong. Nu wilde hij ze zien. Ze had haar onderhemdje en haar rokken echter nog aan.


    In zijn leven had hij heel wat vrouwen uitgekleed, maar Kate leek hem met haar geur en de hitte die ze uitstraalde te bedwelmen.


    “Zal ik je helpen?” vroeg ze, en zonder zijn antwoord af te wachten voegde ze de daad bij het woord. Even later lagen haar rokken in een hoopje op de grond.


    “Haast hebben we niet, mijn lief”, fluisterde Jared. “Deze avond en deze nacht zijn voor ons. Sinds ons huwelijk heb ik niet meer met een andere vrouw het bed gedeeld.”Met een hand omvatte hij een van haar borsten.


    “Meen je dat? Heb je vanaf die tijd werkelijk een celibatair leven geleid? O, wat is dit lekker!”


    “Ja”, zei hij, al was dat oorspronkelijk beslist niet zijn bedoeling geweest. Nu kuste hij haar tepels, die meteen in roze knopjes veranderden.


    “Dat verbaast me, mijn knappe piratenkapitein, want ik weet dat er in elke haven heel veel vrouwen te vinden zijn.” Ze nam zijn gezicht tussen haar handen en kuste hem weer op zijn mond.


    “Ik had jou om naartoe te gaan.”


    “Dat geloof ik niet.”


    “Ik moet gewoon hebben geweten dat jij de moeite van het wachten waard zou zijn.”


    “Dat is onzin, Jared, maar ik kan je wel verzekeren dat ik niet het type vrouw ben dat haar echtgenoot met een andere vrouw wil delen.”


    “In dat opzicht heb je niets te vrezen, mijn lief. Dat beloof ik je”, zei hij, terwijl hij haar hals met kusjes overdekte en gelukzalig glimlachte.


    “Dat is maar goed ook!”


    Nu liefkoosde hij een van haar tepels weer met zijn lippen.


    “Jared, je had al veel eerder naar huis moeten komen”, zei ze met een sensuele zucht.


    “Dat weet ik, mijn lief. In dat opzicht ben ik stom geweest.”


    Maar als hij wel eerder naar huis was gekomen, had zij de kinderen niet kunnen redden. Justin en Dori, Margaret en alle anderen.


    Nu leek dat volstrekt ondenkbaar.


    “Dat zul je moeten goedmaken.” Ongeduldig trok ze haar onderhemdje uit en nu had ze alleen haar onderbroek nog aan. Haar huid leek in het kaarslicht van goud te zijn.


    “Daar heb ik geen enkel probleem mee, en ik kan je verzekeren dat je nu mijn volledige aandacht hebt.”


    Kate liet zich zijn schoot af glijden en liep naar de badkuip. Het water was heerlijk geparfumeerd en met een diepe zucht van tevredenheid stapte ze de kuip in. “Jared, dit is heerlijk, want al mijn botten doen nog zeer”, zei ze, en ze deed haar ogen genietend dicht.


    “Dat bad was een idee van Drew, weet je nog wel?” Hij voelde zich gefrustreerd nu hij nog volledig aangekleed naast de badkuip stond. Hij wilde naast haar zitten.


    “Dan zal ik hem bedanken”, zei ze grinnikend. “Ik wilde dat hier plaats was voor twee personen.”


    Snel trok hij zijn hemd uit en net toen hij zich ook van de rest van zijn kleren wilde ontdoen, stak ze een been buiten boord.


    Hij pakte haar voet, ging op zijn knieën zitten en masseerde haar been, tot haar dijbeen en haar inmiddels drijfnatte onderbroek. Daarna kwam haar andere been aan de beurt en hij hoorde haar kreunen van genot.


    Het kostte hem veel moeite zich in te houden, maar hij was vastbesloten haar als eerste al het denkbare genot te schenken.


    “Ik lijk me niet meer te kunnen bewegen”, zei ze. Ze had haar ogen opnieuw dichtgedaan.


    “Dat komt wel weer, mijn lief.”


    Hij kon hij zich niet meer beheersen, trok zijn schoenen uit en stapte met broek en al het water in.


    “Jared, je broek!”


    “Ik kon niet meer wachten, mijn lief.”


    Als hij ging zitten zou het water over de rand lopen. Dus trok hij haar overeind en hield haar heel dicht tegen zich aan.


    “Dat is lekker.” Ze liet haar handen over zijn rug glijden, en Jared sprak in stilte een dankgebed uit.


    Hij was Neptunus en Isis, dacht Kate. Een piraat en een spion. En nu opeens ook een vader.


    Zijn blote borst glansde in het licht van de kaarsen en zijn glimlach was jongensachtig.


    Ze voelde zich begeerd en aanbeden, en ging zo in hem op dat ze niet eens merkte dat hij haar de kuip uit tilde. Ze kwam pas weer bij haar positieven, toen hij haar op het bankje bij het voeteneinde van zijn bed neerlegde, tussen haar benen in kwam staan en haar vervolgens in zijn armen nam.


    “Jared, ik ben drijfnat!”


    Dat scheen hem volstrekt niet te deren. Integendeel. Zijn handen, lippen en tong leken er nog beweeglijker door te worden.


    “Wat ben je van plan?”


    “Jou aandacht geven. Heel erg veel aandacht.”


    Hij zei het op zo’n ondeugende manier dat haar verbeeldingskracht direct op hol sloeg. “Weet je dat ik me nu niet meer kan indenken dat ik echt heb geloofd dat je een preutse, pompeuze man was die kolonel Huddleswell heette?” vroeg ze zwoel.


    “Ik heb wel ergere rollen gespeeld dan die van de oude kolonel.” Hij nam een van haar tepels tussen zijn lippen en zoog er hard aan.


    Ze snakte even naar adem toen hij het koordje van haar onderbroek losmaakte en die langzaam omlaag trok. Toen streelde hij de binnenkanten van haar dijbenen, terwijl zijn tong een spoor over haar borsten en haar buik trok en zijn hand haar meest intieme plekje verkende.


    “Jared, alsjeblieft!” Ze kon haar heupen niet stilhouden, terwijl zijn vingers over haar vochtige krulletjes leken te dansen.


    “Had ik je al niet gezegd dat je me zou smeken om een kus?”


    Toen kuste hij haar. Dáár beneden. “Ik neem aan dat je hier geen bezwaar tegen hebt?”


    “Nee. Jared, dit is zo lekker.”


    Hij bracht zijn vingers bij haar naar binnen en haar heupen bewogen zich heftiger.


    “Jared, ik wi-”


    “Dat weet ik, mijn lief, maar nu nog niet.”


    “Wat gebeurt er nu nog niet?” Ze had geen idee waarover hij het had. Ze ging zitten en zei: “Nu ben ik aan de beurt.”


    “Werkelijk?” vroeg hij met arrogant opgetrokken wenkbrauwen.


    “Ja.” Ze legde een hand op zijn mannelijkheid, die nu van haar was. “Je bent veel groter dan ik had gedacht.”


    “Hoe weet jij hoe een man er naakt uitziet?”


    “Laat maar. Ik zal me netjes gedragen”, zei ze, en ze maakte het laatste knoopje van zijn gulp los.


    “Zo is het wel genoeg.” Jared liep een eindje van haar vandaan, want naar zijn idee kon deze vrouw alleen maar voor problemen zorgen, en kleedde zich snel helemaal uit.


    Toen hij zich weer omdraaide, lag ze niet meer op het bankje bij het voeteneinde van zijn bed.


    “Kate?”


    Ze was naar de andere kant van de kamer gelopen, waar de kussens op de grond lagen, en ze had een brandende kaars op de vloer voor haar neergezet.


    “Nu is het moment aangebroken.”


    “Het moment waarvoor?” Het moment om haar mee te nemen naar zijn bed, dacht hij.


    Ze glimlachte hem verleidelijk toe, pakte haar kanten shawl van de rugleuning van een stoel en danste met vloeiende, uitdagende bewegingen.


    “Jammer dat het vuur eigenlijk niet hoog genoeg is en we hier geen muziek hebben”, zei ze.


    “Kate, we zijn hier niet in het oerwoud van de Abasanti, maar ik weet zeker dat zij van jouw danskunsten zouden genieten.”


    In elk geval deed hij dat met volle teugen.


    O, wat speelde ze geraffineerd met die shawl. Telkens als hij bijna een glimp kon opvangen van haar borsten of billen, dekte ze die weer toe, terwijl ze hem uitdaagde en steeds dichter naar zich toe trok.


    Tot hij in de cirkel van het kaarslicht stond en zijn armen naar haar uitstrekte. Ze kuste hem licht en danste toen weer door.


    “Jared, jij lijkt vanavond erg veel op een mannelijke Abasanti.” Ze gaf hem snel nog een kusje.


    “Kate, jij bent betoverend.”


    “Ik kan me jou goed voorstellen als een Abasanti-krijger die in het licht van de maan pronkt met zijn verbazingwekkende mannelijkheid en twee strepen okerkleurige verf op zijn gezicht heeft gesmeerd.”


    Ze liep naar hem toe, schilderde zogenaamd twee strepen op zijn wangen en kuste die. “Verder moet je natuurlijk ook twee rode strepen op je borst hebben, en een violette streep verticaal over je bovenlichaam tot aan je…”


    “Kate!” Hij zou haar hand hebben vastgepakt als ze zijn naakte mannelijkheid echt had aangeraakt. Dat deed ze echter niet. “Die Abasanti-krijgers moeten stalen zenuwen hebben”, mompelde hij.


    “Ze zijn allemaal heel moedig.” Met een vinger streek ze over zijn neus. “Blauw betekent dat een krijger uit een donker ravijn omhoog is geklommen naar een heel belangrijke ereplaats.”


    “Dit is heel wat leuker dan de plechtigheid in Westminster Abbey waarbij ik de graaf van Hawkesly werd.”


    “Dat kan ik me indenken. Met die ceremoniële kleuren zie je er fantastisch uit.”


    Hij voelde zich ook geweldig.


    “Zijn er nog andere kleuren?” vroeg hij belangstellend, terwijl hij zijn armen spreidde, met de handpalmen naar boven gedraaid.


    “Ja, oranje. Vanaf je schouder naar je vingers. En als ik een Abasanti-vrouw was, zou ik mijn krijger ook nog een persoonlijke kleur geven.” Ze kuste zijn tepels en bewoog haar heupen tegen zijn onderlichaam tot hij zijn ogen dichtdeed en haar ritme als vanzelf leek over te nemen.


    “Voor welke kleur zou jij dan kiezen?” Het was heerlijk de rol van de door Kate uitverkoren krijger te spelen.


    Ze streek met haar hoofd langs zijn borstkas. “Een mengsel van twee kleuren, denk ik. Zonnig geel en het groen van een naaldbomenbos. Dat mengsel moet zorgvuldig worden aangebracht vanaf de billen om de heupen en dan door naa-”


    “Kate!” Hij was te laat. “O, wat is dat fijn.”


    Ze liet zich op haar knieën zakken en nam hem in haar mond.


    “O Kate!”


    “Stel ik je teleur?” vroeg ze bezorgd.


    “Nee, mijn lief, maar ik kan me bijna niet meer beheersen.”


    “Dus jij vindt het net zo fijn zo te worden gekust als ik dat vind?”


    “Ja, zullen we dat later nog eens een keer doen?”


    “Later deze avond?”


    “Als ik dan nog leef.” Lachend ging hij op een van de kussens zitten.


    “Ik zou willen dat wij samen op dat verre eiland in de Stille Zuidzee waren geweest”, zei Kate, die schrijlings op zijn schoot ging zitten. “Als we daar samen hadden kunnen dansen, zou ik jou hebben gekozen.”


    “En ik jou”, zei hij, en hij trok zijn knieën op.


    Heel voorzichtig bewoog ze, waardoor hij telkens iets verder bij haar naar binnen kwam.


    “Kate, vind je dit lekker?” vroeg hij een beetje bezorgd. Hij wist dat ze nog maagd was en dat hij haar straks noodgedwongen pijn zou doen.


    “Ja.” Toen bracht ze haar heupen naar voren en nam hem helemaal in haar op. “Jared, wat ben je groot!” Ze liet haar vingers door zijn haren glijden, nam zijn gezicht tussen haar handen en keek hem diep in de ogen. “Ik moet je bedanken dat je naar huis bent gekomen.”


    “En ik moet jou bedanken, omdat je me geen aframmeling hebt gegeven.”


    Ze bewoog zich opnieuw en binnen de kortste keren had ze haar hoogtepunt bereikt. Ze slaakte een luide kreet en even later verkeerde ook Jared in de zevende hemel.


    



    “Jared, denk je dat het gewerkt heeft?” vroeg Kate, toen ze later in Jareds armen op de kussens lag.


    “Wat?”


    “Die vruchtbaarheidsrite van de Abasanti. Kan er uit onze dans een kind zijn ontstaan?”


    “Kate, ik heb vanavond al twaalf kinderen van je gekregen. Hoeveel meer heb je er nog?”


    Zo’n warme glimlach van hem had ze nog nooit gezien!


    Ze drukte zich nog wat dichter tegen hem aan. “Stel je eens voor hoe het zou zijn geweest als we dit in het licht van de maan hadden kunnen doen. Dan zou het allemaal nog fantastischer zijn geweest, al lijkt dat vrijwel onmogelijk.”


    


  


  
    Hoofdstuk 23


    



    



    “Het is hier te stil, Jared.” Kate bleef midden in de hal van Hawkesly Hall staan, achterdochtig geworden, omdat je er een speld kon horen vallen.


    “Het lijkt of we in de val worden gelokt”, zei Jared, die bezorgd de trap op keek, alsof iemand hen daarvandaan zou kunnen bespringen.


    Iemand als Grady, meneer McNair of Drew.


    Het bleef stil.


    “Laten we naar de bibliotheek gaan, want op dit moment behoren ze les te krijgen”, fluisterde Kate, die hetzelfde vermoedde als Jared.


    Ze liepen naar de bibliotheek, deden de deur open en keken naar binnen. Negen kinderen zaten aan tafeltjes.


    Twee volwassen mensen zaten op stoelen. Iedereen zweeg en hield zich verdacht stil. De twee mannen lazen een krant. Alle kinderen lazen een boek. Dat van Mera lag op zijn kop.


    Kate zag Jared glimlachen en zei: “Lord Hawkesly, hier is niemand die ik ken.”


    “Voor mij geldt hetzelfde, lady Hawkesly. Zullen we dan maar verder gaan zoeken naar onze kinderen?”


    Dori sprong op. “Wij zijn het, lady Kate!”


    Iedereen lachte en de meisjes dansten in een kring naar Kate en Jared toe.


    Drew stond op, keek glimlachend naar Jared en toen naar Kate. “Wij hebben de troepen aangenaam beziggehouden, terwijl jullie… het druk hadden met andere zaken.”


    “Lady Kate, we hebben de baby een naam gegeven.”


    Ze was helemaal vergeten dat ze die opdracht hadden gekregen. “Dat is geweldig, Healy.”


    “En voor welke naam hebben jullie gekozen?” vroeg Jared.


    “Belizabut.”


    Jared keek Kate geschrokken aan.


    “Beliz-”, herhaalde Kate.


    “Elizabeth”, zei Drew zacht.


    “Dat is een prachtige naam”, constateerde Jared.


    Healy klauterde in Jareds armen en Kate kreeg tranen in haar ogen. Healy was haar zoon. Een kind van haar en van Jared, en dat zou hij ook altijd blijven.


    Hetzelfde gold voor Glenna en Dori, Grady en Justin, Mera en alle anderen.


    “Over Elizabeth gesproken”, zei Kate. “Ik ga even kijken hoe het met haar is.”


    “Ze is hier”, zei Ross grinnikend. Hij hield de krant opzij, om het bundeltje op zijn schoot te laten zien. “Ze is een alleraardigst meisje.”


    “Dank je, Ross.” Kate tilde Elizabeth op en voelde dat ze al iets zwaarder was geworden.


    Jared sloeg een arm om haar middel. “Kate, zoals ik al heb gezegd zijn die twee onweerstaanbaar voor kinderen en honden.”


    “Het is lunchtijd, jongens”, zei Tansy, die in de deuropening was verschenen met een lepel in haar hand. “Blijven de heren ook een hapje eten?”


    Ross stond op en schudde zijn hoofd. “Vandaag niet, Tansy, maar ik kom heel snel een keer terug voor die heerlijke beschuitjes van jou.”


    “Gaan jullie ervandoor?” vroeg Jared zijn vrienden.


    “Ja, we gaan naar Liverpool. In opdracht van jou.” Ross vouwde zijn krant op.


    “Naar Liverpool?” zei Kate. “In dat geval wil ik jullie om een heel grote gunst vragen.”


    Drew maakte een diepe buiging. “Zeg het maar.”


    “Jared, Vader Sebastian moet terug naar zijn werk in Wicklow en ik heb erop gestaan dat hij met de pakketboot naar Liverpool gaat in plaats van met die lekkende boot van hem die op wonderbaarlijke wijze de rotsen en de storm heeft overleefd.”


    “Als Ross en Drew geen bezwaar hebben tegen het gezelschap van een excentrieke oude priester, vind ik het best.”


    “Natuurlijk hebben we daar geen bezwaar tegen”, zeiden Drew en Ross tegelijkertijd.


    “Hartelijk bedankt, en de volgende keer moeten jullie langer blijven”, zei Kate. “Ik heb jullie heel veel te vragen.”


    “Dat zal best, en wij kunnen jou van alles en nog wat vertellen over die echtgenoot van je”, zei Drew grinnikend.


    Ross en Drew vertrokken tijdens de lunch met Vader Sebastian, om een chaotische toestand te voorkomen.


    



    De eerste twee dagen daarna kon Kate weinig anders doen dan glimlachen.


    Om Jared, die de jongens allerlei knopen leerde maken. Om zijn moedige pogingen de meisjes voor te lezen, terwijl ze allemaal probeerden op zijn schoot te klauteren. Om het dutje dat hij op de vloer van de bibliotheek deed, met de grote kop van meneer McNair op zijn buik.


    Drie weken geleden kende ze deze man niet, maar nu hield ze intens veel van hem.


    Niet omdat hij knap, sterk of machtig was. Wel omdat hij een goede man was met een groot eergevoel en een vrijwel ongekende vrijgevigheid.


    En ook omdat hij knap was. Ze vond het heerlijk naakt naast hem te liggen en hem ondeugend te zien glimlachen.


    



    “Kate, ik ben eindelijk thuis.”


    “In je eigen bed, in Hawkesly Hall”, fluisterde ze hem de volgende avond toe. “Ik was bang dat je tot diep in de nacht moest werken.”


    “Mijn lief, ik doe niets liever dan jou in mijn armen houden. Ik heb mijn les inmiddels wel geleerd.”


    “Dan ben je een snelle leerling.”


    “Het heeft anders bijna twee jaar geduurd voordat ik naar jou toe kwam.”


    Ze streek met een vinger over zijn voorhoofd. “Hoe lang heeft het na je ontsnapping uit het armenhuis geduurd voordat je graaf werd?”


    Hij lachte even. “Een eeuwigheid.”


    “En hoe heb je de koningin leren kennen? Hoe ben je haar adviseur geworden? Zoals je merkt zijn er nog veel dingen die ik niet van je weet.”


    “In de eerste maand van haar regering heb ik Hare Majesteit behoed voor een groot financieel schandaal.”


    “Ik kan me niet herinneren ooit iets over zo’n schandaal te hebben gehoord.”


    “Dat zal ook nooit gebeuren, in elk geval niet in detail.”


    “Dus is ze jou sinds die tijd dankbaar.”


    “Ja, en Ross en Drew.”


    “Ben je toen graaf geworden?”


    “Daarvoor heb ik nog drie andere titels gevoerd. Het is een lang verhaal, mijn lief, dat ik je zal vertellen als we daar tijd voor hebben.”


    “Terwijl je mijn onderbroek uittrekt.”


    “Dat zal ik met alle soorten van genoegen doen.” Hij hees haar nachtjapon iets omhoog en liet een hand naar haar dijbeen glijden. “Je hebt je onderbroek al uitgetrokken!”


    Heel teder liefkoosde hij haar daar beneden en Kate was van mening dat iedereen even gelukkig zou moeten zijn als zij en Jared.


    “Zij zouden ook getrouwd moeten zijn.”


    “Wie?”


    “Ross en Drew.”


    “Met elkaar?”


    “Je begrijpt best wat ik bedoel.”


    “Ross heeft er de tijd niet voor, en Drew snurkt.”


    Ze lachte. “Dat doe jij ook.”


    “Kate, ga alsjeblieft niet voor koppelaarster spelen. Zij hebben het op dit moment al druk genoeg.”


    “Waarmee? Wat moet een spion zoal doen voor het ministerie van Binnenlandse Zaken?”


    Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte zijn wang tegen de hare. “Vorige week hebben ze zich bijvoorbeeld beziggehouden met een geval van wapensmokkel.”


    “Dat klinkt gevaarlijk. Waar?”


    “Het schip is in Portsmouth door de douane onderschept. De lading is doorzocht en de wapens en munitie bleken verstopt te zitten in zakken graan.”


    Ze kreeg het even koud. Graan en wapens, duidelijk onderweg naar Ierland. “Wat hebben die douanebeambten toen gedaan?”


    “Via het ministerie van Binnenlandse Zaken hebben ze contact opgenomen met mij. Daarna heb ik Drew en Ross naar Portsmouth gestuurd om een onderzoek in te stellen naar de kapitein en het ladingscertificaat, en om op zoek te gaan naar mogelijke aanwijzingen.”


    “Wat is er met de lading gebeurd? Iemand moet op dat graan hebben gewacht.”


    “Het is als bewijsmateriaal tegen de kapitein en de samenzweerders in beslag genomen.”


    “Het importeren van graan is toch zeker niet strafbaar? Stel dat hongerende kinderen daarop zaten te wachten?”


    “Kate, het is een juridische kwestie. Het graan wordt door de douane in beslag genomen en opgeslagen in een pakhuis tot het onderzoek is afgerond en eventuele processen zijn gevoerd.”


    “Hoe lang duurt dat?”


    “Een paar maanden, misschien een jaar. Soms nog wel langer.”


    “Dan is alles verrot. Wat zonde. Stel je eens voor hoeveel uitgehongerde mensen geholpen zouden kunnen worden als dat graan naar een van de Ierse graansilo’s werd gestuurd.”


    “Die worden door Trevelyan allemaal definitief gesloten.”


    Kate vloog overeind. “Dat is wreed!” Het klopte echter volledig met de verdorven aard van Trevelyan en de zijnen, besefte ze.


    “Volgens mijn bron is de distributie voor het ministerie van Binnenlandse Zaken domweg te duur. Het parlement heeft er al uitgebreid over geklaagd dat de Engelsen extra belasting moeten betalen voor de problemen in Ierland.”


    Ze voelde tranen in haar ogen branden. Zij raakte Trevelyan, Russell en Grey in hun boosaardige hart. Het ‘bevrijden’ van dat graan was goed en terecht, en ze zou er zo lang mogelijk mee doorgaan.


    “Jared, denk eens aan al die kinderen die dood zullen gaan.”


    Een paar weken geleden had Jared zich dergelijke kinderen niet eens kunnen voorstellen. In elk geval had hij daar geen reden toe gehad en had hij het ook niet gewild.


    Nu was dat veranderd. Herinneringen aan zijn eigen jeugd waren weer bovengekomen. Niet meer angstaanjagend, maar nog wel heel gevaarlijk.


    Hij nam Kate weer in zijn armen en viel in een diepe slaap.


    



    In een huis vol kinderen begonnen de ochtenden al vroeg.


    “Ze liggen nog in bed!” riep een kinderkoor.


    Zijn dochters en zijn zoons. Verdorie!


    Kate zat al rechtop en ze had gelukkig haar nacht-japon weer aan, omdat ze al eerder even naar de ziekenkamer was gegaan.


    “Kinderen, de kamer uit. Lord Jared heeft zijn slaap nodig”, zei ze.


    Hij had zijn kamerjas nodig, en hij wachtte tot de kinderen de kamer weer uit waren en Kate de deur achter hen dicht had gedaan. “Kate, help me er vanavond aan herinneren dat ik die deur op slot doe.”


    “Ik wilde je voorstellen in het vervolg een nachthemd te dragen, maar eigenlijk heb ik mijn echtgenoten liever naakt.” Heupwiegend en met een zwoele blik in haar ogen liep ze naar het bed.


    “Hoeveel echtgenoten heb je?”


    “Op dit moment heb ik alleen jou, en als je je netjes gedraagt, zal ik je houden.” Ze was iets van plan. Wát, dat ontdekte hij pas toen ze de dekens terugsloeg en zijn mannelijkheid liefkoosde.


    



    Die onverwachte vrijpartij zorgde ervoor dat hij de hele morgen met een brede grijns rondliep.


    Hij had zijn kantoor verplaatst naar een kleine kamer met hoge ramen naast de bibliotheek, waar zijn papieren veilig waren voor kleverige vingertjes.


    Net toen hij zich comfortabel had geïnstalleerd om die middag lezend door te brengen, zag hij Kate met een kar door de poort rijden, gevolgd door Elden met nog een kar. Was ze al op en neer naar het dorp geweest? Ze leek van het ene project naar het andere te rennen en rustte alleen wanneer ze ’s nachts naast hem in bed was gekropen.


    Misschien kon hij haar helpen het wat rustiger aan te doen. Hij liep naar beneden en stond op de bordestrap toen Kate en Elden halt hielden.


    “Kate, wat heeft dit te betekenen?”


    “Hartelijk bedankt alvast, Elden”, zei ze met een vermoeid schouderophalen.


    “Ik ga Ian halen om me te helpen met het uitladen”, zei Elden.


    Jared vermoedde een nieuw geheim, liep langs Kate heen en tilde de flap van het canvasdoek op. De kar was geladen met rieten manden, leren tassen, kisten en een doos met lappenpoppen.


    “Bagage? Komt dit allemaal uit het jachthuis?”


    “Nee”, zei ze blozend. “Dit had ik ingepakt, voordat jij… voordat jij van gedachten veranderde.”


    “Wanneer?”


    “Voor onze huwelijksnacht.” Ze tilde de doos met poppen de kar uit. “Dat had overigens geen moment later moeten gebeuren.”


    “Wat zit er allemaal nog meer in die kar, Kate? Waar heb je het eigenlijk over?”


    “Je weet dat ik met de kinderen wilde vertrekken.”


    “Dat zou ik nooit hebben toegestaan.”


    Ze zette de doos op de grond en zette haar tot vuisten gebalde handen in haar zij.


    “Je had me niet kunnen tegenhouden. Deze karren stonden al klaar voor ons vertrek.”


    Hij was met een krankzinnige vrouw getrouwd. “Als je naar het noorden van Schotland was gegaan en je had verstopt in een konijnenhol, had ik je nóg binnen de kortste keren gevonden.”


    “Ha!” Ze pakte de doos weer en liep de bordestrap op. “Het is maar goed dat je dat niet proefondervindelijk hoeft vast te stellen.”


    Dat was waar, want ze was volstrekt onvoorspelbaar. “Dus hier zitten allemaal spullen voor de kinderen in.”


    “Ja. Kleding, schoenen, dekens en eten.”


    “Kate, ik heb je beloofd dat ze hier kunnen blijven en aan die belofte zal ik me ook houden.”


    Ze sloeg een arm om zijn nek en kuste hem. “Waardoor ik de gelukkigste vrouw ter wereld ben.”


    “En ik de gelukkigste man.”


    Kate had zich lange tijd niet meer zo schuldig gevoeld. Ze besefte dat ze hem van één geheim nog geen deelgenoot had gemaakt.


    “Jared, ik wil de karren zo snel mogelijk uitladen, en daar kunnen Elden en Ian me bij helpen.”


    Hij knikte en liep weer naar binnen.


    “Milady, u heeft het hem nog steeds niet verteld?” vroeg Elden, die in de laatste week opeens een stuk ouder leek.


    “Dat wil ik wel, Elden, maar hij zou het niet begrijpen.”


    Bovendien was hij er op een andere manier bij betrokken.


    “Wanneer vertrekt u naar Liverpool?”


    “Als Jared vanavond slaapt. Ik kan Vader Sebastian geen dag langer in die ellendige gevangenis laten zitten. Ik moet hem er op de een of andere manier uit krijgen.”


    Wat had hij in Liverpool gezocht, terwijl hij in Wicklow had moeten zijn? Drew en Ross hadden beloofd hem veilig af te leveren, en dat was nu al dagen geleden. Het was haar nog steeds een raadsel.


    “Milady, ik zou willen dat u bereid was die kwestie door mij te laten afhandelen.”


    “Elden, ik heb jou hier nodig, en ik beloof je dat ik voorzichtig zal zijn. In zijn briefje heeft Hopwood niet gemeld dat onze Ladies’ Charitable League onder verdenking staat. Als alles goed gaat, ben ik morgen rond het avondeten weer thuis.”


    Elden kreunde en schudde zijn hoofd. “Dit staat me niet aan.”


    “Mij ook niet, maar ik moet in actie komen. Dit plan was mijn idee en als er iets misgaat, zal ik de schuld op me nemen.”


    


  


  
    
      Hoofdstuk 24


      



      



      Jared werd fris en tevreden wakker, hoorde de klok negen uur slaan en zag dat zijn vrouw niet meer naast hem lag. Hij rekte zich geeuwend uit en voelde zich volkomen thuis. Verwend en verzorgd. Bemind.


      Kate had hem lekker laten uitslapen, terwijl zij zelf al vroeg uit de veren was, omdat ze volgens haar zeggen die dag heel veel te doen had.


      Hij waste zich uitgebreid en kleedde zich aan. Vandaag wilde hij de boekhouding controleren. Hij had ook een bespreking met Elden, en verder had hij beloofd de meisjes eveneens te leren hoe ze knopen moesten maken.


      Hij liep naar beneden, waar Ian hem direct een verzegelde envelop overhandigde. “Die is net uit het dorp hierheen gebracht en het lijkt dringend, milord.”


      Jared liet Ian wachten, terwijl hij de brief las.


      “Verdorie!” Een schriftelijke reactie zou niet voldoende zijn. Hij moest er zelf heen.


      “Is alles in orde, milord?”


      “Nee, Ian.” Kate zou het vast niet prettig vinden dat hij wegging, dacht hij. “Wil je mijn paard zadelen en hierheen brengen?” Hij zweeg even. “Heb je lady Hawkesly ergens gezien?”


      “Vanmorgen nog niet, milord”, zei Ian na een korte aarzeling en zonder hem aan te kijken. “Ik zal uw paard gaan halen.”


      In de keuken waren alleen de gezusters Darby, die hem uitgebreid goedemorgen wensten.


      “Weet een van jullie waar ik lady Hawkesly kan vinden?” vroeg Jared.


      “Ze zei dat ze naar de boomgaard moest en ook de zaden op die kale helling wilde controleren.”


      Dat had hij niet willen horen. “Ze kan dus overal zijn?”


      “U weet hoe ze is”, zei Tansy schouderophalend. “Kunnen wij u soms ergens mee van dienst zijn?”


      “Ik wilde haar voor mijn vertrek nog even spreken, maar ik heb de tijd niet om haar te gaan zoeken.”


      “U gaat weg?” vroeg Rosemary.


      “Helaas wel. Ik zal in onze kamer een briefje voor mijn vrouw neerleggen en jullie moeten nog eens nadrukkelijk tegen haar zeggen dat ik zo snel mogelijk weer naar huis kom. Hopelijk ben ik morgen voor het avondeten terug.”


      Een kwartier later zat Jared in het zadel.


      Hij was door de douane naar Liverpool geroepen in verband met de grootschalige graanroof.


      



      Lord Hawkesly,


      In het douanegebouw in Liverpool zit een verdachte van de diefstal waarvoor het ministerie van Binnenlandse Zaken zoveel belangstelling heeft in hechtenis. We wachten uw komst en uw onderzoek af alvorens de verdachte over te dragen aan de autoriteiten.


      



      Hij moest dit zelf onderzoeken. Drew en Ross hadden hem gisteren laten weten dat zij door lord Grey waren teruggeroepen naar Whitehall en dat Drew iets voor de koningin moest doen. Dat had tot gevolg dat hij het onderzoek naar het door Grey vermiste graan nu noodgedwongen moest voortzetten.


      Midden in die geweldige wittebroodsweken van hem en Kate. Het begin van een huwelijk waarover hij alleen had durven dromen en dat hij beslist niet verdiende.


      Het leek hem opeens een bijzonder aanlokkelijk idee om zich terug te trekken op het platteland.


      Vroeg in de avond kwam hij in Liverpool aan en hij liep van het station naar het douanegebouw. Daar werd hij doorverwezen naar een kleiner gebouw aan de overkant van de straat, waar hij werd verwelkomd door een man die hem een beetje bekend voorkwam.


      “De graaf van Hawkesly!” Luitenant Nicholls schudde Jared enthousiast de hand. “Sinds New Delhi heb ik u niet meer gezien.”


      “In die tijd was je nog geen luitenant, als ik het me goed herinner. Gefeliciteerd met je promotie, Nicholls.”


      “Waaraan hebben we deze eer te danken?”


      Jared keek om zich heen in het nette kantoor, dat uit drie kamers bestond. Een van de deuren was van tralies voorzien, maar die stond wel wijd open.


      “Ik ben hier namens het ministerie van Binnenlandse Zaken. Jullie hebben een verdachte in hechtenis genomen en die wil ik zo snel mogelijk spreken.” Hij wilde dit probleem spoedig afhandelen en weer naar Kate.


      Nicholls lachte. “Lord Hawkesly, u kunt hem niet spreken. Dat kan niemand.”


      Aan dit soort spelletjes had hij werkelijk geen enkele behoefte. “Waarom? Is hij dood?”


      “Dat zou kunnen. Ik weet het niet. Hier is hij in elk geval niet.”


      “Waar is hij dan wel? Ik heb niet veel tijd, Nicholls.” Hij raakte een beetje geïrriteerd.


      “Die oude man is spoorloos.”


      “Is hij ontsnapt? Wanneer?” Verdorie! Hij had deze reis dus voor niets gemaakt.


      “Een paar uur geleden.” Nicholls schonk een kop thee voor zichzelf in. “Van zo’n oude man had ik zoveel sluwheid overigens niet verwacht. Vast staat dat het hem is gelukt zijn cel uit te komen. Wilt u ook een kop thee?”


      “Nee, dank je. Hoe is hij ontsnapt? Door het raam?”


      “Nee, gewoon via de voordeur.” Nicholls nam slurpend een slok thee.


      “Op klaarlichte dag? Met een kamer vol douanebeambten? Hoe is dat nu mogelijk?”


      “Dat weet ik werkelijk niet. Ik was er namelijk niet bij.”


      “Heb je wel een verslag van het incident?”


      “Ja, ik was net van plan het op te bergen.” Nicholls bekeek de ene pagina die het verslag telde. “De man is gisterochtend vroeg betrapt toen hij bij de Albert Docks had ingebroken in een van de pakhuizen van de overheid en een zak graan opensneed.”


      “Het gaat niet toevallig om de in beslag genomen lading van de Pickering?”


      “Ja, u lijkt er alles van te weten.”


      “Wat is er toen gebeurd?”


      “Hij is door de douane verhoord, maar hij wilde zijn mond kennelijk niet opendoen. Dus hebben ze hem hier opgesloten en u gevraagd hierheen te komen.”


      “Hoe is het die gevaarlijke gevangene gelukt onopgemerkt de deur door te lopen?” Wat een stelletje idioten, dacht Jared walgend.


      “Hij had iemand die hem daarbij hielp. Een beeldschone jonge vrouw. Ze is hier even na twaalf uur naar binnen gekomen met de mededeling dat ze medicijnen voor de oude man bij zich had. Het was lunchtijd, er waren hier weinig mensen en ik heb begrepen dat de vrouw de nogal gemakkelijk te beïnvloeden jonge Sheridan volledig onder haar bekoring wist te brengen.”


      “Hoe?”


      “Ze deed zich hulpeloos en charmant voor, en toen liet Sheridan haar toe in de cel van de gevangene. Ze vroeg om thee voor de oude man, toen om water en toen om een deken. Die jonge idioot liet op een gegeven moment de deur van de cel openstaan, en even later was het tweetal spoorloos verdwenen.”


      “Is die Sheridan niet achter hen aan gegaan?”


      “Ja, hij heeft een tijdje naar hen gezocht en het toen opgegeven. Hij was kennelijk van mening dat het alleen ging om een oude, bijna voortdurend mompelende priester en een trouwe parochiaan die eropuit was gestuurd om hem te bevrijden. Dus dacht hij dat zij geen bedreiging voor iemand konden vormen.”


      Een oudere priester en een beeldschone jonge vrouw?


      Nicholls was duidelijk stom. Alles hieraan wees op een samenzwering.


      “Nicholls, ik ga nu weer. Als je dat stel ooit vindt, moet je me dat via de douane zo snel mogelijk laten weten.”


      



      Jared was niet van plan Liverpool weer achter zich te laten zonder op zijn minst wat nieuwe informatie te hebben achterhaald. Hij gooide zijn tas over zijn schouder en stak de straat over, onderweg naar de indrukwekkende, kortgeleden voltooide Albert Docks die geheel waren opgetrokken uit ijzer en beton.


      Daar liep hij het pakhuis van de douane in om de in beslag genomen lading te inspecteren. Het zien van duizend zakken graan deed hem verdriet. Misschien zou hij ze van de douane kunnen kopen om ze naar de hongerende Ierse kinderen te laten transporteren.


      Daarna bekeek hij het pakhuis van lord Grey. Dat was groot en het werd zo te zien goed bewaakt, waardoor hij zich afvroeg hoe een grote hoeveelheid graan al zo lange tijd elke maand kon worden ontvreemd. Daar moesten heel slimme mensen en een uitstekende organisatie achter zitten.


      En er was niet alleen gestolen uit het pakhuis van lord Grey in Liverpool. Ook uit dat van Russell in Bristol en dat van Trevelyan in Plymouth.


      Wat had Drew ook al weer gezegd over die pakhuizen van liefdadigheidsorganisaties die hij en Ross hier in Liverpool hadden gevonden? Hij bekeek de door hem meegenomen aantekeningen en zag dat het er zes waren, gesitueerd aan verschillende kades.


      Hij liep naar de Salthouse Docks en vond daar nog drie andere pakhuizen van liefdadigheidsinstellingen. Twee daarvan waren leeg. Toen kwam hij bij het pakhuis van de Ladies’ Charitable League. Een van de pakhuizen op de lijst van Drew.


      Hoewel het buiten al vrij donker was, zag hij binnen nergens licht branden. Net toen hij van plan was te kloppen, ontdekte hij dat iemand de achterdeur op een onweerstaanbaar kiertje had laten openstaan.


      Hij duwde de deur voorzichtig verder open, ging naar binnen en liet de deur achter zich weer op een kiertje staan. Daarna liet hij zijn ogen aan het donker wennen en spitste hij zijn oren om eventuele geluiden te kunnen opvangen. Hij hoorde niets anders dan het gekrijs van zeemeeuwen en het gekraak van de structuur van het oude pakhuis.


      Opeens hoorde hij een plof, gevolgd door zachte voetstappen.


      Hij was hier dus niet alleen.


      Voorzichtig liep hij door, langs dikke zakken graan, tot hij voor de deur van een kantoor stond.


      Hij deed die deur snel open en was op alles voorbereid.


      Het kantoor leek echter leeg te zijn. Het was lang en raamloos en het werd verlicht door een enkele lamp, dicht bij de deur. Dossierkasten stonden open en er lagen allerlei papieren op de lange werktafel.


      Iemand was heel snel vertrokken, of was hier nog.


      Opnieuw spitste hij zijn oren en hoewel hij niets hoorde, had hij opnieuw het duidelijke gevoel dat hij hier niet alleen was.


      “Ik weet dat u hier bent. Laat u zien, alstublieft. Ik wil u alleen een paar vragen stellen.”


      Het bleef stil.


      “Ik zal u niets aandoen. In feite moet ik excuses aanbieden, omdat ik zonder te kloppen naar binnen ben gelopen. Ik heet Hawkesly, en ik werk voor het ministerie van Binnenlandse Zaken. Ik stel een onderzoek in naar de pakhuizen van liefdadigheidsinstellingen, en de deur van dit pakhuis stond open. Ik hoop dat het duidelijk zal zijn dat ik niet vertrek voordat wij met elkaar hebben gesproken. Begrijpt u dat?”


      Hij meende een in een mantel gehulde gestalte tussen twee rijen planken door te zien glippen. Vanonder de kap piepten een paar lange haren tevoorschijn. Een vrouw? Misschien de vrouw die de oude priester had helpen ontsnappen.


      “Ik onderzoek een belangrijke reeks diefstallen, mevrouw, en daardoor bent u ernstig in de problemen gekomen, of u daar nu actief bij bent betrokken of niet. Het is echt veel verstandiger mee te werken.”


      Stilte, en een vaag bekende geur. Lavendel en limoen.


      Kates geur, die natuurlijk nog aan zijn jas zat.


      Hij wilde naar huis, liet alle beleefdheid varen en zei ongeduldig: “Verdorie, mens. Vertel me wat je weet, anders beland je in dezelfde cel die je vandaag al een keer eerder van binnen hebt gezien.”


      Ze kwam achter de planken vandaan en liep zijn kant op.


      “Dat is een verstandig besluit.”


      Ze deed de kap af en hij zag dat haar haren dezelfde kleur hadden als die van Kate. Toen stak ze haar kin trots omhoog en ze keek hem met haar felle, doordringende blauwe ogen recht aan.


      Hij zag de vrouw van wie hij zielsveel hield. De vrouw die hem overdag en in zijn dromen achtervolgde.


      “Kate?”


      Maar dat kón toch niet??


      Ze was thuis. Bij hun kinderen. Ze kon niet hier, in een verdacht pakhuis, zijn. Ze kon niet betrokken zijn bij een samenzwering tegen de premier en de machtigste leden van diens kabinet.


      Niet zijn Kate.


      “Jared, het spijt me zo…” Het was háár stem. Het waren háár ogen die hem smekend aankeken.


      “Kate, wat doe jij hier in vredesnaam?”


      Ze had van opluchting willen gaan huilen toen ze de stem van Jared hoorde: de man die binnen heel korte tijd alles voor haar was gaan betekenen.


      Hij was naar Liverpool gekomen om haar te zoeken en haar te beschermen! Nee, dat kon niet waar zijn. Alleen als Elden alles had bekend, had hij kunnen weten dat zij hier was, en zoiets zou Elden nooit doen.


      Hij moest op zoek zijn geweest naar een van zijn criminelen, en haar toen hebben gevonden.


      De blik in zijn ogen was strak en streng.


      “Jared, het spijt me.”


      “Wie bent u, mevrouw? U lijkt heel veel op mijn geliefde echtgenote.”


      Die opmerking was als een klap in haar gezicht. “Jared, wil je alsjeblieft naar me luisteren?”


      “Moet ik naar nog meer leugens van jou luisteren? Vooruit dan maar. Zeg wat je te zeggen hebt.” Langzaam liep hij om haar heen. “Ik ben dol op die verhalen van jou, die allemaal even onwaar zijn. Begin maar met de reden waarom je hier in Liverpool, in dit pakhuis, bent.”


      De waarheid zou hen alleen nog verder uit elkaar drijven, wist ze, dus zei ze: “Wat ik hier doe heeft niets te maken met jou en mij.”


      “Het heeft er juist alles mee te maken! Kate, ik ben hier om namens het ministerie van Binnenlandse Zaken en grootschalige diefstal van graan te onderzoeken. Ik moest de dief opzoeken en ondervragen. Is me dat gelukt? Heb ik die gevonden?”


      De waarheid smaakte zo bitter, dacht ze, maar toch zei ze dapper: “Als je wilt weten of je degene hebt gevonden die graan uit de pakhuizen van lord Grey, Russell en Trevelyan heeft ontvreemd, kan ik je zeggen dat dat klopt.”


      Hij zette een stap naar achteren alsof ze hem had geslagen. Toen pakte hij haar bovenarmen beet en trok haar woest naar zich toe.


      “Kate, besef je wel wat je hebt gedaan? Wat je jezelf hebt aangedaan, en mij, en onze kinderen?”


      “Ik weet precies wat ik heb gedaan. Ik zorg er op de beste mij ter beschikking staande manier voor dat gerechtigheid geschiedt.”


      “Door roekeloos tonnen graan te stelen van de drie machtigste mannen in dit land?”


      Ze knikte nadrukkelijk. “En dat vervolgens te geven aan een gaarkeuken die elke maand duizenden kinderen van de dood redt.”


      “Kate, probeer eens goed naar jezelf te luisteren. Je schept op over misdaden die jij hebt gepleegd. Heb je enig idee wie ik ben?”


      “Mijn echtgenoot.”


      “Ik ben een afgezant van lord Grey! Weet je wat dat betekent? Normaal gesproken zou ik je in de boeien hebben geslagen om je vervolgens in een cel te smijten. Dan zou je na een kort proces hebben gekregen en voor veertien jaar zijn gedeporteerd. Veertien jaar. Tegen de tijd dat je weer naar huis zou mogen gaan, zou Mera getrouwd zijn en zelf kinderen hebben.”


      “Jared, ik ben jouw vrouw en jij bent nog altijd mijn echtgenoot. Ik hou van je, omdat ik weet dat wat jij doet goed en eerbaar is.” Ze drukte een hand tegen zijn borstkas en voelde zijn hart bonzen.


      Hij pakte haar hand. “Kate, jij zou thuis moeten zijn. Bij onze kinderen.”


      “Ik had hen veilig achtergelaten. Bij jou. Ik kon niet weten dat jij ook zou weggaan.” Desondanks voelde ze zich schuldig. “Vader Sebastian was in de problemen gekomen.”


      “Was Vader Sebastian de oude priester die was ingesloten?”


      “Ja. Hij had Drew en Ross horen praten over het graan aan boord van de Pickering, dat nu ligt opgeslagen in een pakhuis bij de Albert Docks.”


      “Dat weet ik. Ik stel een onderzoek in naar de Pickering, en naar het door Grey vermiste graan. Verdorie. Ik heb de leiding over het onderzoek naar deze illegale operatie van jou!”


      Hij liet zijn hoofd hangen en Kate had intens met hem te doen. Ze wilde hem opnieuw aanraken, maar ze wist intuïtief dat hij dat niet zou toestaan.


      “Jared, ik had dit voor jou geheim willen houden”, zei ze. Ze had het hem pas willen vertellen als de hongersnood voorbij was, als ze samen - oud en wel - thuis bij een brandende open haard zaten.


      Hij leek echter niet te luisteren. Hij griste een vel papier van de werktafel en vroeg: “Wat is dit?”


      “Niets bijzonders. Gewoon een ladingscertificaat.” Snel legde ze de papieren op een stapel.


      “Allemaal paperassen die bewijzen zijn van jouw misdaden.” Hij pakte haar pols en zijn mond was veranderd in een vastberaden streepje. Toen bekeek hij een aantal andere papieren.


      “Martin Hopwood?” zei hij even later. “De handtekening van mijn rentmeester op een manifest voor de Katie Claire? Van vorige week? Wat is hier in vredesnaam aan de hand?”


      Kate slikte moeizaam. “Martin Hopwood is een van de dapperste mannen die ik ooit heb ontmoet, en bovendien heeft hij een ongelooflijk groot hart.”


      “Jij hebt hem ingehuurd om hem jouw smerige werk te laten opknappen? Een oude man die in alle rust van zijn pensioen zou moeten genieten? Is niemand dan veilig voor jouw berekenende aard?”


      “Martin heeft me geholpen met het opzetten van deze operatie en hij leidt de transporten nu vol enthousiasme. Ik had er geen betere man voor kunnen vinden.”


      “Niet alleen die idioot van een Hopwood, maar ook de Katie Claire: een van mijn schepen!”


      “Dat schip is van mij. Het is naar mij vernoemd. Het lag nutteloos in Liverpool, en nu brengt het eten naar hulpeloze kinderen.”


      “Wat ben ik blij dat ik je nog net op tijd heb betrapt”, zei hij, en hij streek met zijn vingers door zijn haren.


      “Nog net op tijd? Hoezo?” Ze dreigde volledig in paniek te raken.


      “Op tijd om dit alles hier weg te halen.” Hij pakte een kist van een plank en stopte daar enkele papieren in.


      “Waarom? Waar ben je mee bezig? Jared, ik heb die papieren nodig.”


      “Nee. Ik zal ze allemaal verbranden, plus al het overige bewijsmateriaal dat ik nog kan vinden, en daarna neem ik je regelrecht mee naar huis.”


      Kate zette een stap van hem vandaan, en vreesde het ergste. “En dan?”


      “Dan zul jij de rest van je leven veilig naast mij slijten. In Hawkesly Hall.”


      “Jared, dat kan ik niet doen.”


      “Wat heeft dat nu weer te betekenen?” vroeg hij woest.


      “Ik moet dit voortzetten.” Maanden nog. Misschien wel jaren. Er waren zoveel hongerende kinderen.


      “Kate, jouw werk zit erop. De Ladies’ Charitable League is vanaf heden definitief opgeheven.”


      “Geen sprake van”, zei ze huilend. “Alles loopt eindelijk soepel en ik ben absoluut niet van plan er nu mee op te houden.”


      “Ben je nu echt gek geworden? Je staat vrijwel op het punt te worden betrapt.”


      “Niemand weet wat ik hier doe.”


      “Ik weet dat nu wel, en Ross en Drew zullen het ongetwijfeld binnen de kortste keren ook weten.”


      “Dat is onmogelijk, tenzij jij het je vrienden vertelt.” Hij zou haar geheim toch zeker niet verraden? Zo’n type man was hij niet.


      “Ik hoef het Drew en Ross niet te vertellen. De premier heeft de minister van Financiën op deze zaak gezet. Zodra jij bent gearresteerd zal ik niets meer voor je kunnen doen en dat kan ik niet laten gebeuren, omdat ik je niet wil verliezen.” Hij stond nu recht voor haar en nam haar gezicht tussen zijn handen.


      “Je zult me niet verliezen, maar ik moet graan blijven transporteren. De kinderen hebben nú honger. Ze worden met de hongerdood bedreigd. Jij hebt onze Elizabeth in je armen gehouden en gevoeld hoe mager ze was. Ze zou zijn doodgegaan als ze niet was achtergelaten bij Vader Sebastian. Denk je eens in hoe afschuwelijk dat zou zijn geweest, want in dat geval hadden wij haar niet gehad.”


      “Kate, hou alsjeblieft je mond.” Zijn ogen waren rood van woede en frustratie.


      “Maar je weet ook hoe snel ze is bijgekomen met de pap van Rosemary. Jij hebt haar zelf de fles gegeven. Ik heb gehoord hoe je lieve woordjes tegen haar fluisterde en haar aanmoedigde te drinken. Denk aan de honderden baby’s als Elizabeth. Zij kunnen niets anders doen dan wachten op iemand met een goed hart die het aandurft zich hun lot aan te trekken en daar ook naar handelt.”


      Lange tijd bleef het stil.


      Toen zei hij: “Dat had ik eerder moeten bedenken.”


      “Wat?”


      Hij zuchtte. “Als dit voor jou zoveel betekent, zal ik elke maand voldoende graan voor je kopen voor drie gaarkeukens.”


      Drie! Dat betekende twee keukens extra en daarmee zouden heel wat monden kunnen worden gevoed. “Jared, dat is geweldig!”


      “Maar dan moet jij de activiteiten van je organisatie wel staken. Er wordt niet meer gestolen uit het pakhuis van de premier.”


      Hij begreep het nog steeds niet, dacht ze met tranen in haar ogen. “Ik zou je aanbod graag aannemen, maar dat kan ik niet.”


      “Hoe bedoel je?” Hij had net de perfecte oplossing aangedragen. “Ik heb genoeg geld en schepen, en op deze manier kun jij uit de problemen komen die je voor jezelf hebt geschapen.”


      “Dat wil ik niet. Ik wil gerechtigheid. Voor de dood van onschuldige mensen en kinderen én voor het feit dat velen zullen sterven als er niet snel en effectief wordt ingegrepen.”


      “Gerechtigheid?” Ze deed alsof dat iets heel eenvoudigs was, maar hij wist dat het dat absoluut niet was.


      “Ik wil dat Trevelyan boete doet voor zijn wreedheid, onrechtvaardigheid en onmenselijkheid.” Met haar lange, vaardige vingers legde ze de papieren weer op hun plaats. “Ik wil dat lord Grey en die lafaard van een lord Russell verantwoordelijkheid afleggen voor hun boosaardigheid. Ze moeten weten dat het graan uit hun pakhuizen zal blijven verdwijnen.”


      “Kate, dit kun je niet eindeloos blijven doen.”


      “Ik moet het in elk geval proberen tot er een eind is gekomen aan de hongersnood. Er staat te veel op het spel. Als ik jou je eerlijk verdiende geld laat uitgeven aan graan in plaats van dat te stelen van drie mannen die de hongersnood heel egoïstisch en totaal verkeerd hebben aangepakt, winnen zij en dat is niet juist.”


      Daar had ze gelijk in. Het waren boosaardige mannen met boosaardige harten. Ze hadden geweigerd geld ter beschikking te stellen waarmee heel veel levens konden worden gered. Ze hadden wetten aangenomen die van hardwerkende boeren paupers maakten en gezinnen verscheurden.


      En ze gebruikten werkinrichtingen om mensen te straffen en te degraderen. Men werd alle vreugde en hoop afgenomen.


      “Jared, je weet dat wat ik doe juist is.”


      Doe het voor Thomas, zei een stemmetje in zijn binnenste. Voor de jongen die tegen Craddock nooit een kans heeft gehad. Voor de jongen wiens leven jij zo dolgraag had willen redden, en voor de vrouw die jouw leven is geworden.


      Met trillende handen pakte hij een van de ladingscertificaten van de Katie Claire. Dit was waarschijnlijk de meest dwaze beslissing die hij ooit had genomen. “Kate, hoe steekt die samenzwering van jou precies in elkaar?”


      Haar ogen werden groot van angst. “Waarom vraag je dat?”


      Ze dacht toch niet echt dat hij haar ooit zou overdragen aan de autoriteiten? “Omdat ik de door jou gevolgde procedure tot in de kleinste details moet kennen. De pakhuizen, alle mensen die erbij zijn betrokken, je schema, de havens.”


      “Waarom?”


      Ze keek nog altijd doodsbang, alsof hij op het punt stond haar te verraden.


      “Om zelf niet in de problemen te komen, want als ik word betrapt wacht me de galg.”


      Ze drukte een hand tegen haar mond. “De galg? Jared, wees alsjeblieft eens wat duidelijker. Waar zou jij op kunnen worden betrapt?”


      Hij tilde haar op en zette haar op de tafel. “Ik heb in mijn leven dingen gedaan waarvan jij je geen voorstelling kunt maken, mijn lief. Ik ben spion geweest, weet je nog wel, en binnenkort zal ik ook nog eens een echte piraat worden.”


      Ze zuchtte toen hij zijn handen langzaam over haar ribben liet glijden en vroeg: “Een echte piraat? Hoe bedoel je dat?”


      “Jij wilt toch dat ik dat word?”


      “Over piraat worden heb ik geen enkele opmerking gemaakt.”


      “Misschien moet ik lid worden van jouw club.”


      Binnen de kortste keren had hij de knoopjes van haar lijfje losgemaakt en konden zijn handen spelen met het linnen van haar hemdje en met haar tepels. Die veranderden door zijn strelingen vrijwel meteen in harde knopjes.


      “Een piraat? Je bent kennelijk gek geworden.” Ze zuchtte. “Ik heb geen club.”


      “Ik doel op de League.” Hij drukte zijn lippen op de hare en kuste haar hartstochtelijk. “De Ladies’ Charitable League. Of moet je een vrouw zijn om daarvan lid te kunnen worden?”


      Ze zuchtte opnieuw. “Ik geef de voorkeur aan jou als lord.”


      “Maar kennelijk wens je me niet als je meester te zien. Je hebt namelijk absoluut geen idee wat gehoorzamen precies inhoudt.”


      “Als je denkt dat ik van gedachten zal veranderen als je me nu verleidt, vergis je je.”


      “Wat zou je ervan denken als ik je aanbied jouw persoonlijke dubbelspion te worden op het ministerie van Binnenlandse Zaken?”


      Vragend trok ze haar wenkbrauwen op.


      “Daartoe ben ik bereid, mits jij me belooft dat je nooit meer risico’s zult nemen zonder mij daarvan eerst op de hoogte te stellen. Als jij gerechtigheid wilt laten geschieden, zal ik je daarbij helpen.”


      “Hoe?”


      “Ik ben een spion, weet je nog wel? Ik kan afgesloten deuren openmaken, met bewijsmateriaal knoeien en handtekeningen vervalsen. Ik kan bij vrijwel alle informatie komen die jij nodig hebt om de activiteiten van je kleine dievenbende te maskeren.”


      Haar ogen waren groot van verbazing geworden. Ze pakte de revers van zijn jasje en keek hem met een glimlach van oor tot oor aan. “Jared, zou je dat echt willen doen?”


      “Voor de kinderen, Kate, en voor jou. Omdat ik ontzettend veel van je hou. Omdat je hebt gewacht tot ik naar huis kwam en omdat je ondanks mijn tekort-komingen van me houdt.”


      Kate zag dat haar geweldige echtgenoot heel vredig werd. Hij grinnikte en zijn ogen glimlachten. Haar knappe held, die van een heleboel kinderen tegelijkertijd kon houden, haar in bescherming kon nemen tegen haar eigen roekeloosheid, en in het maanlicht zo mooi kon dansen…


      “Jared, ik hou van je.”


      Ze wilde nog meer zeggen, maar hij had nu zijn armen om haar heen geslagen en maakte haar fluisterend deelgenoot van zijn dromen voor de kinderen.


      Een werkelijk hoogst verbazingwekkende man.


      Haar echtgenoot, haar piraat, haar spion.
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      Van dezelfde auteur


      



      Van Linda Needham is ook nog verkrijgbaar via


      www.candlelightromans.nl


      



      801 Vier kleine woordjes
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Nu ook verkrijgbaar

Als schoonheid betovert

Om de Schotse zaak te dienen
probeert Kate kapitein Alec Fraser
te betoveren’ Het lijkt echter

wel even te duren voordat haar
verleidingskunsten aanslaan.

Gevangen in verlangen

Lady Elizabeth stottert opzettelijk om
mannen op afstand te houden. Dat
werkt uitstekend, totdat struikrover
Christian een ongekend verlangen in
haar losmazkt...

Alleen jij, mijn schat

Jacquelyn Wren s bereid ex-piraat
Gabriel Drake etiquette bij te hrengen,
zodat hij een rijke vrouw kan vinden.
Hij ontpopt zich al snel tot een gretige
leerling....

7o)

Meer dan vriendschap

Gezworen vrijgezel Sebastian belooft
met zin jeugdvriendin Gemmate
trouwen, als hij haar niet snel aan
en man kan helpen. Hij wordt steeds
Kitscher op de kandidaten.
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